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  [Примечание издателя: Орфографические неточности оригинала

сохранены в этом электронном тексте.]

ОПИСАНИЕ ПУТЕШЕСТВИЯ В СЕНЕГАЛ В 1816 ГОДУ.

Ни один человек не сможет прочитать это интересное повествование без глубокого содрогания при виде тех опасностей и бедствий, которым подверглась небольшая горстка людей, спасшихся от этого плачевного кораблекрушения. Из ста пятидесяти человек, посаженных на плот и оставленных на произвол судьбы, тринадцать дней спустя в живых осталось лишь пятнадцать; но у этих пятнадцати, столь чудом спасшихся, единственным достоянием осталась сама жизнь, так как они были буквально лишены всего. В Париже несколько благотворительных лиц недавно открыли сбор средств в их пользу. Если кто-либо в этой стране пожелает внести свой вклад в это гуманное дело, мистер Колберн сочтет за великое удовольствие стать посредником для передачи их пожертвований несчастным пострадавшим.

ОПИСАНИЕ ПУТЕШЕСТВИЯ В СЕНЕГАЛ В 1816 ГОДУ;

ПРЕДПРИНЯТОЕ ПО ПРИКАЗУ ФРАНЦУЗСКОГО ПРАВИТЕЛЬСТВА, ВКЛЮЧАЮЩЕЕ РАССКАЗ О КОРАБЛЕКРУШЕНИИ ФРЕГАТА «МЕДУЗА», СТРАДАНИЯХ ЭКИПАЖА И РАЗЛИЧНЫХ ПРОИСШЕСТВИЯХ НА БОРТУ ПЛОТА, В ПУСТЫНЕ ЗААРА, В СЕН-ЛУИ И В ЛАГЕРЕ ДАККАР. К КОТОРОМУ ПРИСОЕДИНЕНЫ НАБЛЮДЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО СЕЛЬСКОГО ХОЗЯЙСТВА ЗАПАДНОГО ПОБЕРЕЖЬЯ АФРИКИ, ОТ МЫСА БЛАНКО ДО УСТЬЯ ГАМБИИ. СОСТАВЛЕНО Ж.Б. АНРИ САВИЛЬЬИ И АЛЕКСАНДРОМ КОРРЕАРОМ.


















ИЛЛЮСТРИРОВАНО ПРИМЕЧАНИЯМИ М. БРЕДИФА И СНАБЖЕНО ПЛАНОМ ПЛОТА И ПОРТРЕТОМ КОРОЛЯ ЗАИДА.

1818.

ОБЪЯВЛЕНИЕ.

В момент публикации Второго издания нашего повествования мы узнаем, что мистер Севиньи [A] собирается опубликовать мнимый «Отчет» за авторством г-на Ришфора, вспомогательного экс-офицера французского флота.

Наши читатели наверняка не забыли некоего мнимого морского офицера, который отчасти стал причиной наших бедствий и который на борту «Медузы» давал столь злополучные советы капитану, который еще более злополучно последовал им слишком неукоснительно; так вот, этот экс-офицер, этот роковой помощник, который привел фрегат на банк Аргуин, — не кто иной, как мистер Ришфор!

Перебравшись на лодку губернатора, он остался в стороне от бедствий, в создании которых отчасти сам участвовал, и, следовательно, ничего не знал о том, что происходило ни на плоту, ни на севших на мель шлюпках, ни в пустыне.

Мы не делаем дальнейших замечаний; публика сама рассудит его отчет и наш.

КОРРЕАР И САВИЛЬЬИ.

[A] Этого мистера Севиньи не следует путать с г-ном Савиньи, одним из авторов этого повествования.

Этот мистер Севиньи является одним из директоров анонимной компании, которую один из министров Короля охарактеризовал следующим образом:

"Хранитель печати сообщил магистратам, что анонимная компания, которая образовалась под названием Колониального филантропического общества Сенегамбии и которая заявляла о проекте предоставления всем тем, кто ей доверится, колониальных поселений на побережьях вблизи мыса Верд, не получила никакого разрешения от правительства и что в ходе предпринятых ею шагов по получению такого разрешения выяснилось, что она не в состоянии выполнить свои обещания, которые, следовательно, представляли собой своего рода ловушку для тех, кого они могли соблазнить. Вследствие этого ей было запрещено предпринимать какие-либо предприятия или экспедиции. Агенты этого Общества, преследующие лишь цель обмануть доверчивость публики, должны быть преданы суду Генерального прокурора его Величества, который примет против них меры, предписанные законом".

(_Journal des Débats_, 24 ноября 1817 г.)

ПРЕДИСЛОВИЕ.

Анналы мореплавания не фиксируют примеров кораблекрушения столь ужасного, как крушение фрегата «Медуза». Двое несчастных членов экипажа, чудом избежавших этой катастрофы, берут на себя болезненную и деликатную задачу описать все сопутствовавшие ей обстоятельства.

Именно посреди жесточайших страданий мы приняли торжественное решение довести до сведения цивилизованного мира все подробности нашего несчастного приключения, если небесам будет угодно позволить нам снова увидеть нашу милую родину. Мы сочли бы, что изменили нашему долгу перед самими собой и перед нашими согражданами, если бы оставили погребенными в забвении факты, которые публика должна желать знать. Все подробности событий, при которых мы не присутствовали, были сообщены нам уважаемыми лицами, поручившимися за их достоверность. Кроме того, мы не приведем ничего такого, что не могло бы быть доказано.

Здесь мы слышим голоса тех, кто вопрошает, какое мы имеем право предавать огласке перед правительством людей, быть может, и виновных, но чье положение и звание дают им право на большее уважение. Они готовы поставить нам в вину то, что мы осмелились заявить, будто морские офицеры бросили нас. Но какого рода интерес, вопрошаем мы в свою очередь, должен требовать фатального снисхождения к тем, кто изменил своему долгу, в то время как гибель ста пятидесяти бедолаг, оставленных на самую жестокую участь, едва вызвала ропот неодобрения? Все еще ли мы живем в те времена, когда люди и вещи приносились в жертву капризам фаворитизма? Являются ли ресурсы и достоинства Государства по-прежнему исключительной вотчиной привилегированного класса? И существуют ли иные титулы для получения должностей и почестей, помимо заслуг и талантов?

Осмелимся высказать еще одну истину, истину, полезную самому Министру. Среди офицеров флота существует неискоренимая корпоративная солидарность (esprit de corps), мнимое чувство чести, столь же лживое, сколь и надменное, которое заставляет их рассматривать обнаружение одного виновного лица как оскорбление всего военно-морского флота. Этот недопустимый принцип, полезный лишь ничтожности, интригам, людям, менее всего достойным произносить имя чести, имеет самые пагубные последствия для государства и государственной службы. Благодаря ему неспособность и низость всегда прикрыты преступной завесой, которую они дерзают пытаться сделать священной; благодаря этому милости правительства наугад расточаются лицам, возлагающим на него странную обязанность вечно пребывать во тьме относительно них. Под защитой этой обязанности официального молчания, доселе подкрепляемой порабощением прессы, люди без талантов переживают любые революции, выставляют в каждой прихожей свою привилегированную неспособность и, бросая вызов общественному мнению и даже мнению своих товарищей, которые первыми становятся жертвами глупого и надменного предрассудка, вводящего их в заблуждение, выказывают себя тем более жадными до монополизации милостей и почестей, чем менее способны проявить себя достойными их.

Мы будем считать, что сослужили хорошую службу нашему правительству, если наше правдивое повествование заставит его осознать, как сильно злоупотребляют его доверием. К тому же, будучи справедливыми и не движимые страстью, мы с истинным удовольствием назовем тех, кто своим поведением во время нашего кораблекрушения приобрел право на всеобщее уважение. Другие, без сомнения, станут жаловаться на суровость нашего обличительного языка; но честные люди выкажут нам свое одобрение. Если мы услышим, что наша откровенность оказалась полезной нашей стране, этот успех станет одновременно и нашим оправданием, и нашей наградой.

Мы расспросили относительно навигационных подробностей нескольких находившихся на борту господ офицеров флота; однако мы признаем, что при сопоставлении их рассказов мы заметили: они не всегда полностью сходятся друг с другом; но мы отобрали те факты, в пользу которых высказалось наибольшее число свидетелей. Мы будем вынуждены порой фиксировать жестокие истины; однако они будут адресованы исключительно тем, чья некомпетентность или малодушие стали причиной этих страшных событий. Дерзаем утверждать, что многочисленные наблюдения, собранные нами, придадут нашему труду всю ту точность, которая столь строго требуется в столь интересном повествовании.

Мы должны заметить нашим читателям, что нам было невозможно избежать использования морских терминов, которые, возможно, придадут нашему повествованию большую долю шероховатости, но мы надеемся, что публика, всегда снисходительная, проявит ее и на сей раз к двум несчастным людям, которые претендуют лишь на то, чтобы познакомить ее с правдой, а не на создание превосходного литературного труда. К тому же, поскольку мы в некотором роде представляем эти события на суд господ офицеров французского флота, было необходимо использовать технические термины, дабы они могли нас понять.

Это второе издание обогащено примечаниями, которые предоставят читателю интересные подробности по многим пунктам, которых в предыдущем мы могли коснуться лишь вскользь. У него не останется никаких иных пожеланий, особенно в отношении марша по пустыне после посадки на мель большой шлюпки.

Эти примечания начинаются с момента, когда фрегат сел на мель, и заканчиваются прибытием в Сен-Луи.

Они были переданы нам г-ном Ландри, офицером Королевского университета, заслуженным профессором Парижской академии, а в настоящее время главой школы или академии на улице Серизез, № 2, в квартале Арсенала в Париже. Он любезно извлек их для нас из повествования, написанного его племянником, г-ном Бредифом, горным инженером, участвовавшим в экспедиции в Сенегал.

Рассказчик отправил этот отчет своей семье более года назад, адресовав его своей сестре. Читатель, следовательно, не удивится тому тону простоты, который преобладает в этом повествовании. Г-н Ландри не стал ничего урезать из страха повредить достоверности обстоятельств путем вмешательства в текст. Если г-н Бредиф неизменно помещается на передний план, в этом нет ничего удивительного: для сестры брат — главный объект, который она не может упустить из виду ни на мгновение.

Тот, кто любит наблюдать за людьми во всех обстоятельствах, в каких они могут оказаться, легко сможет судить по тому, что делал или чувствовал г-н Бредиф, о том, что могло быть сделано или прочувствовано участниками тех же бедствий, которые, к тому же, никогда не будут забыты.

Г-н Бредиф сейчас находится во внутренних районах Африки, выполняя возложенное на него правительством поручение; последние известия от него датированы 14 октября 1817 года. То, как он умеет излагать факты, которые он наблюдал, а еще более мужество, благоразумие и человечность, проявленные им во время катастрофы «Медузы» и во всем, что за ней последовало, дают основания надеяться — и эта надежда не может быть обманутой, — что он должным образом выполнит свою миссию и окажется достоин монарших милостей.

[Иллюстрация: ПЛАН ПЛОТА ФРЕГАТА «МЕДУЗА» в момент его оставления. 150 французов были размещены на этом сооружении. Лишь 15 спаслись 13 дней спустя.]

ОПИСАНИЕ ПУТЕШЕСТВИЯ В СЕНЕГАЛ.

ВВЕДЕНИЕ

Французские поселения, расположенные на западном побережье Африки от мыса Бланко до устья реки Гамбии, попеременно принадлежали Франции и Англии и окончательно остались в руках французов, чьи предки заложили их основы еще до XIV века, когда они открыли эту страну.






Англичане овладели в 1758 году островом Сен-Луи, резиденцией общего управления всеми поселениями, имеющимися у французов на этой части побережья; мы возвратили его двадцать лет спустя, в 1779 году, и наши владения были вновь подтверждены нам мирным договором между Францией и Англией, заключенным 3 сентября 1783 года. В 1808 году наши владения снова попали в руки англичан — в меньшей степени из-за превосходства их оружия, нежели из-за предательства некоторых лиц, недостойных носить имя французов. Они были окончательно возвращены нам мирными договорами 1814 и 1815 годов, которые подтвердили договор 1783 года во всем его объеме.

Условия этого договора регулируют соответствующие права двух наций на Западном побережье Африки; они определяют владения Франции следующим образом: — от мыса Бланко, расположенного на долготе 19° 30' и широте 20° 55' 30", до устья реки Гамбии на долготе 19° 9' и широте 13°; они гарантируют эту собственность исключительно нашей стране и разрешают англичанам лишь совместно с французами вести торговлю гуммиарабиком от реки Св. Иоанна до форта Портендик включительно, при условии, что они не будут создавать каких-либо учреждений на этой реке или в любой точке этого побережья. Упоминается лишь то, что во владение Англии передаются фактория Альбреда, расположенная в устье реки Гамбии, и форт Джеймс.

Права двух наций были таким образом урегулированы, и Франция задумала вернуть себе свои владения и пользование своими правами. Морской министр, долго размышляя и потратив два года на подготовку экспедиции из четырех судов, наконец отдал приказ о ее отплытии. Ниже приводится список лиц, составлявших экспедицию.

Полковник для главного командования от имени короля на всем побережье от мыса Бланко до устья реки Гамбии, на которого возложено высшее руководство администрацией… 1

Подполковник (батальонный командир), комендант Горе………………………………………………. 1



Подполковник, командующий африканским батальоном, состоящим из трех рот по 84 человека в каждой……………… 253

Поручик артиллерии, инспектор пороховых погребов и батарей, командующий десятью мастеровыми своего рода оружия…….. 11

Коммиссар, инспектор флота, глава администрации………………………………………. 1

Четыре кладовщика…………………………………… 4

Шесть клерков…………………………………………..

Четыре дозорных (guetteurs)………………………………. 4

Два кюре……………………………………………

Два школьных учителя (instituteurs)………………………. 2

Два секретаря (greffiers, они заменяют нотариусов и даже мэров)………………………. 2

Два директора больниц………………………………..

Два аптекаря…………………………………….. 2

Пять хирургов……………………………………….. 5

Два портовых капитана……………………………………. 2

Три лоцмана………………………………………… 3

Садовник…………………………………………..

Восемнадцать женщин………………………………………. 18

Восемь детей………………………………………. 8

Четыре пекаря…………………………………………. 4

Далее для предполагаемой экспедиции в страну Галам.



Горный инженер…………………………………. 1

Инженер-географ………………………………_. 1

Натуралист (ученый-агроном/натуралист)…………………. 1

Далее для экспедиции, которая должна была отыскать на мысе Верд или в его окрестностях место, подходящее для основания колонии.

Врач…………………………………………. 1

Агроном по европейским культурам………………. 1

Агроном по колониальным культурам………………. 1

Два инженера-географа……………………………. 2

Натуралист………………………………………… 1

Офицер флота…………………………………. 1

Двадцать мастеровых………………………………………. 20

Три женщины…………………………………………. 3

Итого 365

Таким образом, эта экспедиция состояла из 365 человек, из которых около 240 находились на борту фрегата «Медуза».

ОПИСАНИЕ и т. д. и т. д.

17 июня 1816 года, в семь часов утра, экспедиция в Сенегал вышла из рейда острова Экс под командованием капитана Шомарея; суда, составлявшие ее, были следующими: фрегат «Медуза» [1] с 44 пушками под командованием капитана Шомарея; корвет «Эхо» [2] под командованием капитана Корне де Венанкура; флейт «Луара», которым командовал лейтенант Гикель Дестуш; и бриг «Аргус» [3] под командованием лейтенанта Парнажона. Ветер дул с севера, свежий бриз; мы шли под всеми парусами; но едва миновали порт, как ветер немного затих, и мы сделали галс, чтобы обогнуть башню Шасирон, расположенную на оконечности острова Олерон.[4] Пролавировав против ветра целый день, вечером около пяти часов «Луара», будучи не в состоянии преодолеть течения, которые в то время были встречными и мешали ей войти в проливы, запросила разрешения встать на якорь; М. де Шомарей разрешил это и приказал всей эскадре стать на якорь. Мы находились тогда в половине лиги от острова Ре, в пределах так называемого «Пертюи д'Антиош». Мы бросили якорь первыми, и все остальные суда подошли и расположились возле нас. «Луара», как плохо ходядшее под парусом судно, встала на якорь последней. Погода была прекрасной: ветер северо-западный и, следовательно, слишком близкий к встречному, чтобы позволить нам обогнуть Шасирон при встречном течении. В семь часов вечера, с началом отлива, мы снялись с якоря и подняли паруса; все остальные суда сделали то же самое: сигнал сниматься с якоря был подан им за несколько минут до этого. Ночью мы оказались между огнями Шасирона и Ла-Бален.[5] Нескольких мгновений хватило, чтобы обогнуть их; едва мы вышли на чистую воду, как ветер почти стих, суда перестали слушаться руля, небо потемнело, море было очень зыбким, короче говоря, все предвещало шторм; ветер грозил подуть с запада и, следовательно, стать встречным; он был переменчивым и штормовым; около десяти часов стало заметно, что мы несемся прямо на опасность, именуемую Ле-Рош-Бонн.[6] Мы легли в галс, чтобы избежать верной гибели; между одиннадцатью и двенадцатью часами ночи поднялся шторм с севера и принес ветер оттуда; тогда мы смогли продвинуться вперед; тучи рассеялись, и на следующий день погода стояла прекрасная, с северо-восточным бризом, однако очень слабым; в течение нескольких дней мы продвигались вперед крайне медленно.

21-го или 22-го числа мы обогнули мыс Финистерре; за этим мысом, ограничивающим Бискайский залив, «Луара» и «Аргус» отстали; поскольку эти суда шли под парусами очень плохо, им было невозможно поспевать за фрегатом, которому для этого пришлось бы убрать брамсеселя и лиселя.

Одно «Эхо» оставалось в поле зрения, но на большом расстоянии и неся все паруса, чтобы не потерять нас из виду. Фрегат был настолько лучше корвета на ходу, что при небольшом количестве парусов не только не отставал от него, но даже удивительным образом опережал; ветер свежел, и мы шли со скоростью девяти узлов.[7]

Несчастный случай омрачил радость, которую мы испытывали от столь благоприятного ветра; юнга пятнадцати лет упал в море через один из носовых пушечных портов с левого борта; в это время на шканцах и фальшборте находилось множество людей, наблюдавших за играми морских свиней.[8] Возгласы восторга при виде забав этих животных сменились криками жалости; какое-то время несчастный юноша держался за конец каната, за который ухватился при падении, но быстрота, с которой шел фрегат, вскоре заставила его отпустить его; был подан сигнал, чтобы известить «Эхо» об этом несчастном случае; то судно находилось на значительном расстоянии, и мы собирались выстрелить из пушки, чтобы подкрепить сигнал, однако ни одной заряженной не оказалось; тем не менее мы бросили спасательный круг.[9] Паруса были задраены, и судно легло в дрейф. Этот маневр занял много времени; нам следовало привестись к ветру, как только закричали: «Человек за бортом!». Правда, кто-то громко крикнул с юта, что он спасен; и матрос действительно ухватил его за руку, но был вынужден отпустить, потому что его самого могло утащить за борт; тем не менее была спущена шлюпка: это был шестивесельный барказ, в котором находилось всего три человека; все было напрасно; и, поискав некоторое время, шлюпка вернулась на борт, даже не найдя спасательного круга. Если несчастный юноша, который казался неплохим пловцом, и нашел в себе силы добраться до него, он, несомненно, погиб на нем, претерпев жесточайшие страдания. Судно было приведено в порядок, и мы возобновили свой курс.

«Эхо» вновь присоединилось к нам и некоторое время шло на расстоянии слышимости, но вскоре мы потеряли его из виду. 26-го числа мы лавировали ночью против ветра, опасаясь наскочить на восемь скал, которые расположены наиболее к северу на 34° 45' широты, а наиболее к югу — на 34° 30' широты, так что протяженность этой опасности составляет около пяти лиг с севера на юг и около четырех лиг с востока на запад; самая южная скала находится на расстоянии около сорока лиг к северу, 5° к востоку от восточной оконечности Мадейры.

27-го числа утром мы рассчитывали увидеть остров Мадейра; однако мы продолжали плыть впустую до полудня, в который произвели обсервацию для определения нашего положения. Солнечная обсервация показала нас к востоку и к западу от Порту-Санту; мы продолжали идти тем же галсом, и вечером на закате солнца матрос на марсе обнаружил землю.[10] Эта ошибка в определении места прибытия составила не менее тридцати лиг к востоку. Ее приписали течениям Гибралтарского пролива; если эта ошибка действительно проистекает из течений пролива, она заслуживает внимания судов, плавающих в этих морях. Всю ночь мы шли с небольшим количеством парусов; в полночь мы легли в галс, чтобы не подходить слишком близко к земле.[A1]

На следующее утро на рассвете мы очень отчетливо увидели острова Мадейра и Порту-Санту; по левому борту лежали те, что зовутся Дезертирскими островами; Мадейра была не менее чем в двенадцати лигах: идя полным ветром, мы давали девять узлов и через несколько часов были очень близко от нее. Довольно долго мы шли вдоль побережья острова на небольшом расстоянии от берега: мы прошли перед главными городами — Фуншалом и Ду-Соб.[A2]

Мадейра выглядит как амфитеатр; покрывающие ее загородные дома кажутся весьма изысканными и придают ей очаровательный вид. Все эти восхитительные жилища окружены прекрасными садами и полями, засаженными апельсиновыми и лимонными деревьями, которые, когда ветер дует с берега, распространяют на добрую половину лиги в открытое море самый приятный аромат. Холмы покрыты виноградниками, окаймленными баньяновыми деревьями; короче говоря, все здесь сочетается для того, чтобы сделать Мадейру одним из красивейших островов Африки. Ее почвы представляют собой лишь растительный песок, смешанный с пеплом, что придает ей поразительное плодородие; повсюду она являет не что иное, как остатки вулканизированной земли, цвет которой совпадает с цветом стихии, долгое время поглощавшей ее. Фуншал, главный город островов, расположен на долготе 19° 20' 30" и широте 32° 37' 40". Этот город далеко не красив, улицы его узки, а дома в целом плохо построены; наивысшая точка острова — Пик-де-Рувьо, возвышающийся примерно на две тысячи метров над уровнем моря. Население Мадейры составляет от 85 000 до 90 000 жителей, как нас уверял заслуживающий доверия человек, проживший некоторое время в этой прекрасной колонии.

Мы плыли таким образом вдоль побережья Мадейры, поскольку командир намеревался отправить на берег шлюпку за свежими припасами; но, застигнутые штилем под берегом, мы испугались подходить слишком близко, дабы не оказаться не в силах преодолеть сильные течения, которые сносили к нему. Легкий поднявшийся бриз позволил нам выйти в открытое море, где ветер сделался попутным и довольно свежим; было решено, что шлюпка не станет высаживаться на берег, и мы возобновили свой курс, идя со скоростью восемь узлов. Мы пробыли три часа напротив бухты Фуншала. С наступлением ночи Мадейра была полностью видна; на следующее утро на восходе солнца мы увидели острова, называемые Селваженш, а к вечеру заметили Пик Тенерифе на одноименном острове. Эта высочайшая гора, за которой только что зашло солнце, представляла поистине великолепное зрелище; ее вершина казалась увенчанной огнем; ее высота над уровнем моря составляет 3711 метров; она расположена на широте 28° 17' и долготе 19°. Несколько человек на борту утверждали, что видели Пик в восемь часов утра, и при этом мы находились от него на расстоянии по крайней мере тридцати лиг; небо, правда, было чрезвычайно чистым.

Командир решил отправить шлюпку в Санта-Крус, один из главных городов острова, чтобы привезти фрукты и фильтровальные камни, которые изготавливаются в этом городе; они представляют собой не более чем разновидность раствора, сделанного из местного вулканического камня. Вследствие этого всю ночь мы делали короткие галсы; на следующее утро мы прошли вдоль побережья острова на расстоянии двух ружейных выстрелов и прошли под пушками маленького форта под названием Фор-Франсэ. Один из наших спутников подпрыгнул от радости при виде этого фортишки, наспех возведенного горсткой французов, когда англичане под предводительством адмирала Нельсона попытались овладеть колонией. Именно здесь, говорил он, многочисленный флот под началом одного из храбрейших адмиралов английского флота потерпел неудачу перед лицом горстки французов, которые покрыли себя славой и спасли Тенерифе; адмирал был вынужден обратиться в бегство после того, как потерял руку в долгом и упорном сражении.

Обогнув мыс, выдающийся в море, мы вошли в бухту, в глубине которой лежит город Санта-Крус. Облик Тенерифе величественен: весь остров состоит из гор, исключительно высоких и увенчанных пугающими своими размерами скалами, которые с северной стороны кажутся поднимающимися перпендикулярно над поверхностью океана и каждый момент угрожающим раздавить своим падением суда, проходящие вблизи их подножия. Выше всех их возвышается Пик, чья вершина теряется в облаках. Мы не заметили, чтобы Пик был постоянно покрыт снегом, как утверждают некоторые путешественники, равно как и того, что он извергает лаву из расплавленного металла, ибо во время нашего наблюдения его вершина казалась полностью лишенной снега и вулканических извержений. У подножия горы и до определенной высоты наблюдаются углубления, наполненные серой; а в его окрестностях — несколько погребальных пещер гуанчей, древних обитателей острова.

Около полудня отставший корвет «Эхо» догнал нас и прошел под кормой фрегата; ей было приказано повторить наши маневры, что она мгновенно и сделала; никаких шлюпок на берег она не отправляла. Соединившись таким образом, мы легли в дрейф вместе в бухте Санта-Крус. Около четырех часов пополудни, после возвращения шлюпки на борт, мы взяли курс на Сенегал. В городе были куплены большие глиняные кувшины, драгоценные вина, апельсины, лимоны, банановые фиги и овощи всех видов.

На острове находилось несколько несчастных французов, долгое время бывших военнопленными; они жили на то, что изволили подать им испанцы. По заключении мира они были возвращены к свободе и ждали лишь благоприятной возможности вернуться во Франции. Их мольбы к офицеру, командовавшему шлюпкой, оказались тщетны; он проявил жестокость, отказавшись вернуть их на родину и к их семьям. В этой шлюпке находился другой офицер, м. Лаперэр, который настойчиво требовал взять с собой этих несчастных людей; его уговоры не смогли разжалобить того, кто командовал шлюпкой.

Нравственная испорченность в Санта-Крус чрезвычайно велика; до такой степени, что когда женщины услышали о прибытии в город нескольких французов, они выстроились у своих дверей и, когда те проходили мимо, побуждали их зайти. Все это обычно происходит в присутствии мужей, которые не имеют права этому противиться, поскольку так желает Святая Инквизиция, а монахи, коих на острове великое множество, следят за соблюдением этого обычая. Они обладают искусством ослеплять мужей с помощью престидижитации религии, которой злоупотребляют в высшей степени; они излечивают их от ревности, к которой те весьма склонны, уверяя их, что эта страсть, которую они называют смешной или супружеской манией, есть не что иное, как преследование сатаны, терзающего их, и избавить от которого способны лишь они одни, внушив их дорогим половинам некие религиозные чувства. Эти злоупотребления почти неизбежны в палящем климате, где страсть любви часто сильнее разума и порой прорывает барьеры, которые религия пытается ей противопоставить; эту распущенность нравов следует посему приписывать воспламененным страстям, а не злоупотреблениям, облегчаемым столь возвышенной религией, как наша.

Остров Тенерифе уступает острову Мадейра: их сельскохозяйственную продукцию невозможно даже сравнивать из-за большой разницы в почвах; но с коммерческой точки зрения Тенерифе имеет преимущество перед Мадейрой. Его географическое положение посреди Канарских островов позволяет ему вести обширную торговлю, в то время как Мадейра ограничена продажей и обменом своих вин на изделия европейской промышленности.

Почва Тенерифе гораздо суше; значительная ее часть слишком вулканична, чтобы использоваться в сельском хозяйстве; однако каждый ее участок, способный что-либо производить, обработан очень хорошо, что, казалось бы, должно доказывать: здешние испанцы от природы гораздо менее ленивы, чем их принято изображать.[A3]

Оказавшись в открытом море, мы имели благоприятные ветры от с.с.в.

Ночью 29 июня на фрегате между палубами вспыхнул пожар по небрежности главного пекаря; однако, будучи вовремя обнаруженным, огонь был потушен. Следующей ночью то же происшествие повторилось; но на этот раз, чтобы остановить распространение огня, пришлось разобрать печь, которую заново сложили на следующий день.

1 июля мы заметили мыс Бахадос, расположенный на широте 26° 12' 30" и долготе 16° 47'. Затем мы увидели окраины необъятной пустыни Заара и нам показалось, что мы разглядели устье реки Св. Иоанна [A4], о которой мало что известно. В десять часов утра мы пересекли тропик; там с некоторым помпезным великолепием была исполнена обычная церемония; шутки матросов позабавили нас на несколько мгновений; мы были далеки от мысли о жестоком событии, которое вскоре должно было лишить жизни треть людей, находившихся на борту фрегата. Этот обычай тропического крещения достаточно странен; главная его цель — добыть матросам немного денег.

От Санта-Круса мы неизменно держали курс на ю.-ю-з. Во время церемонии у тропика мы обогнули мыс Барбас, расположенный на ш. 22° 6' и д. 19° 8': два офицера внезапно распорядились изменить курс, не уведомив капитана; это привело к довольно горячему спору, который, впрочем, не имел серьезных последствий. Эти два офицера утверждали, что мы несемся на группу скал и что мы уже очень близки к бурунам. Всю утреннюю пору мы проплыли в заливе Санкт-Киприан, дно которого усеяно скалами, так что при отливе бригантины не могут посещать эти моря, как нам рассказывали в Сенегале г. Валентин-старший, который прекрасно знает все это побережье и не мог постичь, как фрегат мог пройти посреди всех этих рифов, не сев на мель. Берег находился на расстоянии менее пушечного выстрела, и мы отчетливо видели огромные скалы, над которыми яростно разбивалось море.[11] Если бы наступил штиль, нет сомнений, что сильные течения, сносившие к берегу, неизбежно увлекли бы нас в опасность.

Вечером нам показалось, что мы заметили мыс Бланко [A5], и в соответствии с инструкциями, выданными Морским министерством, мы взяли курс на з.-ю-з. Часть ночи «Эхо», с которым мы неизменно держали компанию после выхода с Мадейры, жгло заряды пороха и вывесило фонарь на бизань-мачте; на ее сигналы не ответили должным образом; лишь на мгновение к фок-мачте был подвешен фонарь; вскоре он погас, и другим огнем его не заменили. М. Савиньи находился на палубе, где и провел часть ночи: у него была прекрасная возможность заметить небрежность вахтенного офицера, который даже не удостоился ответить на сигналы, поданные «Эхом» [A6]. Почему вблизи столь грозной опасности не сопоставить координаты двух кораблей, как это принято, когда суда идут в компании? Капитан фрегата даже не был извещен о сигналах корвета. В одиннадцать часов она находилась по носу с левого борта; и вскоре он заметил, что направление ее курса составляет довольно большой угол с нашим и имеет тенденцию пересечь нас, проходя впереди; вскоре он заметил ее по правому борту: утверждают, что в ее вахтенном журнале записано, будто она всю ночь шла на з.-ю-з., наш же делает то же самое. Нам непременно нужно было увалиться влево, а ей — вправо, раз на рассвете корвета уже не было видно.

В море судно легко можно заметить на расстоянии шести лиг. С полуночи до шести утра она должна была выиграть у нас свыше шести лиг, что немыслимо, ибо она шла гораздо медленнее нас и каждые два часа останавливалась для замера глубин. Чтобы объяснить это разделение, нам обязательно приходится признать либо то, что фрегат шел южнее, либо то, что корвет шел западнее; если бы оба судна шли одним галсом, объяснить это было бы невозможно.

Каждые два часа фрегат ложился в дрейф для замера глубины; каждые полчаса лот забрасывался без убирания парусов; мы постоянно находились на мелководье и уходили в открытое море в поисках большей глубины; наконец, около шести часов утра у нас оказалось более ста саженей; тогда мы легли на курс на с.-ю-в.; этот курс составлял почти прямой угол с тем, которым мы следовали ночью: он вел прямо на берег, приближение к которому в этом месте омрачено ужасным и весьма протяженным рифом под названием Аргуин, который, согласно имевшимся у нас на борту инструкциям, простирается более чем на тридцать лиг в ширину.[12] Согласно инструкциям Морского министра, этой опасности избегают, проходя всего двадцать две лиги в открытом море; правда, они рекомендуют приближаться к берегу лишь с величайшей осторожностью и с лотлинем в руке: другие суда экспедиции, шедшие согласно этим инструкциям, благополучно прибыли в Сен-Луи без всяких происшествий, что служит достоверным доказательством их точности.[13] Кроме того, говорится, что следует брать курс на з.-ю-з., когда был замечен мыс Бланко; и вполне вероятно, что мы не разглядели его вечером, как предполагалось. Следовательно, у нас была недостоверная исходная точка; отсюда и столь фатальная для нас ошибка.

По словам моего товарища Корреара, мы не можем обойти молчанием сцену, разыгравшуюся утром. Капитан был введен в заблуждение самым странным образом; около пяти или шести часов его подняли; находившиеся на палубе лица убедили его, что огромное облако, находившееся в направлении мыса Бланко и поистине весьма близкое к нему, и есть сам этот мыс. Мой товарищ по несчастью, который видит ясно и умеет отличить скалу от облака, поскольку он насмотрелся на них в Альпах, где родился, сказал тем господам, что это всего лишь мыс из паров; ему ответили, что инструкции, данные министром капитану, предписывают ему обнаружить этот мыс; но что мы миновали его более чем на десять лиг; что в данный момент речь идет о том, чтобы заставить капитана поверить, будто инструкции министра были выполнены неукоснительно, и что они желают убедить его — что было несложно, — будто это облако и есть Мыс. Многие свидетельствовали, как нам передавали, будто мыс Бланко видели вечером 1 июля; мы дерзаем утверждать, что эту скалу не видели вовсе.

После этой мнимой разведки 2 июля, если бы мы были убеждены, что видели этот мыс, нам следовало бы взять курс на запад, чтобы обогнуть банк Аргуин; раз опасность осталась позади, курс должен был снова вести на юг, то есть на путь в Сенегал; но тот, кто в течение последних дней направлял курс корабля, счел благом убедить капитана немедленно взять южный курс и держать путь на Портендик. Нам неизвестны причины, побудившие командира фрегата оказать доверие человеку, не принадлежавшему к штабу. Это был экс-офицер флота, только что вышедший из английской тюрьмы, где он провел десять лет; он уж точно не приобрел там познаний, превосходящих познания офицеров на борту, которых это проявление почтения не могло не оскорбить. М. де Шомарей во время обхода мыса Барбас председательствовал на фарсе, разыгрывавшемся при пересечении тропика, в то время как тот, кто завоевал его доверие, прогуливался по палубе фрегата, хладнокровно наблюдая за многочисленными опасностями, разбросанными вдоль побережья. Несколько человек протестовали против такого управления кораблем, в особенности м. Пикар, секретарь (грефье) из Сенегала, который восемью годами ранее сам садился на мель у банка Аргуин; этот просвещенный человек заявлял тогда, что мы несемся навстречу опасности.

Как только высота солнца была измерена для определения нашего положения, мы увидели на шканцах вахтенного мичмана м. Моде, производившего счисление пути (вычисление дневного перехода) на курином копе; этот офицер, знающий все обязанности своей профессии, утверждал, что мы находимся на краю рифа; он сообщил об этом человеку, который в последние дни давал командиру советы относительно прокладываемого курса; в ответ он услышал: «Ничего страшного, мы на глубине в восемьдесят саженей».[14]

Если наш ночной курс отчасти позволил избежать всех опасностей, то утренний вновь завел нас в них. М. Моде, будучи убежден, что мы находимся на рифе, взял на себя труд велеть сделать замеры глубин; цвет воды полностью изменился, что заметили даже те, кто меньше всего привык распознавать глубину моря по внешнему виду воды; нам даже показалось, что мы видим песок, перекатывающийся среди поднимавшихся небольших волн; у бортов корабля наблюдалось множество водорослей, и было поймано очень много рыбы. Все эти факты несомненно доказывали, что мы находились на мелководье; действительно, лот показал всего восемьнадцать саженей; вахтенный офицер немедленно известил капитана, который отдал приказ привестись немного к ветру; мы шли полным ветром с лиселями на левом борту; эти паруса были немедленно убраны; лот был брошен снова и показал шесть саженей; капитан отдал приказ лечь в бейдевинд как можно круче к ветру, но, к несчастью, было уже слишком поздно.[A7][B1]

Фрегат, приводясь к ветру, почти сразу же кренился; он продвинулся еще на мгновение; дал второй крейсерский толчок, а затем третий; он остановился в месте, где лотлинь показывал глубину всего в пять метров шесть сантиметров, и это было во время полного прилива.

К несчастью, мы находились в сезон высоких приливов, что было наименее благоприятным временем для нас, поскольку они уже шли на убыль, и мы сели на мель как раз тогда, когда вода была на самом высоком уровне; впрочем, приливы в этих морях не слишком разнятся; в момент полнолуния они поднимаются не более чем на пятьдесят сантиметров выше обычного; в сизигийные приливы вода поднимается на рифе не выше чем на сто двадцать сантиметров. Мы уже говорили, что в момент посадки на мель лотлинь отмечал лишь пять метров и шестьдесят сантиметров; а в отлив он показывал четыре метра шестьдесят сантиметров, следовательно, фрегат спасся на метр: однако, как только мы сели на мель, шлюпки, отправленные на промер глубин, обнаружили места глубже того, где мы ударились, и множество других, еще менее глубоких, что заставило нас предположить: риф крайне неровен и покрыт небольшими возвышениями. Все различные маневры, выполнявшиеся с момента, когда мы оказались на восемнадцати саженях, до того, как мы ударились, следовали один за другим с необычайной быстротой: прошло не более десяти минут. Несколько человек уверяли нас, что если бы судно полностью приведенно было к ветру, когда мы находились на восемнадцати саженях, фрегат, возможно, и смог бы сняться с мели, ибо он не сел на мель полностью вплоть до того момента, как оказался в западной части рифа и на самом его краю.

Мы сели на мель 2 июля, в три часа пятнадцать минут пополудни, на 19° 36' северной широты и 19° 45' западной долготы. Это событие посеяло глубочайшее смятение; если среди этого беспорядка и нашлись люди, сохранившие достаточно самообладания для наблюдений, то их, должно быть, поразили те необычайные перемены, что отразились на каждом лице; некоторых людей невозможно было узнать. Здесь можно было видеть, как черты лица заострялись и становились отвратительными; там — как лица приобретали желтоватый и даже зеленоватый оттенок; иные казались пораженными громом и прикованными к своим местам, лишенными сил шевельнуться. Оправившись от оцепенения, охватившего их в первые мгновения, многие предались крайнему отчаянию, в то время как другие сыпали проклятиями в адрес тех, чье невежество оказалось столь роковым для нас. Один офицер, поднявшись на палубу сразу после катастрофы, энергично заговорил с тем, кто, как мы уже упоминали, в течение нескольких дней руководил курсом корабля, и сказал ему: «Посмотрите, сударь, к чему привели ваше упрямство; я предупреждал вас об этом». Две женщины казались совершенно нечувствительными к этой катастрофе: это были жена и дочь губернатора. Какой шокирующий контраст! Люди, которые в течение двадцати или двадцати пяти лет подвергались тысячам опасностей, были глубоко потрясены, в то время как мадам и мадемуазель Шемаль казались равнодушными и как будто не имеющими отношения к происходящему.

Как только фрегат сел на мель, паруса были спешно убраны, брамсель-стеньги спущены, стеньги опущены, и все приготовлено для того, чтобы снять его с рифа. После многочисленных попыток с наступлением ночи работы приостановили, чтобы дать некоторый отдых команде, проявившей крайнюю активность. На следующий день, третьего числа, стеньги были спущены, реи опущены, и люди стали выбирать кабастан на якоре, заведенном накануне на расстояние кабельтова к корме фрегата. Эта операция оказалась безрезультатной, так как якорь, будучи слишком легким, не смог оказать достаточного сопротивления и пополз; тогда был использован становой якорь, который после бесконечных трудов завели на значительное расстояние, в место глубиной всего в пять метров шестьдесят сантиметров. Чтобы завезти его так далеко, его закрепили позади баркаса, под которым поместили несколько связанных вместе пустых бочек, поскольку шлюпка не могла выдержать столь значительный вес.[15] Море было очень бурным, а течение — чрезвычайно сильным.

Эта шлюпка, достигнув места, где следовало отдать якорь, не смогла установить его в правильное положение, чтобы лапы зацепились за песок, так как один конец уже касался дна, в то время как другой все еще оставался над водой; будучи закреплен столь неудачно, он не мог выполнить предназначенную ему роль. Когда начали выбирать канат на шпиле, он оказал очень слабое сопротивление и был бы подтянут обратно к борту, если бы продолжали крутить шпиль.[16] В течение дня мы пробили несколько водяных бочек в трюме и немедленно включили помпы; стеньги, за исключением малой, которую не удалось спустить, были выброшены в море; реи, гик и все куски дерева, из которых впоследствии были скомпонованы...

Если гибель судна была неизбежна, следовало обеспечить спасение экипажа: был созван совет, на котором губернатор Сенегала предложил план плота, способного, как утверждалось, выдержать двести человек с припасами.[17] Необходимо было прибегнуть к средству подобного рода, поскольку наши шесть шлюпок были признаны неспособными принять на борты четыреста человек, какова была наша численность. Припасы предполагалось сложить на плот, и в часы приема пищи экипажи шлюпок должны были приплывать за своими пайками; мы должны были все вместе добраться до песчаного берега пустыни и там, вооружившись оружием и боеприпасами, которые шлюпки должны были подобрать перед уходом с фрегата, сформировать караван и направиться к острову Сен-Луи. События, последовавшие за этим, доказали, что этот план был составлен безупречно и мог увенчаться успехом: к несчастью, эти решения были начертаны на зыбучем песке, который развеяло дыхание эгоизма.

Вечером был брошен еще один якорь на довольно большом расстоянии от фрегата; прямо перед полной водой мы начали крутить шпиль, но тщетно. Работу отложили до утреннего прилива; все это время операции выполнялись с величайчайшими трудностями: море было волнистым, ветры сильными, шлюпки, которым приходилось отправляться вдаль для промеров или закрепления якорей, не могли достичь своей цели без огромных усилий; быстрые течения увеличивали трудности. Если бы погода не была столь чрезвычайно неблагоприятной для нас, возможно, фрегат удалось бы снять с мели на следующий день, поскольку было решено завести очень длинные фалини, но свирепость ветра и моря разрушила эти приготовления, успеху которых мог способствовать только штиль. Погода оставалась скверной всю ночь; около четырех или пяти часов утра, во время прилива, все наши усилия сдвинуть корабль с места по-прежнему оставались безрезультатными; мы начали отчаиваться в возможности даже спасти его от этой опасности; шлюпки были отремонтированы, а строительство плота продолжалось со всей тщательностью: в течение дня 4-го числа несколько бочек с мукой были выброшены в море, некоторые бочки с водой пробиты; несколько бочек с порохом, предназначавшихся для торговли в Сенегале, также были сброшены за борт.

Вечером, за несколько минут до полной воды, работы на шпиле возобновились; на этот раз якоря не обманули наших ожиданий, ибо после недолгих усилий фрегат качнуло на левый борт; это движение было осуществлено с помощью якоря, закрепленного на северо-западе; шпринг, закрепленный за его рым, шел к носу корабля и стремился развернуть его, в то время как другой, гораздо более прочный канат, проходивший через один из кормовых пушечных портов, удерживал его от продвижения вперед, поддерживая раковину кормы, движениями которой управляли с помощью этого усилия. Этот первый успех вселил в нас большие надежды; мы работали с усердием.

После некоторых дальнейших усилий «Медуза» начала заметно раскачиваться; мы удвоили старания, она развернулась полностью, и ее нос обратился к открытому морю. Она почти плавала, только корма слегка касалась грунта; работу нельзя было продолжить, потому что якорь находился слишком близко и его пришлось бы выдрать. Если бы фалинь был заведен в открытое море, продолжая подтягиваться за него, фрегат удалось бы полностью снять с мели в тот же вечер. Все вещи, выброшенные за борт, облегчили его самое большее на двадцать или тридцать сантиметров, осадку можно было бы наверняка уменьшить еще сильнее; но этого не сделали, поскольку губернатор Сенегала возражал против выбрасывания бочек с мукой в море, заявляя, что в европейских факториях царит величайший голод. Однако эти соображения не должны были затмевать того факта, что у нас на борту имелось четырнадцать двадцатичетырехфунтовых орудий и что их легко было сбросить за борт и отправить даже на значительное расстояние от фрегата с помощью талей реи; кроме того, бочки с мукой можно было тщательно связать вместе, и, когда мы оказались бы вне опасности, нам было бы легко подобрать их. Этот план можно было бы осуществить без всяких опасений причинить большой ущерб муке, которая при погружении в воду образует вокруг внутренней поверхности бочки довольно толстую корку благодаря сытости, так что внутреннее содержимое сохраняется в целости; этот способ действительно пытались применить, но от него отказались, потому что использованные средства оказались недостаточными. Следовало проявить больше заботы, и все трудности были бы преодолены; были приняты лишь половинчатые меры, и во всех маневрах царила великая нерешительность.[B2]

Если бы фрегат облегчили сразу же после того, как мы сели на мель, возможно, его удалось бы спасти.[18] Однако погода, как мы уже говорили, почти всегда была неблагоприятной и часто препятствовала работам.

Некоторые люди рассчитывали увидеть фрегат на плаву на следующий день, и их радость свидетельствовала о том, что они были в этом твердо убеждены; действительно, некоторые шансы были, но очень слабые, поскольку судно было лишь сдвинуто со своего ложа. Едва мы успели переместить его примерно на двести метров, как море начало убывать; фрегат снова осел на песок, что заставило нас навсегда прекратить последние операции. Если бы удалось удержать его в эту ночь на два-три кабельтова ближе к открытому морю, продолжая облегчать его, возможно, повторяем мы, его удалось бы вывести из опасности.

Ночью небо заволокло тучами, ветры подули со стороны моря и разразился шторм. Море поднялось, и фрегат начал крениться все сильнее и сильнее; каждую минуту мы ожидали, что он разломится; смятение вновь охватило всех, и вскоре мы испытали жестокую уверенность в том, что он безвозвратно потерян.[B3] Посреди ночи он переломился, киль треснул пополам, руль сорвало с петль, и он держался у кормы лишь на цепях, что причиняло страшные разрушения; он действовал как мощный горизонтальный таран, который, яростно подбрасываемый волнами, непрерывно бил в поповню корабля; вся задняя часть капитанской каюты была разбита, вода поступала угрожающим образом. Около одиннадцати часов вспыхнуло нечто вроде мятежа, который впоследствии был подавлен присутствием губернатора и офицеров; его подстрекали несколько солдат, убедивших своих товарищей в том, что их намереваются бросить на борту фрегата, пока команда спасается на шлюпках; эта тревога возникла из-за неосторожности одного молодого человека; некоторые солдаты уже взяли оружие и выстроились на палубе, заняв все подходы к ней.

Плот под воздействием силы течения и моря порвал канат, крепивший его к фрегату, и начал дрейфовать; те, кто видел это происшествие, возвестили о нем криками, и вслед за ним немедленно была отправлена шлюпка, которая притянула его обратно. Это была тяжелая ночь для всех нас; терзаемые мыслью о том, что наш фрегат полностью потерян, и напуганные сильными ударами волн, мы не могли сомкнуть глаз ни на минуту.

На рассвете 5-го числа в трюме было два метра семьдесят сантиметров воды, и помпы больше не могли работать эффективно: было решено, что мы должны покинуть судно как можно скорее. Фрегат, как говорили, угрожал опрокинуться; опасение, несомненно, детское; но что делало необходимым оставить его прежде всего, так это то, что вода уже проникла между палубами. Из кладовой спешно вытащили изрядное количество сухарей; также достали вино и пресную воду; эти припасы предназначались для размещения на шлюпках и на плоту. Чтобы уберечь сухари от соленой воды, их уложили в прочные бочонки с железными обручами, которые идеально для этого подходили. Мы не знаем, почему эти припасы, подготовленные с такой заботой, не погрузили ни на плот, ни в шлюпки; поспешность, с которой мы садились на суда, стала причиной этой небрежности, из-за чего некоторые шлюпки спасли не более двадцати четырех фунтов сухарей, один маленький бочонок воды и совсем немного вина; остальное было брошено на палубе фрегата или выброшено в море во время суматохи при эвакуации. На одном лишь плоту имелось довольно значительное количество вина, но не было ни единого бочонка с сухарями, а если что-то из них туда и положили, то солдаты сбросили это в воду, когда сами занимали места на плоту. Во избежание путаницы накануне был составлен список лиц, подлежащих посадке, с указанием для каждого его поста; однако к этому разумному распорядку никто не отнесся серьезно; каждый выбирал те средства, которые считал наиболее надежными, чтобы добраться до берега; те, кто выполнил приказ занять места на плоту, несомненно, имели повод горько раскаяться в этом. Господин Савиньи по несчастливой случайности оказался среди них; он мог остаться на шлюпке, но непреодолимая преданность долгу заставила его забыть об опасности уготованной ему участи.

Наконец настало время покинуть фрегат. Сначала посадили солдат, почти все они разместились на плоту: они хотели взять свои ружья и патроны: этому был оказан решительный отпор.[19] Их оставили на палубе, сохранив при этом лишь сабли; лишь немногие, впрочем, унесли карабины, а почти все офицеры — свои охотничьи ружья и пистолеты. Всего нас было около ста сорока семи или ста пятидесяти; таков приблизительно подсчет людей, севших на эту роковую машину: сто двадцать солдат, включая армейских офицеров, двадцать девять человек матросов и пассажиров и одна женщина. Барказ под командованием лейтенанта, на борту которого находились губернатор со своей семьей, принял в общей сложности тридцать пять человек: это крупное четырнадцатовесельное судно вполне могло бы вместить большее число; кроме людей, в нем находилось три сундука; другая четырнадцатовесельная шлюпка приняла сорок два человека; капитанский барказ — двадцать восемь; большой баркас, хотя и находившийся в весьма плачевном состоянии, без весел, принял тем не менее восемьдесят восемь; восьмивесельная шлюпка, которую должны были оставить в Сенегале для портовой службы, приняла двадцать пять матросов; на самой маленькой из шлюпок находилось пятнадцать человек, среди которых была прелестная семья господина Пикара, о которой мы упомянули выше: она состояла из трех барышень, его жены и четырех малолетних детей. Все эти числа, сложенные вместе, составляют в общей сложности триста девяносто семь человек;[20] на борту фрегата находилось около четырехсот матросов и солдат: таким образом, очевидно, что несколько бедолаг были брошены; когда «Медузу» вновь обнаружили пятьдесят два дня спустя, было установлено, что число брошенных составляло семнадцать; это доказывает нам, что на плоту нас было более ста сорока семи и что точнее будет определить численность людей в сто пятьдесят. Говорят, что когда последняя шлюпка — большой барказ — покидала фрегат, несколько человек отказались садиться в нее; остальные были слишком пьяны, чтобы думать о своем спасении. Некто по фамилии Далес, один из семнадцати оставшихся на борту фрегата, показал на следствии, что четырнадцать человек покинули большой барказ, поскольку не считали его способным вынести стольких пассажиров, а он сам с двумя другими спрятался, дабы их не принуждали садиться на борт. Нам неизвестны показания двух его товарищей.

Какое это было зрелище — созерцать множество несчастных, которые все хотели избежать смерти и все стремились спастись либо в шлюпках, либо на плотах! Трапа фрегата оказалось недостаточно для стольких людей: некоторые бросались с судна, доверяясь концу канатов, едва способных выдержать вес человека; иные падали в море и их поднимали обратно; удивительно то, что среди всего этого хаоса не произошло ни единого серьезного несчастного случая.

Находясь в столь ужасном положении на нашем роковом плоту, мы бросали взгляды на фрегат и глубоко оплакивали это прекрасное судно, которое еще несколько дней назад казалось повелителем волн, рассекаемых им с поразительной быстротой. Мачты, несшие огромные паруса, больше не существовали, баррикада была полностью разрушена; само судно лежало на левом боку.

Все шлюпки после отхода от борта двигались по-разному, о чем мы расскажем впоследствии; однако людям, находившимся на них, по достижении берега пришлось бороться с тысячей причин, грозивших гибелью. Сначала мы точно опишем все операции, которые проводились вплоть до момента оставления плота.

Около семи часов был подан сигнал к отплытию; четыре шлюпки вышли в открытое море, плот же все еще оставался у борта фрегата, будучи пришвартован к нему; капитанский барказ находился под бушпритом, а баркас — возле нашей машины, на которую он только что посадил нескольких людей. Наконец нам приказано было отчаливать; но то ли из предчувствия того, что должно с нами случиться, то ли потому, что господин Корреар питавший справедливые опасения, которые события подтвердили более чем убедительно, он не хотел отправляться в путь, пока не убедится, что наш плот снабжен всеми необходимыми инструментами и картами для плавания с некоторой долей безопасности на случай, если дурная погода заставит шлюпки отделиться от нас. Поскольку передвигаться по плоту из-за тесноты было невозможно, он счел проще всего окликнуть господина N., который немедленно отозвался на его зов. Подойдя к левому борту, он спросил, чего мы хотим. Затем ему были заданы следующие вопросы: «Готовы ли мы к отплытию? Есть ли у нас инструменты и карты?» — «Да-да, — ответил он, — я снабдил вас всем необходимым». Тогда у него спросили, какой морской офицер прибудет командовать нами; он ответил: «Это я; через минуту я буду у вас». Сказав это, он исчез и поднялся на борт одной из шлюпок.

Как возможно, чтобы французский морской офицер оказался виновен в столь вероломном поступке по отношению к своим несчастным соотечественникам, возложившим на него всю свою надежду?

Наконец барказ подошел к носу фрегата, и губернатор велел спустить себя в кресле; затем с него бросили буксирный конец на наш плот, и мы отошли в сопровождении этой единственной шлюпки; вторая шлюпка тогда подала буксирный линь первой; сенегальская шлюпка последовала за ними и сделала то же самое; осталось три шлюпки: капитанская, которая все еще находилась у носа фрегата и на борту которой было более восьми человек, испускавших крики отчаяния при виде удаляющихся шлюпок и плота. Три шлюпки, бравшие нас на буксир, вскоре отдалили нас от судна; у них был попутный ветер, и матросы гребли как люди, решившие спасти себя от неминуемой опасности, угрожавшей нам. Большой барказ и вебот находились на некотором расстоянии и пытались вернуться на борт; наконец г-н де Шомарей поднялся на свой барказ по одному из носовых канатов: несколько матросов бросились в него и отдали концы, крепившие его к фрегату. Немедленно крики людей, оставшихся на борту, усилились, и один из армейских офицеров даже поднял карабин, чтобы выстрелить в капитана, однако его удержали. Мы вскоре увидели, что этот человек не соответствовал своему долгу — судя по тому, как он бросил своих людей. Мы пожалели, что руку офицера удержали, когда он хотел воспрепятствовать замыслу капитана; но наше сожаление было бесполезным: зло было совершено; оно было неисправимо; он и не помышлял исправлять его и не мог вернуться на борты, ибо там его наверняка ждала та смерть, которой он пытался избежать ценой чести.

Господин де Шомарей тем не менее поднялся на борт большого барказа и отдал приказ подобрать людей, оставшихся на фрегате.[B4] Некоторые лица, принадлежавшие к экипажу этой шлюпки, сообщили нам, что им говорили, будто не могут сесть на борт максимум около двадцати человек; однако большой барказ, лишенный весел, тщетно пытался вернуться к фрегату; одна из шлюпок безрезультатно пыталась взять его на буксир; добиться цели удалось лишь тогда, когда послали вебот за длинными канатами, один конец которых крепился к фрегату, а другой подавался на борт большого барказа, который таким образом подтянули к левому борту корабля. Лейтенант Эспио, командовавший этим крупным судном, с удивлением обнаружил вместо двадцати более шестидесяти солдат и матросов. Этот офицер поднялся на борт вместе с господином Бредифом, горным инженером, которые попытались вернуть к разуму тех, чьи умственные способности были повреждены присутствием опасности. Господин Эспио в надлежащем порядке посадил людей, находившихся на палубе; лишь семнадцать, как мы уже говорили, отказались: одни опасались, что шлюпка пойдет ко дну прежде, чем достигнет плота и остальных шлюпок, которые все дальше отставали; другие — потому что были слишком пьяны, как мы уже заявляли, чтобы думать о своем спасении.[B5] Опасения первых (и они, вероятно, являются теми, кто, согласно показаниям Далеса, вернулся на борт фрегата) основывались на плачевном состоянии большого барказа, пропускавшего воду со всех сторон. Пообещав людям, упорствовавшим в своем решении остаться, что помощь будет послана им, как только остальные прибудут в Сен-Луи, большой барказ отошел, чтобы присоединиться к малому отряду. Перед тем как покинуть фрегат, господин Эспио приказал поднять большой национальный флаг.[A8]

Когда эта шлюпка отошла от фрегата, чтобы присоединиться к нам, мы находились на расстоянии по меньшей мере полутора лье; капитанский барказ подошел несколько раньше, чтобы взять буксирный конец, и шел во главе колонны; самая маленькая из шлюпок (вебот) не брала буксирный линь; она шла впереди малого отряда, вероятно, для производства промеров.

Как только все шлюпки заняли свои места, находившиеся на плоту люди тысячекратно повторили крики «Да здравствует Король!» и на вершине ружья был поднят маленький белый флаг. Таков был порядок следования шлюпок и плота. Начальники малого отряда, которому предстояло проводить нас к суше, поклялись не бросать нас; мы далеки от того, чтобы обвинять всех этих господ в нарушении законов чести, но цепь обстоятельств вынудила их отказаться от великодушного плана, который они вынашивали, чтобы спасти нас либо погибнуть вместе с нами. Эти обстоятельства заслуживают тщательного рассмотрения, однако наше перо, ведомое правдой, не должно бояться фиксировать факты, диктуемые самой истиной. Правда, они столь странного свойства, что предавать их огласке неприятно. Нам больно повествовать о подобных событиях; мы должны показать, в какой степени человеческое воображение способно поражаться присутствием опасности, заставляющей человека забывать даже о долге, налагаемом на него честью. Мы, несомненно, признаем, что при оставлении плота умы тех, кто это делал, были глубоко взволнованы и что стремление оградить себя от опасности заставило их забыть о том, что сто пятьдесят несчастных обречены на самые жестокие страдания. Мы изложим факты такими, какими мы их наблюдали и какими они были переданы нам некоторыми из наших товарищей по несчастью.

Прежде чем продолжить, мы опишем конструкцию этого плота, которому были вверены сто пятьдесят человек.

Он состоял из стеньг фрегата, реев, накладок, гика и т.д. Эти различные элементы, соединенные очень прочными канатами, отличались абсолютной прочностью; двумя главными элементами служили две стеньги, располагавшиеся по краям с обеих сторон; четыре другие мачты, из которых две имели ту же длину и толщину, что и первые, соединенные попарно в центре машины, придавали ей дополнительную прочность. Остальные детали размещались внутри этих четырех первых, но уступали им по длине. К этому первому основанию были прибиты доски, образовавшие подобие фальшборта, который сослужил бы нам отличную службу, будь он выше. Для придания нашему плоту еще большей прочности поперек были уложены длинные брусья, выступавшие по меньшей мере на три метра; по бокам имелось подобие леерного ограждения, но оно возвышалось не более чем на сорок сантиметров: было бы легко добавить к нему стойки, образовавшие бы бруствер достаточной высоты, однако этого не сделали, вероятно потому, что тем, кто распоряжался строить эту машину, не предстояло подвергаться опасности на ней. К концам стеньг были привязаны два брамсельных рея, дальние концы которых связывались очень прочным канатом, образуя таким образом носовую часть плота. Угловое пространство, образованное двумя реями, было заполнено уложенными поперек кусками дерева и плохо подогнанными досками. Эта носовая часть длиной по меньшей мере в два метра обладала очень небольшой прочностью и постоянно заливалась водой. Кормовая часть не сужалась мысом подобно носовой, но значительная часть ее протяженности также не отличалась прочностью, так что фактически лишь центральная часть внушала истинное доверие; один пример позволит читателю судить о ее размерах. Когда нас на нем оставалось всего пятнадцать человек, нам не хватало места, чтобы лечь, и при этом мы сидели чрезвычайно тесно. Длина плота от одного края до другого составляла по меньшей мере двадцать метров, а ширина — около семи; эта протяженность с первого взгляда могла навести на мысль, что он способен вынести двести человек, но вскоре мы получили жестокие доказательства его хрупкости. Он был без парусов и мачты. При уходе с фрегата нам бросили фор-брамсель и грот-брамсель; но сделали это с такой поспешностью, что некоторые люди, находившиеся на своих постах, подверглись опасности быть раненными падением этих парусов, привязанных к реям. Нам не дали никаких снастей для установки мачты.

На борту плота находилось большое количество бочек с мукой, доставленных туда накануне не для использования в качестве провизии во время перехода от фрегата к берегу, а потому, что попытка использовать бочки для сооружения плота не удалась, и их выгрузили на эту конструкцию, чтобы их не унесло морем; также там находились шесть бочек с вина и два маленьких бочонка с водой, выделенных для людей.

Едва пятьдесят человек забрались на плот, как он погрузился по меньшей мере на семьдесят сантиметров в воду, так что для облегчения посадки остальных солдат пришлось сбросить в море все бочки с мукой; подхватываемые волнами, они начали плавать и с силой ударялись о людей, занимавших свои места; если бы они были закреплены, возможно, часть их удалось бы спасти; в сложившихся же условиях мы сберегли лишь вино и воду, поскольку несколько человек объединились для их защиты и приложили немало усилий, чтобы не допустить их сбрасывания в море подобно бочкам с мукой. Плот, облегченный выбрасыванием этих бочек, смог принять больше людей; в конце концов нас набралось сто пятьдесят. Машина погрузилась в воду по меньшей мере на метр: мы были так тесно прижаты друг к другу, что сделать хотя бы шаг не представлялось возможным; в задней и передней частях мы стояли в воде по пояс. В момент отплытия от фрегата нам бросили мешок с двадцатью пятью фунтами сухарей, который упал в море; мы с трудом вытащили его; он превратился в кашу, но мы сохранили его в таком виде. Несколько рассудительных людей привязали бочонки с вином и водой к поперечным балкам плота, и мы установили за ними строгий надзор. Таким образом мы верно описали характер нашего положения при отходе от судна.

Командиром плота был назначен некий Куден, числившийся во французском флоте аспирантом первого класса. За несколько дней до нашего выхода из рейдов острова Экс он получил тяжелый ушиб передней части правой голени, которая вовсе не заживала к моменту нашей посадки на мель и совершенно лишила его возможности двигаться. Один из его товарищей, тронутый его положением, предложил занять его место, однако господин Куден, несмотря на ранение, предпочел отправиться на опасный пост, порученный ему, так как являлся старейшим офицером своего класса на борту. Едва он ступил на плот, как морская вода усилила боль в ноге настолько, что он едва не лишился чувств; мы сообщили о его состоянии на ближайшую шлюпку, откуда ответили, что за этим офицером пришлют шлюпку. Не знаю, был ли отдан приказ, но несомненно то, что господин Куден был вынужден остаться на роковом плоту.

Большой барказ, из виду которого нам пришлось на мгновение упуститься ради приведения сих необходимых подробностей, в конце концов собрал людей; он был, как мы уже заявляли, последним, покинувшим фрегат. Лейтенант, командовавший им, справедливо опасаясь не удержаться на море в разваливающейся шлюпке без весел, плохо оснащенной и сильно течащей, подошел к первой шлюпке с просьбой принять хотя бы часть людей; ему отказали. Этот большой барказ должен был оставить нам концы для установки нашей мачты, которую мгновением ранее подтянула к нам первая шлюпка, шедшая впереди нас; по какой причине они не передали нам эти концы — неизвестно, но шлюпка прошла мимо и приблизилась ко второй, которая точно так же отказалась принять кого-либо на борт. Офицер, командовавший большим барказом, видя отказы принять его людей и все сильнее попадая под ветер из-за скверно подобранных парусов и гонимый течениями, направился к третьей шлюпке под командованием младшего лейтенанта по фамилии Моде; этот офицер, управлявший хрупким судном, в котором накануне одна из поперечных балок плота проломила доску (авария была устранена наложением большого куска свинца), и к тому же тяжело нагруженным, во избежание удара большого барказа, способного стать для него роковым, был вынужден отдать буксирный конец, связывавший его с барказом, и тем самым разорвать пополам линию шлюпок, шедших перед плотом, отделившись от нее вместе с капитанской шлюпкой, находившейся в голове колонны; когда капитан и господин Моде освободились, они привели судна к ветру, а затем легли в дрейф, чтобы вернуться и занять свои места; господин Моде даже окликнул господина де Шомарея: «Капитан, возьмите снова ваш буксир», на что получил ответ: «Да, мой друг». Две шлюпки все еще оставались на своих местах, но прежде чем остальные две успели к ним присоединиться, барказ отделился; офицер, командовавший им, следующим образом высказался по поводу нашего бросания: «Буксирный конец отдалили не с моего судна, а с того, что шло позади меня». Это второе дезертирство стало предвестником еще более жестокого, ибо офицер, командовавший последней шлюпкой, на борту которой находился губернатор, протащив нас некоторое время в одиночку, велел отдать линь, крепивший ее к плоту. Когда буксирные концы были отданы, мы находились в двух лье от фрегата; бриз дул со стороны моря и был столь благоприятным, сколь можно было желать. Последний буксирный конец не рвался, как пытался уверить министра морского флота губернатор и нескольких спасшихся с плота лиц. Прогуливаясь по террасе французского купца в Сен-Луи в присутствии господ Савиньи и Кудена, губернатор объяснил это дело следующим образом: «Несколько человек находились в носовой части плота, в месте крепления буксирного конца, и тянули за него, чтобы подтянуть шлюпку ближе к себе; они уже выбрали к себе несколько морских саженей каната, но набежавшая волна нанесла сильный удар; эти люди были вынуждены отпустить его; тогда шлюпки продвинулись быстрее, пока канат не натянулся; в момент создания шлюпками этого натяжения усилие оказалось таковым, что канат порвался». Такое объяснение последнего дезертирства крайне ловко и могло легко ввести в заблуждение тех, кто отсутствовал на месте событий, но мы не можем с ним согласиться, поскольку способны даже назвать лицо, отдавшее его.

Некоторые лица из других шлюпок заверили нас, что все шлюпки уже возвращались, чтобы занять свои места, когда раздался крик: «Мы их бросаем!» — этот факт нам известен от многих товарищей по несчастью. Вся колонна погрузилась в беспорядок, и никаких мер к его устранению принято не было; вероятно, подай один из старших офицеров пример, порядок был бы восстановлен, но каждый был предоставлен самому себе; отсюда полное отсутствие слаженности в малом отряде — каждый думал лишь о спасении от личной опасности.

Отдадим здесь должное мужеству господина Клане, казначея фрегата, находившегося на судне губернатора; если бы к нему прислушались, этот буксирный конец не был бы отдан; каждую минуту находившийся в губернаторской шлюпке офицер громко кричал: «Отдавать ли конец?» Господин Клане противился этому, твердо отвечая: «Нет, нет!» Несколько человек присоединились к нему, но ничего не добились — буксирный конец был отпущен. Мы считали несомненным, что командиры прочих шлюпок, видя мужественное самопожертвование главы экспедиции, вернулись бы и заняли свои посты; но можно сказать, что каждая отдельная шлюпка была покинута всеми остальными: в этот момент не нашлось человека выдающегося хладнокровия — разве не должен был такой человек отыскаться среди высших офицеров? Как оправдать их поведение? Найдется, конечно, пара аргументов. Будучи беспристрастными судьями событий, мы опишем их не как несчастные жертвы последствий этого дезертирства, а как люди, свободные от личной обиды и внимающие лишь голосу истины.

Плот,лекомый всеми соединенными шлюпками, слегка оттягивал их назад; верно, что начался отлив, и течения несли от берега. Нахождение в открытом море на палубных судах вполне могло внушить опасения, но через несколько часов течения должны были смениться и помочь нам; следовало дождаться этого моментов, неизбежно доказавшего бы возможность буксировки нас к берегу, находившемуся не далее двенадцати или пятнадцати лье; это подтверждается тем, что в тот же вечер до захода солнца шлюпки увидели берег. Возможно, им пришлось бы бросить нас во вторую ночь после нашего отправления, если бы для буксировки нас к суше действительно потребовалось более тридцати шести часов, ибо погода стояла скверная; однако тогда мы находились бы совсем близко к берегу, и спасти нас оказалось бы весьма легко — во всяком случае, винить пришлось бы только стихию! — Мы убеждены, что короткого времени хватило бы, чтобы дотащить нас до видимости земли, ибо вечером нашего оставления плот находился точно на том курсе, которого шлюпки придерживались между фрегатом и берегом, и по меньшей мере в пяти лье от первого. На следующее утро на рассвете мы уже не видели «Медузу».[A9]

В первые мгновения мы попросту не верили, что нас столь жестоко бросили. Мы воображали, будто шлюпки отдалились потому, что заметили корабль, и поспешили к нему за помощью. Большой барказ находился довольно близко к нам с подветренной стороны по правому борту. Он наполовину спустил фок-парус: этот маневр заставил нас думать, что он собирается принять первый буксирный конец; он пробыл в таком положении мгновение, затем полностью убрал фок-парус, поднял грот-мачту, поставил паруса и последовал за остальным отрядом. Несколько человек на этой шлюпке, видя дезертирство остальных, грозили открыть по ним огонь, но были остановлены лейтенантом Эспио. Многие уверяли нас, что этот офицер намеревался подойти и взять буксирный конец, но его команда воспротивилась; поступи он так, он несомненно проявил бы величайшую неосторожность. Его усилия мало чем помогли бы нам, а его самопожертвование лишь увеличило бы число жертв.[B6] Как только эта шлюпка скрылась, мы окончательно убедились в том, что брошены; впрочем, полная уверенность пришла лишь тогда, когда шлюпки исчезли из вида.

Именно в тот момент нам потребовалось все наше мужество, которое, впрочем, покидало нас не раз: мы действительно верили, что принесены в жертву, и единогласно кричали, что это предательство было спланировано заранее. Мы все поклялись отомстить, если нам посчастливится достичь берега, и нет сомнений, что окажись мы на следующий день способны догнать беглецов на шлюпках, между ними и нами разгорелся бы ожесточенный бой.

Именно тогда некоторые лица, назначенные в шлюпки, горько пожалели о предпочтении, отданном плоту, хотя долг и честь указывали им именно на этот пост. Мы могли бы назвать имена: например, господин Корреар, помимо прочих, должен был плыть на одной из шлюпок; но двенадцать ремесленников, находившихся под его началом, были записаны на плот; он рассудил, что в качестве начальника инженеров его долг — не отделяться от большинства вверенных ему людей, обещавших следовать за ним повсюду, куда потребуют нужды службы; с той минуты его судьба стала неотделима от их участи, и он приложил все усилия, чтобы добиться у губернатора разрешения посадить своих людей на ту же шлюпку, что и его собственный; однако, видя невозможность облегчить участь этих храбрецов, он заявил губернатору, что неспособен совершить низость: раз тот не желает поместить его мастеровых на одну с ним шлюпку, он просит позволения отправиться на плот вместе с ними, что и было разрешено.

Несколько военных офицеров последовали их примеру; лишь двое из тех, кому предстояло командовать войсками, сочли за благо не размещаться на плоту, оснащение которого, по правде говоря, не могло внушать особого доверия.

Один из них, капитан Бейньер, поместился в большом баркасе с 36 своими солдатами. Нам рассказывали, будто этому отряду было поручено надзирать за действиями остальных шлюпок и открывать огонь по тем, кто попытается бросить плот. Верно, как мы видели выше, что некоторые храбрые солдаты, прислушиваясь, возможно, к голосу человечности и французской чести больше, чем к суровым правилам дисциплины, желали пустить в ход оружие против подло бросивших нас, однако их воля и действия оказались парализованы пассивным подчинением своим офицерам, воспротивившимся такому решению.

Другой, господин Данглас, лейтенант, недавно покинувший роту телохранителей, сперва поднялся вместе с нами на плот, где ему был отведен пост, но при виде опасностей, грозивших на этой неустойчивой машине, он поспешил покинуть ее под предлогом забытой на фрегате вещи и назад не вернулся. Именно его мы видели вооруженным карабином — он угрожал открыть огонь по губернаторскому барказу при его отходе от фрегата. Этот маневр и прочие поступки, сочтенные за безумие, едва не стоили ему жизни; пока он предавался этакому исступлению, капитан обратился в бегство, оставив его на борту фрегата вместе с шестидесятью тремя людьми. Узрев себя в подобном положении, господин Данглас выказал признаки лютейшего отчаяния. Его пришлось удерживать от попытки покончить с собой. Громкими криками он призывал смерть, казавшуюся ему неизбежной среди столь неминуемых бед. Несомненно, если бы лейтенант Эспио, чей большой барказ уже был полон, не вернулся забрать с фрегата сорок шесть человек, среди которых находился господин Данглас, он и его товарищи, возможно, не испытали бы лучшей участи, нежели те семнадцать, что в итоге остались на борту «Медузы».

После исчезновения шлюпок смятение достигло предела: все ужасы жажды и голода встали перед нашим воображением, к тому же нам предстояло бороться с вероломной стихией, уже покрывавшей половину наших тел; оправившись от оцепенения, матросы и солдаты предались отчаянию; все видели перед собой неминуемую гибель и изливали в жалобах терзавшие их мрачные мысли. Все наши слова поначалу не помогали унять их страхи, которые мы разделяли сами, но большая сила духа позволяла нам скрывать их. Наконец твердое выражение лица и утешительные речи постепенно успокоили их, хотя и не смогли полностью рассеять охвативший их ужас; ибо, согласно справедливому размышлению, высказанному после прочтения нашей плачевной истории господином Жаем, чей авторитет мы цитируем с удовольствием: «Для перенесения крайних бедствий и, что примечательно, для выноса великих тягот моральная энергия гораздо нужнее телесной силы и даже привычки к лишениям и тяжелому труду. На этой тесной арене, где сосредоточено столько страданий, где испытываются жесточайшие крайности голода и жажды, сильные и неутомимые люди, воспитанные в самых тяжелых профессиях, один за другим падают под бременем общей участи, тогда как люди слабого сложения и не привычные к труду находят в разуме недостающие телу силы, с мужеством переносят неслыханные испытания и выходят победителями из схватки с ужаснейшими невзгодами. Этим поразительным превосходством и своим спасением они обязаны полученному воспитанию и упражнению умственных способностей». Когда умиротворение немного восстановилось, мы принялись искать на плоту карты, компас и якорь, которые, как мы предполагали, были туда положены, судя по словам, сказанным нам при покидании фрегата. Столь необходимые предметы не были погружены на нашу машину. Отсутствие компаса особенно сильно встревожило нас, и мы испустили крики ярости и мести. Тогда господин Корреар вспомнил, что видел его у одного из главных мастеровых своего подчинения, и спросил этого человека о нем: «Да-да, — ответил тот, — он у меня». Эта новость принесла нам радость, и мы подумали, что спасение зависит от этого слабого средства. Тот небольшой компас размером с кроновую монету был весьма далек от точности. Тот, кто не подвергался событиям, в которых существованию угрожала неминуемая опасность, может составить лишь слабое представление о ценности, придаваемой тогда простейшим предметам, и о том, с каким жаром цепляешься за малейшие средства, способные смягчить суровость выпавшей доли. Компасс передали командиру плота, но случай навсегда лишил нас его: он выскользнул и затерялся между досками нашей машины; мы продержали его всего несколько часов; после этой утраты нам не оставалось ничего, кроме восхода и заката солнца.

Мы все покинули фрегат без какой-либо провизии; начал остро ощущаться голод; мы смешали нашу сухарную массу (упавшую в море) с небольшим количеством вина и раздали ее в таком виде: такова была наша первая трапеза и лучшая за все время пребывания на плоту.

Был установлен порядок распределения наших жалких припасов по номерам. Дневная норма вина определялась в три четверти[21]; о сухарях больше нечего сказать: первая выдача уничтожила их полностью. День прошел относительно тихо; мы беседовали о средствах нашего спасения, говоря о нем как о решенном деле, что подбадривало нас; мы поддерживали дух солдат надеждой на скорую месть тем, кто столь подло нас покинул. Эта надежда на отмщение одинаково вдохновляла всех нас, и мы изрекали тысячи проклятий в адрес бросивших нас на произвол стольких бедствий и опасностей. Командовавший плотом офицер не мог двигаться, поэтому господин Савиньи взял на себя труд установить мачту; он велел распилить пополам шток одной из фрегатских мачт; мы использовали грот-брамсель; мачта удерживалась канатом, служившим нам для буксировки, из которого мы сделали ванты и штаги; ее закрепили на передней трети плота. Парус ставился отлично, но пользы от него было мало; он помогал лишь при попутном ветре, а для поддержания этого курса приходилось ставить парус так, словно ветер дул в галфвинд. Полагаем, что неизменное сохранение плотом поперечного положения можно объяснить слишком большой длиной брусьев, выступавших с обоих бортов.

Вечером наши сердца и молитвы, с естественным для несчастных порывом, устремились к небесам; мы горячо взывали к ним, и в молитвах почерпнули надежду на спасение: нужно пережить жестокие испытания, чтобы вообразить, какое утешительное очарование посреди бедствий дарует возвышенная мысль о Боге — защитнике страждущих. Нас продолжала греть одна утешительная мысль: мы предполагали, что небольшой отряд отплыл к острову Аргуин и, высадив там часть людей, вернется нам на помощь. Эту мысль мы старались вселить в наших солдат и матросов, и она умерила их крики. Наступила ночь, но наши надежды еще не оправдались: ветер свежел, море значительно поднялось. Какая страшная ночь! Лишь мысль о том, что на следующий день мы увидим лодки, служила некоторым утешением нашим людям, большинство которых не привыкло к качке судна и при каждом ударе волны валилось друг на друга. Господин Савиньи с помощью нескольких людей, сохранивших среди этого беспорядка присутствие духа, привязал канаты к брусьям плота; люди ухватились за них и благодаря этой поддержке лучше могли противостоять напору волн, а некоторым пришлось привязывать себя самих. Среди ночи погода сильно испортилась; огромные волны катились на нас и часто с великой силой сбивали нас с ног; крики людей смешивались с ревом валов; страшное море ежеминутно приподнимало нас с плота и грозило унести. Эта сцена казалась еще более жуткой из-за ужасов кромешной тьмы; на мгновение нам показалось, что вдалеке видны огни. Мы заблаговременно подвесили на вершине мачты немного пороха и пистолеты, которыми запаслись на фрегате; мы подавали сигналы, сжигая множество зарядов пороха, и даже палили из пистолетов, но, по-видимому, эти огни были лишь зрительным обманом или же просто игрой бурунов.

Всю эту ночь мы боролись со смертью, крепко держась за туго натянутые канаты. Нас перекатывало волнами от кормы к носу и от носа к корме, порой швыряя в море; мы висели между жизнью и смертью, оплакивая свое несчастье, будучи уверены, что погибнем, и все же продолжая цепляться за крохи существования в схватке с жестокой стихией, угрожавшей нас поглотить. Таково было наше положение до рассвета; ежеминутно раздавались жалобные крики солдат и матросов; они готовились к смерти, прощались друг с другом, испрашивая покровительства Небес и вознося к Богу пламенные молитвы; все давали ему обеты, несмотря на твердую уверенность в том, что им никогда не суждено их исполнить. Ужасное положение! Разве можно составить о нем представление, которое не оказалось бы ниже правды!

Около семи часов утра море немного успокоилось, ветер дул с меньшей яростью, но какая картина предстала нашему взору! Десять или двенадцать несчастных бедолаг, чьи нижние конечности застряли в промежутках между брусьями плота, не смогли освободиться и погибли; нескольких других смыло яростью волн. Во время раздачи пищи мы записали новые порядковые номера, чтобы в нумерации не было пропусков: мы недосчитались двадцати человек. Мы не станем утверждать, что это число совершенно точно, поскольку мы обнаружили, что некоторые солдаты, желая получать больше своей пайки, брали себе по два и даже по три номера. Мы были так тесно скучены, что пресечь эти злоупотребления оказалось абсолютно невозможно.

Среди этих ужасов трогательная сцена сыновней преданности заставила нас прослезиться: двое юношей подняли и узнали в человеке, распростертом без чувств под ногами людей, своего несчастного отца. Сначала они подумали, что он мертв, и их отчаяние вылилось в самые горестные жалобы; однако выяснилось, что в этом почти безжизненном теле еще теплится дыхание. Мы оказали ему всю посильную помощь; он постепенно очнулся и вернулся к жизни — и к молитвам своих сыновей, которые крепко прижимали его к груди. В то время как веления природы вновь обретали власть в этом трогательном эпизоде наших печальных приключений, перед нами вскоре предстал удручающий контраст. Двое юношей и пекарь, не задумываясь, искали смерти, бросаясь в море после прощания с товарищами по несчастью. Рассудок наших людей уже заметно помутился: одним чудилась земля, другим — спешащие к нам на помощь корабли; все они своими криками возвещали об этих обманчивых видениях.

Мы оплакивали гибель наших несчастных товарищей; в тот момент мы не предчувствовали еще более страшной сцены, которой предстояло разыграться следующей ночью; напротив, мы испытывали некоторое удовлетворение, столь твердо были мы убеждены, что лодки придут нам на помощь. День выдался прекрасным, и на нашем плоту царило полнейшее спокойствие. Наступил вечер, а лодки так и не появились. Уныние вновь завладело всеми нашими людьми, а дух мятежа проявился в исступленных криках; к голосу офицеров никто больше не прислушивался. Когда наступила ночь, небо заволокло густыми тучами; ветер, дувший днем довольно сильно, теперь стал свирепым и взволновал море, которое в одно мгновение сделалось крайне бурным.

Если предыдущая ночь была ужасна, то эта — еще кошмарнее. Горы воды ежеминутно накрывали нас и с силой разбивались посреди нас; к великому нашему счастью, ветер дул нам в спину, и ярость волн немного сдерживалась скоростью нашего движения; нас несло к берегу. Из-за буйства стихии люди стремительно перемещались с кормы на нос плота, и нам приходилось держаться в центре — самой прочной части плота; те, кто не смог туда добраться, почти все погибли. Спереди и сзади волны с яростью обрушивались на плот и смывали людей вопреки всему их сопротивлению. В центре толчея была такова, что некоторых бедолаг задавили насмерть их товарищи, ежеминутно падававшие на них; офицеры держались у подножия маленькой мачты, ежесекундно уворачиваясь от волн и призывая окружающих сместиться в ту или иную сторону, ибо волны, набегавшие почти лагом, придавали нашему плоту почти отвесное положение, так что для противовеса нам приходилось бежать к приподнятой морем стороне.

Солдаты и матросы, объятые ужасом перед лицом почти неизбежной гибели, сочли себя погибшими. Твердо веря, что они сейчас пойдут на дно, они решили скрасить свои последние минуты пьянством, пока не лишатся рассудка. У нас не было сил противиться этому бесчинству: они набросились на бочонок, стоявший посреди плота, проделали в одном из его торцов большое отверстие и с помощью маленьких жестяных кружек, принесенных с фрегата, каждый зачерпнул изрядную порцию, однако вскоре им пришлось прекратить это занятие, так как через проделанное отверстие хлынула морская вода.

Винные пары быстро помрачили их мозги, и без того потрясенные близостью опасности и нехваткой пищи. Опьяненные и глухие к голосу разума, эти люди пожелали увлечь за собой в общую могилу своих товарищей по несчастью; они открыто заявили о своем намерении избавиться от офицеров, которые, по их словам, стремились помешать их замыслу, а затем разрушить плот, перерезав канаты, скреплявшие составлявшие его части. Мгновение спустя они приступили к осуществлению этого плана. Один из них подошел к краю плота с абордажным топором и принялся рубить веревки: это был сигнал к бунту. Мы бросились вперед, чтобы остановить этих безумцев; вооруженный топором человек, угрожавший им даже офицеру, стал первой жертвой: удар саблей покончил с его существованием. Этот человек был азиатом и служил солдатом в колониальном полку; колоссальный рост, короткие вьющиеся волосы, чрезвычайно большой нос, огромный рот и землистый цвет лица придавали ему отвратительный вид. Сначала он устроился посреди плота и каждым ударом кулака сбивал с ног тех, кто оказывался у него на пути; он внушал величайший ужас, и никто не осмеливался к нему приближаться. Будь у него с полдюжины таких же соратников, наша гибель стала бы неизбежной.

Некоторые люди, желавшие продлить свое существование, присоединились к тем, кто стремился спасти плот, и вооружились: среди них были унтер-офицеры и многие пассажиры. Мятежники обнажили сабли, а те, у кого их не было, вооружились ножами; они решительно двинулись на нас, а мы приготовились к обороне. Схватка была готова начаться. Охваченный отчаянием, один из бунтовщиков занес саблю над офицером, но тут же рухнул, пронзенный ранами. Эта твердость на мгновение испугала их, но ничуть не умерила их ярость. Перестав нам угрожать и выставив ощетинившийся саблями и штыками фронт, они отступили к корме, чтобы привести в исполнение свой план. Один из них сделал вид, что опирается на небольшое ограждение, обрамлявшее борта плота, и ножом принялся перерезать веревки. Предупрежденные слугой, мы бросились на него; некий солдат попытался защитить его, занес на офицера нож и в попытке ударить лишь распорол тому мундир. Офицер развернулся, одолел противника и сбросил в море обоих — и его самого, и его товарища!

После этого стычки носили уже не локальный характер: бой стал всеобщим. Раздались крики: «Срусите парус!», и толпа безумцев тотчас бросилась на реи и ванты, перерезала штаги и уронила мачту, едва не сломав бедро капитану пехоты, который упал без чувств. Солдаты схватили его и бросили в море. Заметив это, мы спасли его и водрузили на бочонок, откуда его забрали мятежники, собиравшиеся выколоть ему глаза перочинным ножом. Озверелые от стольких жестокостей, мы больше не церемонились и яростно атаковали их. С обнаженными саблями мы прорвались сквозь строи, образованные солдатами, и многие поплатились жизнью за минуту безумия. Несколько пассажиров проявили немалое мужество и хладнокровие в эти жестокие минуты.

Господин Корреар впал нечто вроде оцепенения, но, ежеминутно слыша крики: «К оружию! К нам, товарищи! Мы погибли!», смешанные с воплями и проклятиями раненых и умирающих, он вскоре очнулся от летаргии. Нарастающая суматоха подсказала ему, что необходимо быть начеку. Вооружившись саблей, он собрал нескольких своих рабочих на носу плота и запретил им причинять кому-либо вред, если на них не нападут. Он почти неотлучно оставался с ними, и им довелось несколько раз отбиваться от атак мятежников, которые, падая в море, возвращались через носовую часть плота, из-за чего господин Корреар и его малый отряд оказывались между двух огней, а их позицию становилось очень трудно защищать. Ежеминутно появлялись люди, вооруженные ножами, саблями и штыками; у многих были карабины, которые они использовали как дубинки. Рабочие изо всех сил старались остановить их, выставив вперед острия сабель, и, несмотря на отвращение, которое они испытывали при мысли о схватке с несчастными соотечественниками, им все же приходилось пускать в ход оружие без всяких оговорок, поскольку многие мятежники нападали на них с яростью, и отражать их приходилось тем же способом. В этой схватке некоторые рабочие получили тяжелые раны; командовавший ими насчитывает их великое множество, полученное в различных стычках, которые им пришлось выдержать. Наконец, их совместными усилиями удалось рассеять толпы, яростно наступавшие на них.

Во время этого боя один из оставшихся верными рабочих сообщил господину Корреару, что их товарищ по имени Доминик переметнулся на сторону мятежников и только что был сброшен в море. Немедленно забыв вину и предательство этого человека, он бросился вслед за ним в воду в том самом месте, откуда только что донесся призыв несчастного о помощи; он ухватил его за волосы и имел счастье вытащить на плот. Доминик получил в схватке несколько сабельных ран, одна из которых рассекла ему голову. Несмотря на темноту, мы отыскали рану, которая показалась нам весьма значительной. Один из рабочих отдал свой носовой платок, чтобы перевязать ее и остановить кровь. Наша забота вернула этого негодяя к жизни, но едва окрепнув, неблагодарный Доминик, вновь забыв о своем долге и об услуге, которую только что от нас получил, отправился обратно к мятежникам. Столь крайняя низость и свирепство не остались безнаказанными, и вскоре после этого, вновь сражаясь против нас, он нашел свою смерть, от которой, по правде говоря, не заслуживал быть спасенным, но которой, вероятно, избежал бы, останься он среди нас, верный чести и признательности.

Едва мы закончили накладывать нечто вроде повязки на раны Доминика, как раздался другой голос: это была несчастная женщина, находившаяся с нами на плоту, которую безумцы выбросили в море вместе с ее мужем, мужественно защищавшим ее. Господин Корреар, отчаявшись при виде гибели двух бедолаг, чьи жалобные вопли, особенно крики женщины, разрывали ему сердце, схватил толстый канат, лежавший на носу плота, обвязал его вокруг поясницы и во второй раз бросился в море, откуда ему посчастливилось спасти женщину, изо всех сил призывавшую на помощь Богоматерь из Ло. Ее мужа тем временем также спас старший рабочий Лавилетт. Мы усадили этих двух бедолаг на трупы, прислонив их спинами к бочонку. Через несколько минут они пришли в себя. Первым желанием женщины было узнать имя того, кто ее спас, и засвидетельствовать ему глубочайшую благодарность. Подумав, должно быть, что ее слов недостаточно для выражения чувств, она вспомнила, что в кармане у нее есть немного табаку, и тут же предложила его своему спасителю — это было все, чем она владела. Тронутый этим подарком, но не став пользоваться средством против цинги, господин Корреар в свою очередь передал его бедному матросу, который пользовался им три или четыре дня. Но еще более трогательную сцену, которую невозможно описать, представляла собой радость, проявленная этим несчастным семейством, когда они достаточно оправились, чтобы осознать свое спасение.

Мятежники, будучи отброшены, как сказано выше, дали нам в этот момент передышку. Луна своими печальными лучами освещала этот роковой плот, это тесное пространство, где соединилось столько раздирающих сердце страданий, столько жестоких лишений, столь безумное неистовство, столь героическое мужество и самые отрадные, благородные чувства природы и человечности.

Муж и жена, которые незадолго перед тем видели, как на них нападают с саблями и штыками и одновременно сбрасывают в волны бушующего моря, едва верили своим глазам, очутившись в объятиях друг друга. Они так горячо ощущали и выражали свое счастье, которому, увы, суждено было продлиться столь недолго, что это трогательное зрелище могло бы исторгнуть слезы из самого черствого сердца; однако в этот страшный момент, когда мы едва перевели дух после жесточайшего нападения, когда были вынуждены ежесекундно держать оборону не только от людей, но и от ярости волн, лишь у немногих оставалось время, если можно так выразиться, предаться сочувствию к этой сцене супружеской дружбы.

Господин Корреар, на которого эта сцена произвела наибольшее впечатление, услышав, как женщина по-прежнему поручает себя, как и в морской пучине, нашей Госпоже из Ло, ежеминутно восклицая: «Добрая наша Госпожа из Ло, не покинь нас!», вспомнил, что в департаменте Верхних Альп действительно существует место паломничества с таким названием, и спросил ее, не оттуда ли она родом. Она ответила утвердительно, сказав, что покинула те края 24 года назад и с тех пор участвовала в итальянских кампаниях и т. д. в качестве маркитантки; она заявляла, что никогда не покидала наших армий. «Поэтому, — говорила она, — сохраните мне жизнь, вы же видите, что я полезная женщина. О, если бы вы знали, как часто я тоже презирала смерть на полях сражений, разнося помощь нашим храбрецам!» Затем она забавы ради поведала кое-что о своих походах. Она упомянула тех, кому помогала, припасы, которые им доставляла, водку, которою угощала. «Были у них деньги или нет, — говорила она, — я всегда отдавала им свой товар. Иногда из-за сражения я лишалась кого-то из моих бедных должников; но зато после победы другие возвращали мне вдвойне или втрое больше стоимости припасов, потребленных ими до битвы. Так что я была причастна к их победе». Мысль о том, что она обязана жизнью французам, в этот момент, казалось, лишь приумножила ее счастье. Несчастная женщина! Она не предвидела страшной участи, ожидавшей ее среди нас! Вернемся же к нашему плоту.

После этой второй неудачи ярость солдат внезапно улеглась и сменилась крайней трусостью: многие падали к нашим ногам, вымаливая прощение, которое тут же получалось. Здесь самое время заметить и во все услышание заявить во славу французской армии, проявившей себя столь великой и мужественной в невзгодах и столь грозной в бою, что большинство этих мерзавцев не заслуживали носить ее мундир. То была отъявленная со всего света сволочь, отбросы тюрем, откуда их собрали для пополнения сил, призванных защищать и охранять колонию. Когда ради здоровья их заставили искупаться в море — процедура, от которой некоторые из них имели скромность попытаться отговорить команду, — вся команда воочию убедилась, что эти герои носили знаки отличия за подвиги, приведшие их на службу государству в порты Тулона, Бреста или Рошфора, вовсе не на груди.

Сейчас не время — да мы, пожалуй, и не компетентны — рассуждать о том, совместимо ли наказание в виде клеймения, каковым оно вновь учреждено в нашем нынешнем кодексе, с истинной целью любого благого законодательства: исправлять, наказывая; разить лишь в той мере, в какой это необходимо для предотвращения зла и охраны порядка; словом, приносить наибольшее благо всем при наименьшем возможном вреде для отдельных лиц. Разум по крайней мере подсказывает — и то, что произошло на наших глазах, заставляет нас верить, — сколь опасно и непоследовательно доверять оружие для защиты общества в руки тех, кого само общество изгнало из своего лона; что таит в себе противоречие требовать мужества, великодушия и той преданности, которая велит благородному сердцу жертвовать собой ради родины и ближних, от клейменых негодяев, развращенных и деградировавших, в коих всякая нравственная энергия уничтожена либо навеки задавлена грузом неизгладимого позора, делающего их чужаками для родины и навсегда отделяющего от остального человечества.

Вскоре на нашем плоту обнаружилось новое доказательство невозможности полагаться на долговечность каких-либо благородных чувств в сердцах существ подобного склада.

Полагая, что порядок восстановлен, мы вернулись на свои посты в центре плота, лишь приняв предосторожность не расставаться с оружием. Было около полуночи: после часа кажущегося спокойствия солдаты снова взбунтовались; их рассудок был совершенно помрачен, они бросились на нас, как безумцы, с ножами и саблями в руках. Поскольку они обладали полной физической силой и к тому же были вооружены, нам снова пришлось встать на защиту. Их бунт был тем опаснее, что в своем бреду они напрочь были глухи к голосам разума. Они напали на нас, мы в свою очередь контратаковали, и вскоре плот покрылся их телами. Те из наших неприятелей, у которых не было оружия, пытались рвать нас зубами; нескольких из нас жестоко искусали; сам господин Савиньи был укушен за ноги и плечо, кроме того, он получил ножевое ранение в правую руку, надолго лишившее его возможности владеть безымянным пальцем и мизинцем этой руки; многие другие были ранены; наша одежда в нескольких местах оказалась проткнута ножами и саблями. Один из рабочих также был схвачен четырьмя мятежниками, которые собирались сбросить его в море. Один из них вцепился ему в правую ногу и яростно терзал сухожилие выше пятки. Остальные жестоко били его саблями и прикладами карабинов; его крики заставили нас броситься ему на помощь. В этом случае храбрый Лавилетт, бывший сержант пешей артиллерии старой гвардии, повел себя с мужеством, заслуживающим высшей похвалы; мы ринулись на этих отчарцев, последовав примеру господина Корреара, и вскоре вырвали рабочего из грозившей ему опасности. Мгновение спустя мятежники в очередной атаке схватили подпоручика Лозака, приняв его в порыве помешательства за лейтенанта Дангласа, о коем мы упоминали выше и который покинул плот, когда мы собирались отчаливать от фрегата. Солдаты вообще питала сильную неприязнь к этому офицеру, который мало служил и которого они упрекали в суровом обращении с ними во время гарнизонной службы на острове Ре. Для них это был благоприятный случай выместить на нем свою ярость, а жажда мести и разрушения побуждала их вообразить, будто они нашли его в лице господина Лозака, и они уже собирались сбросить его в море. По правде говоря, солдаты почти так же недолюбливали и последнего, служившего лишь в вандейских бандах Сен-Поль-де-Леона. Мы уже считали этого офицера погибшим, когда раздался его голос, давший нам знать, что его еще можно спасти. Немедленно господа Клере, Савиньи, Лере, Лавилетт, Куден, Корреар и несколько рабочих, разбившись на мелкие группы, с такой яростью набросились на бунтовщиков, что сбили с ног всех противников, отбили господина Лозака и доставили его в центр плота.

Спасение этого офицера стоило нам бесконечных трудов. Солдаты ежеминутно требовали выдать его им, неизменно именуя его Дангласом. Напрасно мы пытались воззвать к их разуму и напомнить, что тот, кого они требуют, вернулся на фрегат, в чем они сами воочию убедились; их крики заглушали голос рассудка; в их глазах всё вокруг было Дангласом; они повсюду видели его, яростно и безостановочно требуя его головы, и лишь силой оружия нам удавалось укротить их неистовство и заглушить их жуткие крики.

В этот раз нам пришлось поволноваться и за безопасность господина Кудена. Раненый и утомленный отражением нападений мятежников, в ходе которых он проявил самое бесстрашное мужество, он отдыхал на бочонке, обнимая привязанного к нему двенадцатилетнего матросского юнгу. Бунтовщики схватили его вместе с бочонком и сбросили в море вместе с мальчиком, которого он продолжал крепко держать; несмотря на эту ношу, у него хватило присутствия духа ухватиться за плот и спастись от смертельной опасности. Страшная ночь! Твой мрачный покров укрывал эти жестокие схватки, рожденные самым ужасным отчаянием.

Мы не постигаем, как горстка людей могла противостоять столь значительному числу безумцев. Нас, несомненно, было не больше двадцати человек против всех этих разъяренных негодяев. Впрочем, не следует думать, будто мы сохранили здравый рассудок посреди всего этого хаоса; ужас, тревога и жесточайшие лишения сильно пошатнули наши умственные способности; но, будучи рассудком несколько сохраннее несчастных солдат, мы энергично противостояли их решению перерезать канаты плота. Позвольте нам поделиться некоторыми размышлениями о тех различных ощущениях, что владели нами.

В самый первый день господин Грифон настолько потерял рассудок, что бросился в море с намерением утопиться. Господин Савиньи лично спас его. Его речь была бессвязной и бессмысленной. Он бросился в воду во второй раз, но по какому-то инстинкту уцепился за один из поперечных брусьев плота и снова был спасен.

Ниже описывается то, что испытал господин Савиньи в начале ночи. Его глаза помимо воли закрывались, и он чувствовал всеобщую летаргию; в этом состоянии перед его воображением проносились самые приятные образы: ему виделась страна, покрытая прекрасными плантациями, и он оказался среди предметов, услаждавших все его чувства; при этом он рассуждал о своем положении и чувствовал, что лишь мужество способно вытащить его из этого оцепенения; он попросил у главного констабла фрегата немного вина, тот достал ему капельку, и он отчасти оправился от этого полуобморочного состояния. Если бы несчастные при появлении первых признаков недомогания не нашли в себе решимости бороться с ними, их смерть была бы неминуема. Одни впадали в ярость; другие бросались в море, очень хладнокровно прощаясь с товарищами; некоторые приговаривали: «Ничего не бойтесь, я иду за подмогой: скоро вы меня снова увидите». Посреди этого всеобщего помешательства случалось видеть, как несчастные бедняки с обнаженными саблями бросались на товарищей, требуя куриную ножку или хлеб, чтобы утолить терзавший их голод; иные звали свои гамаки, «чтобы сойти, — как они говорили, — в трюм фрегата и немного отдохнуть». Многим казалось, что они по-прежнему находятся на борту «Медузы» в окружении тех же вещей, которые видели там ежедневно. Кое-кто видел корабли и звал их на помощь, либо гавань, на заднем плане которой раскинулся великолепный город.

Господину Корреару мерещилось, будто он путешествует по прекрасным равнинам Италии; один из офицеров серьезно говорил ему: «Я помню, что шлюпки нас бросили, но не бойтесь; я только что написал губернатору, и через несколько часов мы будем спасены». Господин Корреар отвечал в том же тоне, словно находился в обычных условиях: «А есть ли у вас голубь, чтобы доставить ваши приказания с такою же быстротой?» Крики и шум вскоре вывели нас из погрузившего нас состояния, но едва водворялось спокойствие, как мы вновь проваливались в то же оцепенение, так что на следующий день мы словно пробуждались от тяжелого сна и спрашивали товарищей, не видели ли они во сне битв и не слышали ли криков отчаяния. Некоторые отвечали, что их беспрестанно тревожили те же видения и что они истощены усталостью; все считали себя обманутыми иллюзиями кошмарного сна.

Когда мы вспоминаем те страшные сцены, они предстают нашему воображению подобно тем жутковатым снам, что порой оставляют глубокий след в памяти, так что по пробуждении мы помним все обстоятельства, делавшие наш сон столь тревожным. Все эти ужасные события, от которых мы спаслись чудом, кажутся нам точкой в нашем существовании; мы сравниваем их с приступами жгучей лихорадки, сопровождавшейся бредом: перед воображением больного предстают тысячи образов; выздоровев, он порой припоминает видения, терзавшие его во время горячки, которая снедала его и распаляла воображение. Мы действительно страдали воспалением мозга — следствием предельного душевного напряжения. Как только забрезжил рассвет, мы стали намного спокойнее; темнота же приносила с собой возобновление расстройства в наших ослабленных умах. Мы заметили за собой, что природный ужас, внушаемый нашим жестоким положением, в тишине ночи многократно возрастал: тогда все предметы казались нам куда более устрашающими.

После этих бесчисленных стычек, изнуренные усталостью, нехваткой пищи и сна, мы попытались урвать несколько мгновений отдыха. Наконец наступил рассвет и обнажил все ужасы этой картины. Множество людей в бреду бросилось в море: мы подсчитали, что за ночь погибло от шестидесяти до шестидесяти пяти человек; по нашим расчетам, по меньшей мере четверть из них утопились в отчаянии. С нашей стороны погибло всего двое, и ни один из них не был офицером. Глубочайшее уныние читалось на каждом лице; каждый, придя в себя, теперь осознавал свое положение; некоторые из нас, проливая слезы отчаяния, горько оплакивали суровость нашей участи.

Вскоре мы обнаружили новое бедствие: бунтовщики во время потасовки выбросили в море два бочонка с вином и единственные два бочонка с водой, бывшие у нас на плоту. Едва господин Корреар заметил, что они собираются сбросить вино в море и что бочонки уже почти совсем расшатаны, он решил забраться на один из них, где его непрерывно швыряло из стороны в сторону под напором волн, однако он не выпускал бочонок из рук. Его примеру последовали некоторые другие, ухватившие второй бочонок и пробывшие на этом опасном посту несколько часов. После долгих усилий им удалось спасти эти два бочонка, которые ежеминутно с силой ударяли их по ногам, причиняя тяжелые синяки. Не имея больше сил держаться, они обратились к тем, кто вместе с господином Савиньи изо всех сил старался поддерживать порядок и сохранять плот. Один из них занял его место (господина Корреара); другие подменили остальных; но, находясь в этом служении слишком тяжело и подвергаясь нападениям мятежников, они оставили этот пост. Тогда бочонки были выброшены в море.

Два бочонка вина были истрачены накануне; у нас остался только один, а нас было более шестидесяти человек, так что нам пришлось перейти на половинный паек.

На рассвете море стихло, что позволило нам вновь поставить мачту; затем мы изо всех сил старались держать курс к берегу. То ли это была иллюзия, то ли реальность, но нам казалось, что мы видим его и даже различаем знойный воздух пустыни Заара. В самом деле, весьма вероятно, что мы находились от нее недалеко, ибо морские ветры дули с огромной силой. Впоследствии мы ставили парус безотносительно к дувшему ветру, так что в один день приближались к берегу, а на следующий нас уносило в открытое море.

Как только мачта была установлена на место, мы произвели раздачу вина; несчастные солдаты роптали и обвиняли нас в лишениях, которые мы переносили точно так же, как и они: они падали с ног от усталости. В течение сорока восьми часов мы ничего не брали в рот и были вынуждены непрестанно бороться с бушующим морем; подобно им, мы едва держались на ногах; нас заставляло действовать одно лишь мужество. Мы решили исчерпать все возможные средства для добычи рыбы. Мы собрали у солдат все бляхи от ремней и сделали из них маленькие крючки, согнули штыки, чтобы ловить акул: всё это не принесло результата — течения затягивали наши крючки под плот, где они запутывались. Акула клюнула на штук и разогнула его. Мы оставили эту затею. Но для поддержания нашего жалкого существования требовалось крайнее средство. Мы содрогаемся от ужаса, вынужденные упомянуть о том, чем мы воспользовались! Мы чувствуем, как перо выпадает из рук, смертный холод пронизывает все наши члены, волосы встают дыбом на голове! Читатель, умоляем тебя, не питай гнева к людям, и без того слишком несчастным; но сжалься над ними и пролей несколько слез жалости на их горькую участь.

Те, кого смерть пощадила в описанную нами гибельную ночь, набросились на покрывавшие плот тела и стали отрезать куски, которые некоторые тут же пожирали. Многие не притронулись к ним; почти все офицеры были в их числе. Видя, что эта ужасная пища придала сил тем, кто ею воспользовался, было предложено высушить ее, дабы сделать менее отталкивающей. Те, у хватило твердости воздержаться от нее, выпили больше вина. Мы пытались есть портупеи и патронные сумки. Нам удавалось проглотить маленькие кусочки. Некоторые ели полотно. Другие — обрывки кожи с головных уборов, на которых оставалось немного жира, вернее, грязи. От этих последних средств пришлось отказаться. Один матрос попытался съесть экскременты, но безуспешно.

День выдался тихим и прекрасным: луч надежды на мгновение унял наше беспокойство. Мы по-прежнему ждали появления лодок или каких-нибудь кораблей; мы возносили молитвы к Вечному и уповали на Него. Половина наших людей сильно ослабела и несла на всех чертах печать приближающейся кончины. Вечер прошел, а помощи не было. Мрак этой третьей ночи усилил нашу тревогу, но ветер был слабым, а море — менее взволнованным. Мы урвали несколько мгновений отдыха — отдыха, который оказался еще страшнее нашего положения в предыдущий день; жестокие сны приумножали ужасы нашего бытия. Терзаемые голодом и жаждой, мы своими жалобными криками порой будили дремавшего рядом с нами бедолагу. Мы и теперь стояли по колено в воде, так что отдыхать могли лишь стоя, прижавшись друг к другу, дабы образовать монолитную массу. Солнце четвертого утра по нашему отплытии наконец взошло над нашей бедой и показало нам десять или двенадцать товарищей, распростертых безжизненно на ограждении. Это зрелище потрясло нас тем сильнее, что предвещало скорое появление наших собственных бездыханных тел на том же самом месте. Мы предали их тела могиле в море, оставив лишь одно — предназначенное в пищу тем, кто накануне сжимал его трепещущие руки, клянясь ему в вечной дружбе. День выдался прекрасным; наши умы, жаждавшие более приятных ощущений, смягчились под влиянием успокаивающего вида природы и впустили лучик надежды. Около четырех часов пополудни произошло обстоятельство, принесшее нам некоторое утешение: косяк летучих рыб прошел под плотом, а поскольку края оставляли бесчисленное множество промежутков между составлявшими его брусьями, рыбы застряли там в огромном количестве. Мы бросились на них и наловили изрядное количество: мы взяли около двухсот штук и сложили их в пустой бочонок; по мере того как мы их ловили, мы потрошили их, чтобы извлечь так называемые молоки. Эта пища показалась нам восхитительной, но одному человеку и тысячи было бы мало. Нашим первым порывом было вознести новые благодарения Богу за это неожиданное благодеяние.

Утром была найдена унция пороха, которую высушили на солнце в течение очень погожего дня; в том же свертке обнаружились кресало, кремни и трут. После бесконечных трудов нам удалось поджечь несколько кусочков сухой ткани. Мы проделали большое отверстие в боку пустого бочонка, поместили на дно несколько смоченных вещей и на этом подобии подмостков развели огонь; сам бочонок мы поставили на другой бочонок, чтобы морская вода не погасила пламя. Мы зажарили немного рыбы и проглотили ее с предельным рвением, но голод был столь велик, а порция рыбы — столь мала, что мы добавили к ней человечины, которую жарка сделала менее отталкивающей; именно к ней офицеры притронулись впервые. Начиная с этого дня мы продолжали употреблять ее в пищу, но готовить ее больше не могли, лишившись всякой возможности разводить огонь; наш бочонок загорелся, и мы потушили его, не сумев сберечь ничего, чем можно было бы разжечь огонь на следующий день. Порох и трут сгорели дотла. Эта трапеза придала нам всем новых сил для перенесения новых тягот. Ночь выдалась сносной и показалась бы счастливой, если бы не была омрачена новой резней.

Несколько испанцев, итальянцев и негров, сохранявших нейтралитет в первом мятеже, а некоторые даже вставших на нашу сторону, составили заговор с целью сбросить всех нас в море, рассчитывая осуществить свой замысел путем внезапного нападения. Эти несчастные поддались на уговоры негров, которые уверяли их, будто берег совсем близко, и обещали, что, оказавшись на суше, они позволят им без помех пересечь Африку. Жажда спасения или, возможно, желание завладеть деньгами и ценностями, сложенными в мешок, подвешенный к мачте, распалили воображение этих злосчастных безумцев. Нам пришлось снова браться за оружие, но как было обнаружить виновных? Нам на них указали наши матросы, оставшиеся верными и сплотившиеся возле нас; один из них отказался участвовать в заговоре. Первый сигнал к бою подал испанец, который, укрывшись за мачтой, крепко ухватился за нее, одной рукой сотворил крестное знамение, призывая имя Божие, а в другой держал нож: матросы схватили его и бросили в море. Слуга одного из находившихся на борту офицеров войск участвовал в заговоре. Он был итальянцем из легкой артиллерии экс-короля своей страны. Заметив, что заговор раскрыт, он вооружился последним бывшим на плоту абордажным топором, завернулся в кусок ткани, сложенный на груди в несколько слоев, и по собственной воле бросился в море. Мятежники бросились мстить за товарищей, вновь завязался жесточайший бой, и обе стороны сражались с отчаянным неистовством. Вскоре роковой плот покрылся трупами и обагрился кровью, которой надлежало пролиться в другом деле и от иной руки. В этой суматохе возобновились знакомые нам крики, и мы услышали проклятия жуткой ярости, требовавшей головы лейтенанта Дангласа! Наши читатели знают, что мы не могли удовлетворить это безумное неистовство, поскольку требуемая жертва бежала от грозивших нам опасностей; но даже если бы этот офицер остался среди нас, мы бы несомненно защищали его жизнь ценой собственной, как поступили с лейтенантом Лозаком. Впрочем, не ради него мы были вынуждены обрушить на этих безумцев все имевшееся у нас мужество.

Мы вновь ответили накричавшим нападавшим, что тот, кого они требуют, не с нами, но наши попытки убедить их не увенчались успехом; ничто не могло заставить их опомниться; нам пришлось продолжать сражаться с ними и противостоять силе тех, над кем рассудок утратил всякую власть. В этой неразберихе несчастную женщину во второй раз сбросили в море. Заметив это, господин Куден с помощью нескольких рабочих вытащил ее обратно, дабы продлить на несколько мгновений ее мучения и жизнь.

В эту ужасную ночь Лавилетт явил новые свидетельства редчайшего бесстрашия. Именно ему и некоторым из тех, кто избежал последствий наших несчастий, мы обязаны своим спасением. Наконец, после неслыханных усилий мятежники вновь были отбиты, и порядок восстановился. Оправившись от этой новой опасности, мы попытались урвать несколько минут отдыха. День наконец забрезжил для нас в пятый год... [в пятый раз]. Нас осталось всего тридцать; мы потеряли четырех или пяти преданных матросов; выжившие находились в самом плачевном состоянии; морская вода почти полностью стерла кожу на наших нижних конечностях; мы были покрыты ушибами и ранами, которые от соленой воды заставляли нас ежеминутно издавать пронзительные крики, так что лишь не более чем двадцать человек из нас были способны стоять на ногах или ходить. Почти весь наш запас истощился; вина оставалось ровно на четыре дня, а рыбы не набиралось и дюжины штук. Через четыре дня, говорили мы себе, у нас не будет ничего, и смерть станет неизбежной. Так наступил седьмой день с момента нашего оставления; мы подсчитали, что если лодки и не вынесло на берег, им потребовалось бы по меньшей мере три-четыре раза по двадцать четыре часа, чтобы добраться до Сен-Луи. Время также требовалось на снаряжение кораблей и на поиски нас этими кораблями; мы решили продержаться столько, сколько будет возможно. В течение дня двое солдат подкрались к единственному оставшемуся у нас бочонку с вином; они просверлили в нем отверстие и пили через тростинку; мы все давеча поклялись, что любой, кто прибегнет к подобному средству, будет караться смертной казнью. Этот закон немедленно привели в исполнение, и обоих нарушителей сбросили в море.

В тот же день оборвалась жизнь двенадцатилетнего ребенка по имени Леон; он угас подобно лампе, гаснущей от недостатка масла. Всё говорило в пользу этого милого юного создания, заслуживавшего лучшей участи. Его ангельский облик, мелодичный голос, интерес, вызываемый его юностью, который усиливался проявленным им мужеством и оказанными услугами — ведь в предшествующем году он уже участвовал в кампании в Ост-Индии, — всё это исполняло нас нежнейшим состраданием к этой юной жертве, обреченной на столь ужасную и преждевременную гибель. Наши старые солдаты и все наши люди в целом окружали его заботой, которую почитали способной продлить его существование. Тщетно; силы в конце концов оставили его. Ни вино, которое мы отдавали ему без сожаления, ни всевозможные средства не смогли спасти его от печальной участи; он скончался на руках у господина Кудена, не перестававшего оказывать ему самые ласковые знаки внимания. Пока юному мамотросу [юному матросу] хватало сил двигаться, он беспрестанно метался из стороны в сторону, громким голосом призывая несчастную мать, воду и пищу. Он без разбору ходил по ногам и гостям товарищей по несчастью, которые в свою очередь испускали ежеминутно повторявшиеся крики боли. Впрочем, его жалобы очень редко сопровождались угрозами; бедному мальчику прощали всё, что он причинял. К тому же он поистине находился в состоянии душевного расстройства, и при непрекращающемся помрачении от него нельзя было ожидать поведения человека, сохранившего хоть какое-то владение рассудком.

Нас оставалось всего двадцать семь; из этого числа лишь пятнадцать казались способными прожить еще несколько дней; все прочие, покрытые обширными ранами, почти полностью лишились рассудка; тем не менее они участвовали в дележе провизии и могли перед смертью извести тридцать-сорок бутылок вина, представлявших для нас неоценимую ценность. Мы рассудили так: сажать больных на половинный паек означало бы умерщвлять их по капле. И вот после спора, прошедшего под знаком ужаснейшего отчаяния, было решено сбросить их в море. Эта мера, сколь ни была она нам противна, обеспечивала выживших вином на шесть дней. Но когда решение приняли, кто осмелился бы его исполнить? Привычка видеть смерть, готовую наброситься на нас как на добычу, уверенность в неизбежной гибели без этого рокового средства — словом, всё ожесточило наши сердца и сделало их глухими ко всяким чувствам, кроме инстинкта самосохранения. Трое матросов и солдат взяли на себя это жестокое исполнение: мы отвернулись и оросили кровавыми слезами участь этих несчастных. Среди них находились несчастная женщина и ее муж. Оба они получили тяжелые раны в различных схватках: у женщины была сломана бедра [сломано бедро] между досками, составлявшими плот, а ее муж получил глубокую сабельную рану головы. Всё предвещало их скорую кончину. Нам остается утешаться верой в то, что наше жестокое решение сократило меру их существования лишь на несколько мгновений.

Эта француженка, которой солдаты и французы отдали море в качестве могилы, двадцать лет разделяла славные тяготы наших армий; двадцать лет она оказывала храбрецам на полях сражений либо столь необходимую им помощь, либо утешительное облегчение… Это посреди ее друзей; это руками ее друзей… Читатели, содрогающиеся при крике оскорбленного человечества, вспомните по крайней мере, что именно другие люди, соотечественники, товарищи поставили нас в это ужасное положение.

Это страшное средство спасло пятнадцать оставшихся; ибо, когда нас обнаружил «Аргус», у нас оставалось совсем мало вина, и это был шестой день после жестокого жертвоприношения, которое мы только что описали: жертвы, повторяем мы, жили не более сорокá часов, и, удерживая их на плоту, мы бы абсолютно лишились средств к существованию за два дня до нашего обнаружения. Слабые, какими мы были, мы считали несомненным, что для нас было бы невозможно продержаться даже двадцать четыре часа без какой-либо пищи. После этой катастрофы, внушившей нам ужас, который невозможно преодолеть, мы бросили оружие в море; однако мы оставили одну саблю на тот случай, если она понадобится, чтобы перерезать веревку или кусок дерева.

После всего этого у нас на плоту едва ли было достаточно пищи, чтобы продержаться шесть дней, и они были самыми жалкими из всех мыслимых. Наш нрав ожесточился: даже во сне мы рисовали себе печальный конец всех наших несчастных товарищей и громко призывали смерть.

Новое событие — ибо все было событием для несчастных, для которых вселенная сузилась до настила в несколько туазов в ширину, которые были игрушкой ветров и волн, зависая над бездной, — событие же это произошло тогда, когда оно счастливо отвлекло наше внимание от ужасов нашего положения. Внезапно белая бабочка, вида столь распространенного во Франции, появилась, порхая над нашими головами, и опустилась на наш парус. Первая мысль, которая словно вдохнула жизнь в каждого из нас, заставила нас счесть это маленькое животное вестником, принесшим нам весть о скором приближении к земле, и мы ухватились за эту надежду с неким бредовым восторгом. Но это был девятый день, проведенный нами на плоту; муки голода терзали наши внутренности; уже некоторые из солдат и матросов пожирали с безумными глазами эту жалкую добычу и казались готовыми оспаривать ее друг у друга. Другие сочли эту бабочку посланницей небес, объявили, что берут бедное насекомое под свою защиту, и воспрепятствовали причинению ему какого-либо вреда. Мы обратили свои желания и свои взоры к земле, которой так страстно жаждали и которую ежеминутно воображали возникающей перед нами. Несомненно, мы не могли быть далеко от нее: ибо бабочки продолжали в последующие дни прилетать и порхать вокруг нашего паруса, и в тот же самый день у нас было другое столь же несомненное свидетельство: ибо мы увидели чайку (goeland), пролетающую над нашим плотом. Этот второй гость не позволил нам сомневаться в том, что мы находимся совсем близко к африканскому берегу, и мы уверовали, что вскоре будем выброшены на побережье силой течений. Как часто тогда и в последующие дни мы призывали бурю, чтобы она выбросила нас на берег, которого, как нам казалось, мы были уже готовы коснуться.

Надежда, только что проникшая в самые сокровенные тайники наших душ, возродила наши ослабевшие силы и вдохнула в нас жар, активность, о которых мы и не думали, что способны на них. Мы снова прибегнули ко всем средствам, которые использовали ранее для ловли рыбы. Больше всего мы жаждали заполучить чайку (goeland), которая несколько раз казалась искушенной опуститься на конец нашей машины. Нетерпение нашего желания возросло, когда мы увидели, что к ней присоединилось несколько ее сородичей, которые продолжали следовать за нами до самого нашего спасения; но все попытки привлечь их к нам были тщетны; ни одна из них не позволила поймать себя в силки, которые мы для них расставили. Таким образом, нашей судьбой на роковом плоту было непрестанно метаться между временными иллюзиями и постоянными мучениями, и мы никогда не испытывали приятного ощущения, не будучи в некотором роде приговорены искупать его тоской нового страдания, раздражающими муками вечно обманутой надежды.

Другая забота занимала нас в этот день; как только мы сократились в числе, мы собрали те крохи сил, что у нас оставались; мы отделили несколько досок на передней части плота и с помощью довольно длинных кусков дерева соорудили в центре нечто вроде платформы, на которой отдыхали: все вещи, которые нам удалось собрать, были помещены на нее и служили для того, чтобы сделать ее менее жесткой; кроме того, они препятствовали морю с таким легкомыслием проходить через промежутки между различными частями плота; но волны захлестывали ее поверх и порой покрывали нас целиком.

Именно на этой новой арене мы решили ожидать смерть достойно французов и с полным смирением. Самые искусные из нас, чтобы отвлечь наши мысли и заставить время идти быстрее, просили товарищей рассказать нам о своих прошлых триумфах, а иногда — провести сравнение между лишениями, перенесенными в их славных кампаниях, и бедствиями, которые мы претерпевали на нашем плоту. Вот что рассказал нам Лавилетт, сержант артиллерии: «Я испытал в своих различных морских кампаниях все тяготы, все лишения и все опасности, какие только возможно встретить на море, но ни одно из моих прошлых страданий не сравнится с теми крайними муками и лишениами, которые я претерпеваю здесь. В мои последние кампании 1813 и 1814 годов в Германии и Франции я разделял все тяготы, которые попеременно причинялись нам победой и отступлением, я был в славные дни Лютцена, Баутцена, Дрездена, Лейпцига, Ханау, Монмираля, Шампобера, Монтеро» и т. д. «Да, — продолжал он, — все, что я вынес в стольких марш-бросках и посреди лишений, бывших их следствием, было ничем по сравнению с тем, что я терплю на этой ужасной машине. В те дни, когда французская доблесть проявляла себя во всем своем блеске и всегда была достойна свободного народа, мне почти нечего было бояться, кроме как во время боя; но здесь я часто испытываю те же опасности, и, что еще страшнее, мне приходится бороться с французами и товарищами. Мне приходится сражаться, к тому же, с голодом и жаждой, с бурным морем, полным опасных чудовищ, и с жаром палящего солнца, которое является не последним из наших врагов. Покрытый старыми шрамами и свежими ранами, которые я не имею возможности перевязать, для меня физически невозможно спастись от этой крайней опасности, если она продлится еще несколько дней».

Печальная память о критическом положении нашей страны также примешивалась к нашему горю; и, конечно же, из всех пережитых нами бедствий это было не последним для нас, кто почти все мы покинули ее лишь для того, чтобы больше не быть свидетелями суровых законов, угнетающей зависимости, под которыми она согнута врагами, завидующими нашей славе и нашей мощи. Эти мысли, мы не боимся сказать об этом и погордиться этим, удручали нас еще больше, чем неизбежная смерть, с которой мы почти наверняка должны были встретиться на нашем плоту. Некоторые из нас сожалели, что не пали при защите Франции. По крайней мере, говорили они, если бы для нас было возможно помериться силами еще раз с врагами нашей независимости и нашей свободы! Другие находили некоторое утешение в смерти, которая нас ждала, потому что нам больше не придется стонать под постыдным игом, угнетающим страну. Так прошли последние дни нашего пребывания на плоту. Наше время почти полностью уходило на разговоры о нашей несчастной стране: все наши желания, наши последние молитвы были о счастье Франции.

В первые дни и ночи нашего оставления погода была очень холодной, но погружение в воду мы переносили довольно сносно; а в последние ночи, проведенные нами на плоту, каждый раз, когда волна прокатывалась над нами, это производило весьма неприятное ощущение и заставляло нас издавать жалобные крики, так что каждый из нас прибегал к средствам, чтобы избежать этого: одни приподнимали головы с помощью кусков дерева и сооружали из всего, что могли найти, некое подобие бруствера, о который разбивалась волна; другие укрывались за пустыми бочками, поставленными поперек в ряд друг за другом; но эти средства часто оказывались недостаточными; лишь когда море было очень спокойным, оно не перекатывалось через нас.

Свирепая жажда, усугубляемая днем лучами палящего солнца, снедала нас: она была такова, что мы жадно смачивали пересохшие губы мочой, которую охлаждали в маленьких жестяных чашечках. Мы ставили чашку в такое место, где было немного воды, чтобы моча остыла быстрее; часто случалось так, что эти чашки крали у тех, кто таким образом их подготовил. Чашку действительно возвращали ее владельцу, но не раньше, чем жидкость, содержавшаяся в ней, оказывалась выпитой. Г-н Савиньи заметил, что моча некоторых из нас была приятнее, чем моча других. Был один пассажир, который никогда не мог заставить себя проглотить ее: на самом деле она не имела неприятного вкуса; но у некоторых из нас она становилась густой и необычайно едкой; она производила поистине замечательный эффект: а именно, едва ее проглатывали, как она снова вызывала позывы к мочеиспусканию. Мы также пытались утолить жажду, пив морскую воду. Г-н Грифон, секретарь губернатора, постоянно пользовался ею, он выпивал десять или двенадцать стаканов подряд. Но все эти средства лишь уменьшали жажду, чтобы сделать ее еще более невыносимой мгновение спустя.

Армейский офицер случайно нашел маленький лимон, и можно представить, сколь ценным должен был стать этот фрукт для него; он, по сути, приберег его целиком для себя; его товарищи, несмотря на самые настойчивые уговоры, не смогли получить от него ни капли; уже порывы ярости поднимались в каждом сердце, и если бы он отчасти не уступил тем, кто окружал его, они бы непременно отобрали его силой, и он погиб бы, жертвой своего эгоизма. Мы также спорили из-за тридцати с небольшим зубчиков чеснока, случайно обнаруженных в маленьком мешочке: все эти споры обычно сопровождались бурными угрозами, и если бы они затянулись, мы бы, пожалуй, дошли до крайности.

Мы нашли также две маленькие склянки, содержавшие спиртовой раствор для чистки зубов; тот, кому они принадлежали, бережно хранил их и делал множество затруднений, прежде чем выдать одну или две капли этой жидкости в углубление ладони. Эта жидкость, которая, как мы полагаем, была эссенцией гваякового дерева, корицы, гвоздики и других ароматических веществ, производила на наших языках восхитительное ощущение и на несколько мгновений унимала снедавшую нас жажду. Некоторые из нас нашли кусочки олова, которые, будучи положены в рот, производили нечто вроде прохлады.

Одним из средств, обычно применяемых нами, было налить морскую воду в шляпу, которой мы некоторое время мыли лица, возвращаясь к этому с перерывами; мы также смачивали ею волосы и погружали в воду руки.[29] Несчастье сделало нас изобретательными, и каждый придумывал тысячу способов облегчить свои страдания; изнуренные самыми жестокими лишениями, малейшее приятное ощущение было для нас высшим счастьем; так, мы с жаждой искали маленькую пустую склянку, которая была у одного из нас и в которой некогда содержалась розовая эссенция: едва завладев ею, мы с наслаждением вдыхали исходивший от нее аромат, передававший нашим чувствам самые утешительные впечатления. Некоторые из нас берегли свою порцию вина в маленьких жестяных чашечках и втягивали вино через тростинку; такой способ его приема приносил нам большую пользу и утолял жажду гораздо сильнее, чем если бы мы выпили его залпом. Даже запах этого ликера был нам чрезвычайно приятен. Г-н Савиньи заметил, что многие из нас после приема своей небольшой порции впадали в состояние, близкое к опьянению, и что после проведения распределения между нами всегда возникало больше раздоров.

Вот один пример из многих, которые мы могли бы привести. На десятый день нашего пребывания на плоту, после распределения вина, господа Клере, Куден, Шарло и один или два наших матроса затеяли странную мысль покончить с собой, предварительно опьянев тем, что оставалось в нашей бочке. Напрасно капитан Дюпон, поддерживаемый господами Лавилеттом, Савиньи, Л'Эрё и всеми остальными, противостоял их замыслу настойчивыми увещеваниями и всей твердостью, на какую были способны, — их воспаленные мозги упорствовали в безумной идее, овладевшей ими, и новая схватка была готова начаться; однако, после бесконечных трудов, мы стали возвращать господ Клере и Кудена к рассудку; вернее сказать, Тот, Кто бодрствует над нами, рассеял эту роковую ссору, обратив наше внимание на новую опасность, угрожавшую нам в момент, когда жестокий раздор, возможно, был готов вспыхнуть среди несчастных, и без того ставших добычей стольких иных бед, — это было множество акул, которые приплыли и окружили наш плот. Они приблизились так близко, что мы могли ударять их саблей, но мы не смогли одолеть ни одну из них, несмотря на добротность имевшегося у нас оружия и тот жар, с которым храбрый Лавилетт пускал его в ход. Удары, которые он наносил этим чудовищам, заставляли их вновь погружаться в море; но несколько секунд спустя они вновь появлялись на поверхности и совсем не казались испуганными нашим присутствием. Их спины поднимались примерно на 30 сантиметров над водой; некоторые из них казались нам длиной по меньшей мере в 10 метров.

Три дня прошли в невыразимой тоске; мы до такой степени презирали жизнь, что многие из нас не боялись купаться на глазах у акул, окружавших наш плот; другие располагались нагишом на передней части нашей машины, которая все еще была погружена в воду; эти средства немного уменьшали их палящую жажду. Некий вид полипов (mollusques),[30] известных морякам под названием «галера» (galère), часто в больших количествах выбрасывало на наш плот, и когда их длинные щупальца цеплялись за наши обнаженные тела, они причиняли нам самые жестокие страдания. Поверит ли кто, что посреди этих жутких сцен, борясь с неизбежной смертью, некоторые из нас предавались шуткам, вызывавшим улыбку вопреки ужасу нашего положения? Один из них, шутя, сказал: «Если бриг будет послан на наши поиски, станем молить Бога, чтобы у него были глаза Аргуса», намекая на название судна, которое, как мы предполагали, будет отправлено за нами. Эта утешительная мысль не покидала нас ни на мгновение, и мы часто говорили о ней.

В течение дня 16-го числа, считая себя находящимися совсем близко к земле, восемь самых решительных из нас сочли за благо попытаться достичь побережья: мы отвязали прочный фиш мачты,[31] составлявший часть небольшого бруствера, о котором мы упоминали, укрепили на нем поперечно доски через равные промежутки с помощью больших гвоздей, чтобы он не опрокидывался; спереди были установлены небольшая мачта и парус; мы намеревались снабдить себя веслами, сделанными из клепок бочек, вырезанных единственной оставшейся у нас саблей; мы нарезали куски веревок, распустили их и сделали более тонкие канаты, которыми было легче управлять; брезент гамака, случайно оказавшийся на плоту, послужил парусом, размеры которого составляли примерно 130 сантиметров в ширину и 160 в длину; поперечный диаметр фиша составлял 60 или 70 сантиметров, а длина — около 12 метров. Нам была выделена определенная порция вина, а наш отъезд назначен на следующий день, 17-е число. Когда наша машина была готова, оставалось испытать ее: матрос, пожелавшей перейти с передней ее части на заднюю, обнаружив мачту на своем пути, наступил ногой на одну из поперечных досок; тяжесть его тела заставила ее перевернуться, и этот случай доказал нам безрассудство нашего предприятия. Тогда было решено, что мы все будем ожидать смерти в нашем нынешнем положении; кабестан, крепивший машину к нашему плоту, отпустили, и она уплыла по течению. Совершенно очевидно, что если бы мы рискнули отправиться на этом втором плоту, слабые, какими мы были, мы не смогли бы продержаться и шести часов с ногами в воде и при этом непременно должны были бы грести.

Между тем наступила ночь, и ее мрачные тени возродили в наших умах самые тягостные мысли; мы были убеждены, что в нашей бочке осталось не более двенадцати или пятнадцати бутылок вина. Мы начали испытывать непреодолимое отвращение к мясу, которое до тех пор кое-как поддерживало нас; и мы можем сказать, что самый его вид внушал нам чувство ужаса, которое, несомненно, порождалось мыслью о приближающейся гибели.

17-го числа утром солнце показалось совершенно свободным от облаков; вознеся молитвы Всевышнему, мы разделили между собой часть нашего вина; каждый с наслаждением принимал свою малую порцию, как вдруг пехотный капитан, глядя на горизонт, заметил корабль и объявил нам об этом восклицанием радости: мы разглядели, что это бриг; но он находился на очень большом расстоянии; мы могли различить лишь верхушки мачт. Вид этого судна вызвал в нас порыв радости, который трудно описать; каждый из нас счел свое спасение несомненным и вознес тысячу благодарностей Богу; все же опасения примешивались к нашим надеждам: мы выпрямили несколько бочковых обручей, к концу которых привязали разноцветные носовые платки. Какой-то человек, поддерживаемый нами всеми вместе, взлез на самый верх мачты и замахал этими маленькими флажками.

Более получаса мы висели между надеждой и страхом; одним казалось, что корабль увеличивается в размерах, другие же утверждали, что его курс уносит его от нас: последние были единственными, чьи глаза не были зачарованы надеждой, ибо бриг исчез. Из бреда радости мы впали в глубокое уныние и скорбь; мы завидовали участи тех, кого видели погибшими рядом с нами, и говорили себе: когда мы лишимся всего и наши силы начнут оставлять нас, мы завернемся как можно лучше, ляжем на эту платформу, ставшую сценой стольких страданий, и там станем ожидать смерть со смирением. Наконец, чтобы унять наше отчаяние, мы пожелали найти некоторое утешение в объятиях сна; накануне мы были сожжены огнем палящего солнца; в этот день, чтобы избежать ярости его лучей, мы сделали палатку из парусов фрегата: как только она была поставлена, мы все легли под нее так, что не могли видеть происходящего вокруг. Тогда мы предложили высечь на доске рассказ о наших приключениях, подписать внизу все наши имена и прикрепить ее к верхней части мачты в надежде, что она дойдет до правительства и наших семей.

После того как мы провели два часа, погруженные в самые жестокие размышления, главный канонир фрегата, пожелав выйти на переднюю часть плота, выбрался из нашей палатки; едва он высунул голову, как повернулся к нам, испустив громкий крик; радость отразилась на его лице, руки были протянуты к морю, он едва дышал: все, что он смог сказать, было: «Спасены! Смотрите, бриг совсем близко». И действительно, он находился от нас самое большее в полулиге, неся все паруса и лавируя так, чтобы подойти к нам чрезвычайно близко; мы поспешно покинули палатку: даже те, кого огромные раны на нижних конечностях последние несколько дней неизменно принуждали лежать, дотащились на четвереньках до задней части плота, чтобы насладиться видом этого судна, которое шло избавить нас от верной смерти. Мы все обнимали друг друга в порывах, казавшихся безумием, и слезы радости катились по нашим щекам, иссохшим от жесточайших лишений. Каждый схватил носовые платки или куски полотна, чтобы подавать сигналы быстро приближающемуся бригу. Другие, повергшись ниц, страстно благодарили Провидение за наше чудесное спасение. Наша радость удесятерилась, когда мы заметили большой белый флаг на грот-стеньге, и мы воскликнули: «Значит, французам мы будем обязаны своим спасением!» Почти сразу же мы узнали в бриге «Аргус»: он был тогда на расстоянии двух мушкетных выстрелов; мы до крайности жаждали увидеть, как он уберет паруса; наконец он спустил их, и новые крики радости вырвались с нашего плота. «Аргус» подошел и лег в дрейф по нашему праведному борту на расстоянии полупистолетного выстрела. Экипаж, выстроившийся на палубе и на вантах, видом размахиваемых шляп и платков показывал ту радость, которую они испытывали, приходя на помощь своим несчастным соотечественникам. Тотчас же была спущена шлюпка; офицер брига по имени г-н Лемегр сел в нее, чтобы испытать удовольствие лично забрать нас с этой роковой машины. Этот офицер, полный человеколюбия и усердия, исполнил свою миссию самым любезным образом и сам перенес тех, кто был слабее, чтобы переправить их на шлюпку. После того как все остальные были размещены в ней, г-н Лемегр подошел и взял на руки г-на Корреара, чье здоровье было хуже всех и чье тело было сплошь покрыто ссадинами; он посадил его рядом с собой в шлюпку, окружил всей мыслимой заботой и заговорил с ним самыми утешительными словами.

Вскоре мы все были перенесены на борт «Аргуса», где встретили лейтенанта фрегата и некоторых других из числа потерпевших кораблекрушение. Жалость была написана на каждом лице, и сострадание исторгало слезы у всех, кто бросал на нас взгляд.

Пусть читатель вообразит пятнадцать несчастных людей, почти обнаженных; их тела и лица обезображены палящими лучами солнца; десять из пятнадцати были едва способны двигаться; наши конечности были покрыты язвами, наши страдания глубоко отпечатались на наших чертах, глаза были впалыми и почти безумными, а длинные бороды делали наш вид еще более страшным; мы были лишь тенями самих себя. Мы нашли на борту брига очень хороший бульон, который уже был приготовлен; едва заметив нас, они добавили в него превосходного вина; так они восстановили наши почти истощенные силы; они одарили нас самым великодушным уходом и заботой; наши раны были перевязаны, и на следующий день многие из наших больных начали оправляться; однако некоторым из нас пришлось немало претерпеть, ибо их разместили в трюме, очень близко к камбузу, что усиливало почти невыносимую жару этих краев; нехватка места на небольшом судне была причиной этого неудобства. Число потерпевших кораблекрушение было поистине слишком велико. Те, кто не принадлежал к флоту, были уложены на канаты, завернуты в какие-то флаги и помещены под кухонным очагом, что подвергало их риску погибнуть ночью; между палубами около десяти часов вспыхнул пожар, который чуть было не обратил судно в пепел; но вовремя подоспела помощь, и мы были спасены во второй раз. Едва мы спаслись, как некоторые из нас снова впали в бред: армейский офицер захотел броситься в море, чтобы идти искать свой бумажник, — он бы и сделал это, если бы его не удержали; другие были охвачены припадками столь же поразительным образом.

Командир и офицеры брига стремились услужить нам и любезно предвосхищали наши желания. Они только что вырвали нас у смерти, избавив от нашего плота; их неустанная забота вновь разожгла в нас пламя жизни. Хирург г-н Рено отличился неутомимым усердием; он провел весь день, перевязывая наши раны; и в течение двух дней, что мы оставались на борту брига, он задействовал все ресурсы своего искусства с таким вниманием и мягкостью, которые заслуживают нашей вечной благодарности.

Было, поистине, время для того, чтобы наши страдания подошли к концу: они длились уже тринадцать дней; самые сильные из нас могли бы прожить самое большее еще сорок восемь часов. Г-н Корреар чувствовал, что должен умереть в течение дня; однако у него было предчувствие, что мы будем спасены; он говорил, что череда столь необычайных событий не обречена на забвение: что Провидение сбережет по крайней мере некоторых из нас, чтобы явить человечеству трогательную картину наших злоключений.

Через сколь страшные испытания мы прошли! Где те люди, которые могут сказать, что были более несчастны, чем мы?

То, как мы спаслись, поистине чудесно: перст небес отчетливо виден в этом событии.

«Аргус» был отправлен из Сенегала на помощь потерпевшим кораблекрушение людям из шлюпок и на поиски плота; несколько дней он плавал вдоль побережья, не встречая нас, и раздавал продовольствие людям с шлюпок, пересекавшим великую пустыню Заара; капитан, полагая, что искать наш плот больше бесполезно, взял курс на гавань, откуда был отправлен, чтобы объявить, что его поиски оказались бесплодными; именно когда он шел к Сенегалу, мы заметили его. Утром он находился не более чем в сорока лигах от устья реки, когда ветер повернул на юго-запад; капитан, словно по какому-то наитию, сказал, что нужно лечь в дрейф, ветра дули в сторону фрегата; после того как они проплыли два часа на этом галсе, матрос на марсе объявил о судне: когда бриг приблизился к нам, с помощью подзорных труб разглядели, что это наш плот. Когда нас подобрал «Аргус», мы задали такой вопрос: «Господа, давно ли вы нас ищете?» Нам ответили: «Да; однако капитан не получал никаких точных приказов на этот счет; и мы обязаны чистой случайности тем счастьем, что повстречались». Мы с удовольствием повторяем слова г-на Парнажона, обращенные к одному из нас: «Если бы мне пожаловали звание капитана фрегата, я испытал бы меньшую радость, чем та, которую ощутил, когда встретил ваш плот». Некоторые люди говорили нам без утайки: «Мы думали, что вы все мертвы уже неделю назад». Мы утверждаем, что командир брига не получал точных приказов нас искать. Его инструкции были следующими: «Г-н де Парнажон, командующий бригом «Аргус», направится со своим судном к стороне пустыни, предпримет все меры для помощи потерпевшим кораблекрушение, которые должны были добраться до побережья, и снабдит их продовольствием и боеприпасами, в которых они будут нуждаться; удостоверившись в судьбе этих несчастных людей, он постарается продолжить путь к «Медузе», чтобы посмотреть, не принесло ли течениями плот в ее сторону». Вот и все, что говорилось о нашей несчастной машине. Совершенно несомненно, что в городе Сен-Луи нас уже оплакали, наши друзья верили, что мы погибли: до такой степени это верно, что некоторые, отправлявшие письма в Европа, писали, что сто пятьдесят несчастных человек были помещены на плот и что для них было невозможно спастись. Пожалуй, будет нелишним упомянуть здесь разговор, который велся относительно нас. В довольно большом обществе некоторые лица говорили: «Жаль, что плот был брошен, ибо на борту было много храбрецов; но их страдания окончены; они счастливее нас, ибо кто знает, чем все это закончится». Короче говоря, поскольку мы теперь нашлись, фрегат снова взял курс на Сенегал, и на следующий день мы увидели землю, которой жаждали тринадцать дней; вечером мы бросили якорь у побережья, а утром, при благоприятном ветре, направились на рейд Сен-Луи, где бросили якорь 19 июля около трех часов пополудни.

Такова правдивая история ста пятидесяти человек, оставленных на плоту, из которых спаслись лишь пятнадцать; причем пятеро из этого числа были настолько истощены, что умерли от усталости вскоре после прибытия в Сен-Луи; те, кто все еще жив, покрыты шрамами, а перенесенные ими жестокие страдания сильно подорвали их здоровье.

Завершая это повествование о беспримерных страданиях, жертвами которых мы были в течение тринадцати дней, просим позволения назвать тех, кто разделил их с нами:

В живых при спасении. / Сведения об их дальнейшей судьбе. / Господа: / Дюпон, капитан пехоты; В Сенегале. / Л'Эрё, лейтенант; В Сенегале. / Лозак, подпоручик; Умер. / Клере, подпоручик; Умер. / Грифон дю Беллай, бывший чиновник морского ведомства; Не у дел. / Куден, воспитанник флота (élève de marine); Мичман. / Шарло, сержант-майор (из Тулона); В Сенегале. / Куртад, главный канонир; Умер. / Лавилетт. во Франции. / Кост, матрос; Во Франции. / Томас, лоцман; Во Франции. / Франсуа, больничный служитель; В Индиях. / Жан Шарль, чернокожий солдат; Умер. / Корреар, инженер-географ; Без службы. / Савиньи, хирург. Подал в отставку.


















Губернатор, извещенный о нашем прибытии, направил большое палубное судно, чтобы перевезти нас на берег. Это судно привезло нам также вино и кое-какое прохладительное; шкипер, посчитав прилив достаточно высоким, чтобы позволить ему пройти песчаный бар, находящийся в устье реки, решил высадить нас прямо на остров. Самые немощные из нас были помещены под палубу вместе с несколькими наименее искусными негров, составлявших экипаж, и люки были задраены над нами, чтобы не допустить просачивания моря в трюм во время преодоления опасностей, вызываемых прибойной волной, бегущей над баром. Плачевное состояние, до которого мы были доведены, пробуждало чувство сострадания даже у негров, проливавших слезы сочувствия нашим несчастьям; во время этого на борту царило глубочайшее молчание; был слышен лишь голос шкипера; как только мы оказались вне опасности, негры возобновили свои песни, которые не прекращались до самого нашего прибытия в Сен-Луи.

Нас встретили самым блестящим образом; губернатор, несколько офицеров, как английских, так и французских, вышли нам навстречу, и один из офицеров этой многочисленной свиты протянул нам руку, которая за две недели до того словно повергла нас в бездну отчаяния, отвязав буксирный канат, крепивший наш плот к шлюпке. Но таков эффект, производимый зрелищем несчастных, только что чудесным образом спасенных, что не нашлось ни единого человека, будь то англичанин или француз, который не пролил бы слез сострадания при виде того плачевного состояния, до которого мы были доведены; все казались искренне тронутыми нашими бедствиями и той неустрашимостью, которую мы проявили на плоту. И все же мы не могли сдержать негодования при виде некоторых лиц из этой свиты.

Некоторые из нас были приняты двумя французскими купцами, которые оказали нам всяческое внимание и предоставили всю возможную помощь. Господа Валентен и Ласаль, побуждаемые тем естественным импульсом, который побуждает человека помогать ближнему в беде, заслуживают за это высочайшей похвалы. Мы крайне сожалеем, что они оказались единственными колонистами, оказавшими помощь потерпевшим кораблекрушение с плота.

Прежде чем мы перейдем ко второй части нашего труда, в которую включим историю лагеря Даккар и несчастных людей, потерпевших кораблекрушение с «Медузы» и оставшихся в больницах Сен-Луи, оглянемся назад и рассмотрим, каковы были действия шлюпок после того, как буксирные концы были отданы, а плот оставлен.

Барказ был последним су исключением из виду, который мы потеряли. Он заприметил землю и острова Аргуин тем же вечером до захода солнца: остальные шлюпки, следовательно, должны были заметить ее некоторым временем ранее, что доказывает, как нам кажется, что в момент нашего оставления мы находились на очень небольшом расстоянии от побережья. Две шлюпки благополучно добрались до Сенегала без происшествий; это были те, в которых находились губернатор и командир фрегата. Во время дурной погоды, заставившей остальные шлюпки пристать к берегу, этим двум пришлось приложить немало труда, чтобы противостоять тяжелому волнению и чрезвычайно сильному ветру. Два молодых моряка проявили мужество и хладнокровие в эти критические моменты: на баркасе — г-н Барботен, воспитанник флота (élève de marine); а на капитанском баркасе — г-н Ранг,[32] также воспитанник флота, столь же заслуживающий похвалы за свои знания, сколь и за мужество, проявленное им в этом случае; оба они, пока длилась дурная погода, оставались у руля и управляли шлюпками. Некто Томас, рулевой, и некий Ланж, помощник боцмана, также проявили большое мужество и весь опыт старых моряков. Эти две шлюпки прибыли к корвету «Эхо» 9-го числа в 10 часов вечера, который уже несколько дней стоял на якоре на рейде Сен-Луи. Был созван совет, и приняты самые быстрые и верные меры для оказания помощи тем, кто остался на борту шлюпок и плота.

Бриг «Аргус» был назначен для этой миссии. Командир этого судна, пылая страстным желанием спешить на помощь своим несчастным соотечественникам, хотел сняться с якоря в ту же минуту; однако причины, о которых мы умолчим, сковали его усердие; тем не менее этот выдающийся офицер выполнил полученные им приказания с необычайной активностью.

Вернемся к истории четырех других шлюпок; и во-первых, к истории главной из них — барказа. Едва заприметив землю, он лег в галс и вышел в открытое море; ибо он находился на мелководье, и было бы опрометчиво проводить ночь на глубине в один метр или метр тридцать сантиметров; он уже садился на мель два или три раза. 6-го числа около четырех часов утра, находясь слишком далеко от берега при сильном волнении моря, он лег в галс и через несколько часов во второй раз увидел побережье. В восемь часов они были чрезвычайно близко, и люди, страстно желая сойти на берег, высадили шестьдесят три наиболее решительных человека; им выдали оружие и столько сухарей, сколько можно было уделить; они отправились на поиски Сенегала, следуя вдоль морского побережья. Эта высадка была осуществлена к северу от мыса Мерик, в восьмидесяти или девяноста лигах от острова Сен-Луи.[B7] Затем это судно вышло в открытое море. Мы оставим на время этих шестьдесят трех бедняков, высаженных на пески мыса Мерик, и вернемся к ним впоследствии.

Теперь мы перейдем к описанию передвижений и судьбы других судов. В полдень, пройдя несколько миль, барказ увидел остальные суда и попытался сблизиться с ними; но каждый не доверял другому: барказ изо всех сил старался собрать их вместе, но те предпринимали все возможное, чтобы избежать встречи; даже офицеры помогали управлять ими, поскольку некоторые утверждали, что экипаж барказа взбунтовался и даже угрожал открыть огонь по остальным шлюпкам.[33] Барказ же, только что высадивший часть своих людей, продвигался вперед, чтобы сообщить другим шлюпкам, что он способен подсобить им, если они слишком перегружены. Капитанская шлюпка и пирога были единственными, кто подошел на расстояние крика: в пять часов пополудни море сделалось тяжелым, а ветер очень сильным, когда пирога, не будучи в силах противостоять ему, попросила помощи у барказа, который лег в галс и принял на борт пятнадцать человек, находившихся в том хрупком суднышке. В два часа пополудни 8-го числа[B8] люди, томимые палящей жаждой и свирепым голодом, который они не могли утолить, вынудили офицера своими настойчивыми мольбами пристать к берегу, что и было сделано тем же вечером. Его намерением было следовать к Сенегалу; он, несомненно, преуспел бы в этом; но крики солдат и матросов, громко роптавших, привели к принятому решению, и экипаж высадился примерно в сорока лигах от острова Сен-Луи. Большой барказ, подошедший очень близко к побережью и не сумевший противостоять ярости непогоды, а к тому же лишенный продовольствия, также был вынужден пристать к берегу 8-го числа: первый — в пять пополудни, второй — в одиннадцать утра.[B9] Офицеры соединились со своими командами, построили их и двинулись в сторону Сенегала; но они были в бедственном положении, лишенные ресурсов всякого рода: без проводника, на побережье, населенном варварами; голод и жажда жестоко терзали их; лучи палящего солнца, отражавшиеся от необъятных песчаных равнин, усугубляли их страдания. Днем, угнетенные чрезмерной жарой, они едва могли сделать шаг; лишь в прохладе утра и вечера они могли продолжать свой мучительный марш. Преодолев после бесконечных трудов дюны, они встретили обширные равнины, где имели счастье обнаружить воду, выкопав ямы в песке; это освежающее питье придало им новую жизнь и надежду.

Такой способ добывания воды упоминается многими путешественниками и практикуется в различных странах. Вдоль всего побережья Сенегамбии и на некоторое расстояние вглубь суши, раскапывая песок на глубину пяти или шести футов, находят беловатую и солоноватую воду, которая используется в этих странах исключительно как для обычного питья, так и для бытовых нужд; воду же Сенегала можно использовать в Сен-Луи во время подъема воды или разлива.

У мавров существуют условные знаки, о которых они договорились между собой, чтобы издавека извещать друг друга об обнаружении воды. Поскольку пески пустыни лежат волнообразно, а поверхность этих равнин имеет вид моря, разбитого на крупные волны, которые по какому-то внезапному волшебству застыли и повисли, прежде чем успели обрушиться назад; именно по гребням этих неподвижных волн обычно путешествуют мавры, если только те не простираются слишком далеко в стороне от их намеченного маршрута, каковой случай вынуждает их пересекать их; но кроме того, поскольку сами эти гребни не всегда располагаются параллельно друг другу, а часто пересекаются, у мавров всегда кто-нибудь из спутников идет впереди, чтобы служить проводником и указывать знаками рук на каждом пересечении, в какую сторону следует идти, а также все то, что благоразумие требует знать заранее, равно как воду или, скорее, влагу и зелень, которые можно заметить. В целом эти люди, приближающиеся к морскому побережью во время ветров и ураганов летнего солнцестояния, редко держатся собственно на прибое, ибо они и их скот слишком сильно страдают от мириадов мух, которые никогда не покидают морское побережье. В эту же пору появление мошек или комаров заставляет их удаляться от Сенегала, ибо их скот, непрестанно жалимый этими животными, начинает бесноваться и болеть.

Наши люди встретили нескольких таких мавров и в некоторой степени принудили их служить проводниками; продолжая свой марш вдоль морского побережья, они заприметили утром 11-го числа бриг «Аргус», крейсировавший для помощи тем, кто высадился; как только бриг заметил их, он подошел очень близко к берегу, лег в дрейф и отправил на сушу шлюпку с сухарями и вином.

11-го числа вечером они встретили других туземцев и ирландского капитана торгового судна, который по собственной воле прибыл из Сен-Луи с намерением помочь пострадавшим: он говорил на местном языке и надел такую же одежду, какую носили мавры. Мы сожалеем, что не можем вспомнить имя этого иностранного офицера, которое нам было бы особо приятно опубликовать; но раз уж время стерло его из нашей памяти, мы по крайней мере предадим гласности его усердие и благородные усилия, которые служат неоспоримым правом на благодарность каждого человека сочувствующего. Наконец, после жесточайших страданий и лишений, несчастные люди, составлявшие экипажи большого барказа и того, что мы звали сенегальской шлюпкой, двадцать пять человек из барказа и пятнадцать человек из пироги, прибыли в Сен-Луи 13 июля в семь часов вечера, проплутав более пяти полных дней посреди этих жутких пустынь, являвших их взорам со всех сторон лишь глубочайшее уединение и перспективу неизбежной гибели.

Во время своего пути им приходилось бороться с самыми ужасными крайностями голода и жажды; последняя была такова, что в первый раз, когда некоторые из них обнаружили воду в пустыне, проявился такой эгоизм, что те, кто нашел эти благодатные ключи, опускались на колени по четыре или пять человек возле только что выкопанной ямы и там, устремив глаза на воду, делали знаки товарищам не приближаться к ним; что они нашли родники и что только они имеют право пить из них; лишь после самых настойчивых мольдолений они давали немного воды своим несчастным спутникам, снедаемым свирепой жаждой. Когда они встречали мавров, они получали от них некоторую помощь; но эти варвары доходили до такой бесчеловечности, что отказывались указывать им родники, разбросанные вдоль побережья; корыстная жадность заставляла их поступать так с этими несчастными людьми; ибо когда последние проходили мимо колодца, мавры черпали из него воду, которую продавали им по гурде за стакан; такую же цену они требовали за небольшую горсть проса. Когда бриг приближался к берегу, чтобы помочь этим несчастным людям, множество туземцев тотчас же занимали высоты; их число было столь велико, что это вызвало у французов некоторое опасение, и они немедленно построились в боевой порядок под командованием пехотного капитана. Два офицера отправились спросить маврских вождей о каковых намерениях: желают ли они мира или войны? Те дали понять офицерам, что, далеко не желая действовать как враги, они готовы оказать потерпевшим кораблекрушение всю возможную помощь; но эти варвары выказывали при всех обстоятельствах вероломство, свойственное жителям этих климатов; когда бриг доставил на берег сухари, они захватили половину их, а спустя несколько мгновений продавали их по баснословной цене тем же людям, у которых их украли. Если они встречали солдат или матросов, имевших неосторожность отбиться от главных сил, они раздевали их догола, а затем дурно обращались с ними; лишь сплоченные массы, внушавшие им страх, не подвергались с их стороны никаким оскорблениям; к тому же между вождями этих племен и правительством острова Сен-Луи существует договор, в котором оговорено, что крупное вознаграждение выплачивается маврам, которые встретят в пустыне потерпевших кораблекрушение лиц и приведут их на европейскую факторию: эти варвары были потому движимы собственной выгодой, и если они возвращали тех, кто сбился с пути, то лишь в надежде получить награду.

Больше всего жалости вызывали женщины и маленькие дети. Эти слабые существа не могли ставить свои нежные стопы на раскаленный песок и к тому же были не способны долго идти пешком. Офицеры лично помогали детям и по очереди несли их: их пример побудил остальных последовать ему; но, встретив нескольких мавров, которые никогда не путешествуют по этим пустыням без верблюдов и ослов, все те, кто не мог идти пешком, сели на этих животных: чтобы получить такое облегчение, нужно было заплатить по две гурды за день, так что господину Пикару, у которого была большая семья, оказалось невозможно вынести столь большие расходы: поэтому его почтенным барышням пришлось идти пешком.

Однажды в полдень, в час привала, старшая из этих барышень, изнуренная усталостью, уединилась в укромном месте, чтобы немного отдохнуть. Она заснула на берегу; чтобы защитить себя от москитов, она закрыла грудь и лицо большим шалем. Пока все спали, один из мавров, служивших проводниками, то ли из любопытства, то ли по какой-то иной причине, тихо приблизился к ней, внимательно оглядел ее и, не ограничившись этим, приподнял шаль, пристально посмотрел на нее, несколько мгновений стоял словно глубоко пораженный, затем подошел совсем близко, но не осмелился дотронуться. Посмотрев на нее некоторое время, он отпустил вуаль и вернулся на свое место, где с радостью рассказал товарищам о том, что только что видел. Несколько французов, заметивших мавра, сообщили об этом господину Пикару, который благодаря любезным предложениям офицеров решил переодеть этих дам в военную форму, что впредь предотвратило любые посягательства со стороны жителей пустыни.

Перед прибытием в Сенегал тот ирландский офицер, о котором мы уже упомянули, купил быка: его тут же закололи; собрали весь горючий материал, какой только смогли найти, и, когда животное разделили на столько частей, сколько было людей, каждый насадил свою порцию на конец своей сабли или штыка и таким образом приготовил трапезу, которую они сочли восхитительной.

Все то время, пока они оставались в пустыне, их главным питанием были сухари, вино и бренди в очень небольших количествах; иногда за деньги они добывали у мавров молоко и просо; но больше всего их тяготило то, что посреди этих песчаных равнин для них было абсолютно невозможно укрыться от лучей палящего солнца, которое раскаляет атмосферу этих пустынных регионов. Опаляемые невыносимой жарой, почти лишенные самых необходимых средств к существованию, некоторые из них частично потеряли рассудок; на мгновение даже проявился дух мятежа, и двое офицеров, чье поведение тем не менее безупречно, были намечены в первые жертвы; к счастью, до открытого насилия дело не дошло. Многие из тех, кто пересекал пустыню, уверяли нас, что бывали моменты, когда они совершенно теряли рассудок.

Один армейский офицер, в частности, выказывал признаки сильнейшего отчаяния; он валялся в песке, умоляя товарищей убить его, так как он больше не мог переносить столько страданий. Его удалось успокоить; он прибыл в Сен-Луи с караваном.

Шестьдесят три человека, севшие на суда возле Мол Анже, должны были вынести более долгую череду лишений: им предстояло пройти от восьмидесяти до девяноста лье по необъятной пустыне Заара. После высадки им пришлось пересечь чрезвычайно высокие дюны, чтобы выйти к равнине, где им посчастливилось встретить обширный водоем с пресной водой, где они утолили жажду и возле которого расположились на отдых. Встретив нескольких мавров, они взяли их в проводники и после долгих переходов и жесточайших лишений прибыли к Сенегалу 23 июля, к вечеру. Некоторые из них погибли от нужды: среди них были несчастный садовник и жена солдата; эта бедная женщина, изнуренная усталостью, сказала мужу, чтобы он бросил ее, ибо идти дальше она не в силах; солдат в отчаянии в ярости сказал ей: «Ну что ж, раз ты не можешь идти, то, чтобы тебя не сожрали живьем дикие звери и не увезли в плен к маврам, я проткну тебя саблей насквозь»; он не привел в исполнение эту угрозу, которую, вероятно, высказал в минуту отчаяния; но бедная женщина упала и умерла в жесточайших страданиях.

Некоторые люди, отбившись от главного отряда, были схвачены местными жителями и отведены в лагерь мавров; один офицер оставался у них больше месяца и впоследствии был доставлен на остров Сен-Луи. Натуралист Куммер и господин Рожери, отделившись от войск, были вынуждены блуждать из одной кочевки в другую и в конце концов были препровождены в Сенегал. Их рассказ, который мы сейчас приведем, завершит повествование о приключениях наших спутников-неудачников, пересекших пустыню.

После посадки на баркас господин Куммер покинул караван, сформированный потерпевшими кораблекрушение, и направился на восток в надежде встретить мавров, которые дали бы ему еды, чтобы утолить голод и жажду, от которых он страдавший уже два дня. Вскоре после его ухода господин Рожери принял то же решение, что и наш натуралист, и последовал маршрутом, параллельным тому, что избрал господин Куммер. Последний шел весь день, никого не встречая; ближе к вечеру он заметил вдалеке огни на возвышенностях, которые обычно окружают водоемы. Это зрелище наполнило его радостью и надеждой наконец-то встретить мавров, которые отвели бы его на остров Сен-Луи и дали пищу, в которой он так сильно нуждался; он двинулся вперед твердым и быстрым шагом, с большим видом уверенности подошел к маврам, находившимся под своими палатками, произнося как можно лучше несколько слов по-арабски — языку, уроки которого он брал во время пребывания во Франции, и сопровождая их глубокими поклонами: «Примите, — сказал он, — в ваших шатрах сына несчастной магометанки, к которой я направляюсь в Верхний Египте; кораблекрушение выбросило меня на ваш берег, и я прихожу во имя великого пророка просить вас о гостеприимстве и помощи». При имени великого пророка господин Куммер припал лицом к земле и совершил обычное приветствие: мавры сделали то же самое и не сомневались, что перед ними последователь Магомета.

Они приняли его с радостью, попросили войти в их шатры и вкратце рассказать о своих приключениях. Ему дали молока и муки из проса, и эта пища вернула ему силы. Затем мавры заставили его пообещать, что он отведет их к месту, где выбросило на берег баркас; они надеялись завладеть многочисленным имуществом, которое, как они полагали, потерпевшие кораблекрушение оставили на берегу. Дав это обещание, господин Куммер отправился осматривать шатры и стада вождя этого племени, который сам сопровождал его и хвастался своим богатством и достоинством: он сказал ему, что он — принц Фуне Фахдиме Мухаммед, сын Лирали Заида, царя мавров, именуемых тразас, и что, когда он вернется с морского побережья, он отведет его к царю, своему отцу, и что там он увидит его многочисленных рабов и бесчисленные стада. Во время прогулки по лагерю принц Мухаммед заметил, что у господина Куммера есть часы: он пожелал их увидеть; разумеется, тот не мог отказаться их показать; принц взял их и сказал господину Куммеру, что вернет их ему, когда они прибудут в Андар, каковое обещание он пунктуально выполнил. Наконец они подошли к главе стада, и наш натуралист был поражен необычайной заботой, которую эти люди проявляют о своих животных. Лошади и верблюды находились в отдельном месте, а все стадо располагалось на берегу большого соленого озера; позади них рабы выстроили длинную цепь огромных костров, чтобы отгонять москитов и других насекомых, которые терзают этих животных; все они были на редкость красивы. Переходя с вождем из одной части лагеря в другую, господин Куммер с удивлением наблюдал за тем, как они чистят своих зверей. По приказу принца люди, которым поручено это занятие, берут сильнейших быков за рога и с поразительной легкостью валят их на песок; затем рабы берут животное и очищают все его тело от насекомых, которые, несмотря на окружающие стадо костры, забираются в шерсть скота и жестоко его мучают. После этой первой операции их тщательно моют, особенно коров, которых затем доят. Эти различные дела обычно занимают рабов и даже хозяев до одиннадцати часов вечера. После этого господина Куммера пригласили отдохнуть в шатер принца; но прежде чем он успел уснуть, на него обрушился град вопросов. История Французской революции дошла до этих людей; и они задавали нашему натуралисту вопросы, которые его весьма удивили; затем они спросили его, почему наши суда больше не приходят в Портендик и на острова Аргуин; после этого ему позволили немного отдохнуть; но бедный тубаб (так мавры называют белых) не осмеливался предаваться сну; он боялся вероломства мавров и их хищного нрава; однако, истощенный трехдневной непрерывной усталостью, он на мгновение заснул; сон его был весьма тревожным; во время него варвары унесли его кошелек, в котором еще оставалось тридцать двадцатифранковых монет, его галстук, носовой платок, шинель, туфли, жилет и кое-какие мелочи, которые он носил в карманах: у него не осталось ничего, кроме плохих панталон и охотничьей куртки; однако туфли ему вернули.

На следующее утро, на восходе солнца, мавры совершили свой салам (магометанскую молитву): затем около восьми часов принц, четверо его подданных, господин Куммер и раб отправились на морское побережье, чтобы разыскать обломки баркаса. Сначала они направились на юг, затем на запад, потом на север, из-за чего господин Куммер вообразил, что его ведут в Марокко. У мавров нет иного способа находить дорогу, кроме как переходить с одной возвышенности на другую, что заставляет их принимать самые разные направления; пройдя пять или шесть лье на восток, они снова повернули на запад, а затем на юго-запад. Пройдя еще изрядно времени, они вышли на берег, где нашли немного вещей. Больше всего их внимание привлекла медная утварь: они забрали ее, решив вернуться за обломками баркаса и несколькими бочками, которые течения вынесли на побережье. Забрав все, что могли унести, они отправились на восток и примерно через два лье встретили других мавров, также подданных принца Мухаммеда; они остановились и легли под их шатрами: принц улегся под самым красивым из них и приказал подать угощение тубабу, изнуренному усталостью и нехваткой пищи. Здесь господина Куммера донимали женщины и дети, которые то и дело подходили, чтобы потрогать и ощупать мягкость его кожи, а также унести обрывки его рубашки и те немногие вещи, что у него остались. Вечером ему задавали новые вопросы о жестоких войнах, опустошивших Францию; он был вынужден набрасывать их описание на песке арабскими буквами. Именно эта крайняя услужливость и его мнимое происхождение от христианки и магометанки позволили ему поддерживать весьма хорошие отношения с принцем Мухаммедом и вообще со всеми маврами, встреченными им в пути. Каждую минуту дня принц просил господина Куммера завести колесико его часов, движения которых очень удивляли мавров; наш путешественник со своей стороны был не менее удивлен, увидев среди кочевий пяти- или шестилетних детей, которые прекрасно писали по-арабски.

На следующий день, 8 июля, на рассвете, мавры отправились и расположились на вершине холма. Там, простершись ниц лицом на восток, они ожидали восхода солнца, чтобы совершить свой салам, который начинают в тот самый момент, когда оно появляется на горизонте. Господин Куммер последовал за ними, подражая им во всех церемониях, и впоследствии никогда не упускал случая совершить молитву одновременно с ними. По окончании церемонии принц и его свита продолжили путь в юго-восточном направлении, что снова испугало бедного тубаба; он подумал, что мавры собираются возобновить путь на север и что в конце концов они отвезут его в Марокко; тогда он попытался передать свое беспокойство принцу Мухаммеду, который наконец понял его; но чтобы объясниться совершенно ясно, господин Куммер начертил на песке часть карты Африки; тем временем он слышал, как они постоянно произносят слово «Андар», что вовсе не уменьшило его тревоги; но по линиям, которые он начертил, он вскоре понял, в чем дело, когда мавры произнесли название «остров Сен-Луи», в чем он убедился, написав название европейской фактории рядом с названием «Андар». Мавры дали ему понять, что поняли его, и выразили огромную радость по поводу того, что белый понимает их язык.

В полдень они остановились на берегу большого пруда или озера. Господин Куммер, который был чрезвычайно утомлен, лег на песок и тотчас заснул. Во время его сна мавры отправились на поиски плодов, производимых деревом, которое обычно растет по берегам этих озер (мариготов). Это грозди мелких красных ягод, очень освежающие: мавры очень любят их и широко их используют.

В это время по воле случая господин Рожери, также захваченный маврами, остановился в том же месте: его привели туземцы, которые тоже везли его к своему повелителю Заиду; он вскоре заметил лежащего ни лицом к земле господина Куммера и подумал, что он мертв; при этом зрелище смертный холод пронзил все члены несчастного Рожери; он оплакивал потерю друга, спутника по несчастью; дрожа, он приблизился к нему; но его скорбь вскоре сменилась радостью, когда он заметил, что его друг все еще дышит; он схватил его и жадно обнял. Эти двое несчастных были охвачены взаимной радостью при встрече посреди своих бедствий с соотечественником. Господин Рожери потерял все: у него отобрали около сорока двадцатифранковых монет, его часы и все его вещи; у него не осталось ничего, кроме рубашки, прескверных панталон и шляпы. Жены мавров, а пуще того дети, сильно донимали его; последние постоянно щипали его и не давали сомкнуть глаз ни на минуту. Его характер от такого обращения заметно испортился, а способности несколько притупились. Эти двое несчастных, поведав друг другу о своих бедах, уснули рядышком; несколько часов спустя мавры вернулись и дали им ягод, о которых мы упоминали ранее. Караван вскоре снова тронулся в путь и взял юго-западное направление, ведшее к лагерю царя Заида; они прибыли туда к вечеру, но монарх отсутствовал; весть о нашем кораблекрушении дошла до его лагеря, и Заид, желавший все видеть сам, отправился на морское побережье, чтобы оказать помощь тем из потерпевших кораблекрушение, которых он встретит. Царь вернулся лишь сутки спустя, что дало нашим путешественникам время отдохнуть, а принцу Мухаммеду — заключить сделку с двумя белыми об их препровождении на остров Сен-Луи; за свои труды, включая расходы на продовольствие и дорогу, принц потребовал по 800 гурд с каждого и заставил их перед отъездом подписать соглашение на арабском языке: господин Куммер согласился на это и сказал господину Рожери: «Как только мы доберемся до Сен-Луи, мы дадим им столько, сколько пожелаем». Последний колебался, будучи гораздо более скрупулезным в этом отношении, он сначала не хотел соглашаться на договор, который, как он опасался, не сможет выполнить; но, видя, что мавры твердо намерены держать его у себя, он согласился принять безоговорочное предложение принца, и соглашения были подписаны.

Наши двое путешественников проводили часть времени, изучая нравы этого народа; мы упомянем об обстоятельствах, которые особенно их поразили. Они заметили, что дети повелительно командуют своими отцами и матерями, особенно последними, которые никогда не противятся их склонностям; отсюда, несомненно, проистекает этот деспотический дух, доведенный до крайности; отказ или задержка в исполнении их приказаний раздражает их, и гнев их столь силен, что в первом порыве несчастный раб, возбудивший их ярость, рискует быть заколотым на месте. Отсюда же, несомненно, происходит и мужественная смелость, которая их характеризует и которая кажется вдохновляющей окружающих их людей уважением и покорностью. Мавры во всех отношениях намного превосходят негров: будучи храбреже их, они обращают их в рабство и используют на самых тяжелых работах; они в целом высоки ростом и хорошо сложены, а лица их очень красивы и выразительны.

Впрочем, можно также заметить, что мавры обоих полов на первый взгляд кажутся народом, состоящим из двух различных рас, не имеющих ничего общего, кроме чрезвычайно смуглого или загорелого цвета кожи и блестящей черноты волос. Большинство из них, правда, одарены ростом и благородными, но суровыми чертами лица, напоминающими некоторых великих итальянских живописцев, однако есть несколько таких (причем меньшинство), чей череп и профиль составляют странный контраст с остальными. Их голова заметно вытянута, уши маленькие: лоб, у первых очень высокий и прекрасно сформированный, у последних сужается и неприятно выступает на макушке; глаза посажены глубоко и как бы косо, что придает им тот дикий вид, в котором их упрекают, а нижняя челюсть имеет тенденцию удлиняться. Некоторые из них, правда, обладают высоким лбом первых, но он всегда отличается тем, что впал у основания. Последние являются, пожалуй, потомками коренных обитателей этой страны, чьи характерные черты все еще различимы несмотря на их смешение со столькими чужеземцами? История действительно донесла до нас некоторые обычаи нумидийцев, которые поочередно были то врагами, то союзниками римлян; но она не соизволила нарисовать их портрет. Ювенал где-то говорит об иссохших руках мавров: manus ossea Mauri. Но помимо того, что это свойственно вообще жарким странам, такое описание можно отнести к плохо питающимся рабам.

Путешественники отметили, что нет никакой разницы между весьма скудным рационом рабов, которые все являются чернокожими, и рационом их хозяев. Отцы и матери, а также марабу (род жрецов) проводят свободные минуты, обучая их принципам своей религии, а также обучению чтению и письму на песке; жены царя Заида, число которых весьма велико, безропотно подчиняются Фатиме, которая является любимой или главной женой монарха.

Наши путешественники оценили число мужчин, женщин, детей и рабов в семь-восемьсот человек; их стада показались им весьма многочисленными: они составляют часть богатства Заида, у которого есть еще очень много других в разных частях королевства, протяженность которого весьма значительна; оно имеет около шестидесяти лье морского побережья и глубоко вдается во внутренние районы пустыни. Этот народ, как мы уже говорили, называет себя тразас и исповедует магометанскую религию; они охотятся на львов, тигров, леопардов и всех прочих свирепых зверей, в изобилии водищихся в этой части Африки. Их торговля заключается в мехах или шкурах и страусиных перьях; они выделывают кожу, именуемую по-французски базан, которую подготавливают весьма искусно; из этой кожи они шьют портмоне, придавая им самые разные формы, но в целом — форму табакерки. Они также выделывают козьи шкуры, соединяя по несколько штук вместе для большей ширины; они известны под названием peaux de maures, отличаются превосходным качеством и служат надежной защитой от дождя; по форме они весьма напоминают одеяние капуцинов; все эти изделия они продают во внутренних районах, равно как и ювелирные изделия, которые они изготовляют с помощью лишь молотка и небольшого наковальни; но главная их торговля, весьма обширная, — это торговля солью, которую они возят в Томбукту и Сегу, крупные и очень многолюдные города, расположенные во внутренних районах Африки. Сегу построен на обоих берегах реки Нигер, а Томбукту — недалеко от ее берегов, первый примерно в пятистах, а второй — в шестистах лье к востоку от острова Горе. Марабу, которые почти все являются торговцами, часто совершают поездки в Верхний Египет. Мавры и негры питают необычайное уважение к этим священникам, которые изготовляют из кожи маленькие футляры, ароматизированные мешочки и портмоне, которым дают название гри-гри. Посредством магических слов, произнесенных над гри-гри, и записочек, написанных по-арабски и вложенных в них, тот, кто носит такое при себе, защищен от укусов диких зверей; они делают их для защиты владельца от львов, крокодилов, змей и т.д. Они продают их чрезвычайно дорого, и те, у кого они есть, ценят их очень высоко; царь и принцы не менее суеверны, чем те, кем они повелевают. Есть такие, которые носят по два десятка этих гри-гри, привязанных к шее, рукам и ногам.

После однодневного пребывания прибыл царь Заид: на нем не было никаких отличительных украшений; но он был высокого роста, с открытым лицом, а три больших зуба в верхней челюсти с левой стороны выступали по меньшей мере на две линии над нижней губой, что мавры считают великой красотой. Он был вооружен большой саблей, кинжалом и парой пистолетов; его солдаты имели ассегаи, или пики, и маленькие сабли на турецкий манер. Рядом с царем всегда находится его любимый негр, который носит ожерелье из красного жемчуга и зовется Биллаи. Заид ласково принял обоих белых, приказал хорошо с ними обращаться и не докучать господину Рожери, которого беспрестанно донимали дети. Господин Куммер был гораздо живее и не унывал из-за своих несчастий; он писал по-арабски и выдавал себя за сына магометанки; все это очень нравилось маврам, которые хорошо с ним обращались; в то время как господин Рожери, глубоко потрясенный своими бедствиями и только что лишившийся последних средств, не слишком полагался на честность мавров.

В течение дня царь приказал господину Куммеру рассказать ему о событиях недавней Французской революции; с событиями первой он был уже знаком. Господин Куммер не совсем понял, чего именно от него хочет царь. Заид приказал своему первому министру нарисовать на песке карту Европы, Средиземного моря и побережья Африки вдоль этого моря; он указал ему на остров Эльба и велел рассказать об обстоятельствах, имевших место при вторжении 1815 года, с того момента, как Бонапарт покинул его. Господин Куммер воспользовался этим благоприятным моментом, чтобы попросить свои часы; и царь приказал своему сыну вернуть их тубабу, после чего тот начал свой рассказ; и поскольку в ходе повествования он называл экс-императора то Бонапартом, то Наполеоном, один марабу при имени Бонапарта прерл его и спросил, не тот ли это генерал, армию которого он видел в Верхнем Египте, когда совершал паломничество в Мекку, на что господин Куммер ответил утвердительно, приведя царя и его свиту в совершенный восторг; они никак не могли постичь, как простой армейский генерал смог возвыситься до ранга императора: судя по всему, эти люди дотоле полагали, что Наполеон и Бонапарт — два разных человека. У господина Куммера также спросили, принадлежал ли его отец к египетской армии; он ответил, что нет, но что он был мирным купцом, который никогда не брал в руки оружия. Господин Куммер продолжал свой рассказ, все больше и больше изумляя царя тразас и весь его двор. На следующий день Заид пожелал снова увидеть двоих белых, от которых он всегда узнавал что-нибудь новенькое. Он отпустил мавров, своих подданных, которые привели господина Рожери, и приказал своему сыну, принцу Мухаммеду, в сопровождении одного из своих министров, двух других мавров из своей свиты и раба проводить обоих белых в Андар. У них были верблюды для передвижения, а также для перевозки их провизии. Заид, прежде чем отпустить их, велел их накормить, дал им припасы на часть пути и посоветовал господину Куммеру доверить свои часы своему сыну; ибо благодаря этому он будет избавлен от риска лишиться их из-за мавров и они будут возвращены ему в Сен-Louis. Господин Куммер немедленно подчинился. Принц добросовестно исполнил отцовские приказания.

Перед отъездом двух французов царь пожелал показать им свое уважение к законам, управляющим его владениями; зная, что это качество народы всегда стремятся найти в тех, кем они управляют, он справедливо рассудил, что не может составить о своих добродетелях более высокого представления и показать свой характер в более благородном свете, чем убедив их в том, что он является покровителем и самым верным блюстителем законов: в доказательство он рассказал следующую историю:

«Два принца, мои подданные, долгое время судились друг с другом: чтобы положить этому конец, они решили попросить меня стать их арбитром; но предложения, которые я сделал, хотя и показались мне разумными, не были ими одобрены; так что после моих предложений между двумя сторонами вспыхнула жестокая ссора; последовал вызов, и оба принца покинули мой шатер, чтобы решить свой спор с помощью оружия. И в самом деле, они сражались в моем присутствии; один из них, более слабый, который был моим другом, был повержен своим противником, который тут же заколол его кинжалом. Я имел несчастье видеть, как умирает мой друг, и, несмотря на всю мою власть, я не мог — поскольку наши законы разрешают поединки и в силу моего уважения к ним — отомстить за смерть принца, которого я ценил. Вы можете судить по этому, сколь скрупулезно я соблюдаю законы, коими управляю своими владениями и которые регулируют как права принцев, так и права граждан и рабов».

На третий и четвертый день после выхода из лагеря царя Заида наши путешественники, как обычно, отдыхали, пока не спадет сильнейшая дневная жара. Во время трапезы министр, у которого хранились договоры между принцем и двумя французами, вытащил из своего большого гри-гри, или портмоне, контракт господина Рожери, который тот вырвал у него из рук и разорвал на тысячу кусочков; немедленно один из мавров бросился на него, схватил за горло, одной рукой поверг на землю и собирался зарезать кинжалом, который держал в другой; к счастью, принц из уважения к господину Куммеру, которого он особенно ценил, помиловал того, кто осмелился столь серьезно оскорбить одного из его министров. Но в течение тех четырех или пяти дней, что продолжался путь, они непрестанно терзали его и не давали ему и четвертой части того, что было необходимо для поддержания сил, так что несчастный был вынужден часто грызть кости, выброшенные маврами; они также заставили его проделать весь путь пешком; он был довольно долгим; ибо эти господа по прибытии в Сен-Луи оценили его по меньшей мере в сто сорок лье из-за того, что мавры заставляли их делать столь сильные крюки.

Почтенный господин Рожери, человек редкой честности, терзался воспоминанием о соглашении, которое он заключил с Мухаммедом в минуту затруднения, прекрасно понимая, что никогда не сможет его выполнить; он считал свою честь запятнанной и чувствовал себя строго связанным этим контрактом, хотя и уничтожил его. Это воспоминание и его неспособность заплатить расстроили его нервы; к этому добавился страх, как бы контракт не стал известен его соотечественникам; именно это толкнуло его на тот отчаянный поступок, который чуть не стоил ему жизни и не лишил человечество одного из самых ревностных сторонников свободы и отмены работорговли.

19-го числа, утром, они прибыли в деревню, расположенную на берегу одного из рукавов Сенегала, именуемого мариготом Марингуэнов и представляющего собой, судя по всему, древнее устье реки, когда она текла прямо к морю, прежде чем отклониться и потечь на юг. Это положение может однажды приобрести важность, если Сенегамбия когда-нибудь будет колонизована.

Господа отметили, что берега этого рукава реки очень хорошо возделаны; поля покрыты плантациями хлопчатника, кукурузы и проса; время то и дело встречаются рощицы, которые делают эту местность приятной и здоровой. Господин Куммер считает, что эта страна вполне может подойти для возделывания колониальных культур. Здесь начинается Нигриция, и можно сказать, страна добрых людей; ибо с этого момента путешественники уже не испытывали недостатка в еде, и негры давали им все, что они ни просили.

В первой деревне, которая называется Ву, они встретили добрую негритянку, предложившую им молока и кускуса (просяной муки). Она растрогалась и прослезилась, увидев двух несчастных белых почти голыми и в особенности узнав, что они французы. Она начала с того, что восславила нашу нацию, — таков обычай этих людей, — а затем вкратце поведала им о невзгодах, выпавших на ее долю. Эта добрая негритянка была обращена в рабство маврами, которые вырвали ее из рук матери; посему она ненавидела их и называла бандитами пустыни, сказав двум белым на весьма чистом французском языке: «Разве это не гнуснейшие люди?» — «Да», — ответили наши несчастные соотечественники. «Ну так вот, — продолжала она, — эти разбойники похитили меня вопреки усилиям моего несчастного отца, который храбро защищал меня; затем они принесли опустошение в нашу деревню, которая мгновение назад наслаждалась покоем и счастьем; в этот скорбный день мы видели, как целые семьи угонялись в рабство, и все мы были отведены на тот ужасный рынок в Сен-Луи, где белые ведут гнусный торг торговцами живым товаром; случай благоволил мне и спас меня от отправки на верную смерть в Америку посреди штормов, покрывающих океан, который отделяет ее от Африки. Мне посчастливилось попасть в руки почтенного генерала Бланшо, чье имя и память будут вечно дороги жителям Сен-Луи. Этот достойный губернатор продержал меня несколько лет в своей службе; но, видя, что я неизменно думаю о своей родине и родных, и что, короче говоря, я не могу привыкнуть к вашим обычаям, он даровал мне свободу, и с той минуты я поклялась в вечной дружбе всему, что носит французское имя». Наши двое белых были глубоко тронуты этой интересной встречей; с той минуты им показалось, будто они среди соотечественников.

После нескольких часов отдыха они продолжили путь и, по правде говоря, имели все основания хвалить негров, которые ни в чем не испытывали их нужды. По мере приближения к городу мавры становились много вежливее, и когда они собирались переправляться через реку для въезда в Сен-Луи, принц Мухаммед вернул господину Куммеру его часы. Французский губернатор очень хорошо принял принца и его свиту; он велел выплатить им около шестидесяти франков двухсуточными монетами; эта сумма показалась им огромной, ибо они были чрезвычайно ею довольны; это дает основание полагать, что они не знали истинной стоимости гурды, когда требовали по восемьсот за выкуп каждого из двух путешественников. Они прибыли 22 июля, после шестнадцати дней блужданий по палящей пустыне Заара и перенесения всех ужасов голода и жажды, особенно бедный господин Рожери, которому пришлось вынести все капризы мавров.

Поскольку все потерпевшие кораблекрушение и избежавшие этих бедствий собрались в Сен-Луи, мы полагали, что мы незамедлительно возьмем во владение наши заведения. Но английский губернатор, господин Буртонн, узнав о нашем кораблекрушении, — то ли по собственному почину, то ли получив на то приказ от своего правительства, — отказался сдать колонию. Эта трудность вынудила командира французской экспедиции принять меры к тому, чтобы ожидать новых распоряжений из Франции. Ему было предписано немедленно отправить всех потерпевших кораблекрушение, прибывших в город Сен-Луи.

Все заставляет нас полагать, что задержка с возвращением этих селений зависела от английского губернатора, который чинил препятствия всякий раз, когда обстоятельства ему это позволяли. Сначала он утверждал, будто не получал приказов сдать колонию и что к тому же у него нет судов для вывоза своих войск и всего имущества, принадлежащего его нации. Это последнее утверждение насчет нехватки судов само по себе достаточно красноречиво свидетельствует о том, что он не слишком рвался покидать остров Сен-Луи; ибо французский губернатор ради устранения всех трудностей предложил «Луару» в качестве транспортного судна, и это предложение было отвергнуто. Мы полагаем, что разгадали причину этой задержки с возвращением колонии, опираясь на два соображения, которые кажутся нам тем более обоснованными, что они коренятся в британской политике, неизменно руководствующейся исключительно своими политическими или коммерческими интересами. Тем не менее мы представляем их лишь как предположения; однако эти предположения кажутся столь хорошо подтвержденными событиями, с которыми они связаны, что мы без колебаний излагаем их нашим читателям.

Стало быть, мы думаем, что господин Буртонн получил приказ передать острова Сен-Луи и Горе французской эскадре, которая прибудет для вступления во владение ими; но мы также думаем, что ему было велено эвакуировать их как можно позже, на случай если английские купцы или правительство сумеют извлечь какую-либо выгоду из промедления.

Воистину, если бы господин Буртонн не получил никаких инструкций о сдаче колонии, было бы, безусловно, бессмысленно ссылаться на нехватку судов. В ответ на пожелания французского губернатора он должен был выдвинуть лишь простое и неопровержимое возражение: что его правительство не отдавало ему никаких приказов. Следовательно, именно благодаря некоторому колебанию, сквозящему в его ответах, он сам подводит нас к сложившемуся у нас мнению. Но, могут возразить, какую выгоду могло извлечь английское правительство из этой задержки? Вот что мы предполагаем на сей счет.

Торговля гуммиарабиком была на грани начала; было весьма справедливо, чтобы английские купцы, находившиеся в Сенегале, вывезли этот урожай, который достался бы французским купцам, если бы колония была возвращена.

Второй мотив, не менее сильный, заключается в том, что мы как раз подходили к началу дурного сезона, а английские поселения на реке Гамбия (куда должна была отправиться часть английского гарнизона) крайне нездоровы: болезни, почти всегда смертельные, свирепствуют в зимний сезон и обычно уносят две трети вновь прибывших европейцев. Смертность одинакова из года в год; ибо каждый год необходимо отправлять свежие гарнизоны: те, кому посчастливилось противостоять этим ужасным эпидемиям, прибывают для выздоровления на остров Горе, где воздух целебен. Таковы причины, которые, по нашему мнению, вызвали задержку с возвращением наших поселений на африканском побережье.

Не вдаваясь далее в домыслы, мы завершим одним замечанием: а именно, что в данном случае английский губернатор руководствовался скорее обычной политикой своего правительства, нежели местными и частными соображениями. Вспомним, что происходило при возвращении наших колоний по Аминьенскому миру 1802 года и миру 1814 года; и станет очевидно, что британское правительство, не утруждая себя особыми объяснениями, приняло и неукоснительно соблюдает принцип не отдавать добровольно то, чем оно завладело.

Кораблекрушение «Медузы» сыграло на руку планам губернатора; ибо какой резонанс мог произвести приход экспедиции, главное судно которой перестало существовать, а три остальных появлялись одно за другим? Если бы у англичан было намерение вернуть колонию по нашему прибытии, то одного лишь царившего у нас беспорядка было бы достаточно, чтобы натолкнуть их на мысль как можно дольше оттягивать уход с острова Сен-Луи. Но чего мы никак не можем постичь, так это почему губернатор, оказав французам поначалу хороший прием в течение нескольких дней, потребовал удаления их войск из колонии; и что это были за войска? Несчастные, почти голые, изнуренные долгими тяготами и лишениями, перенесенными ими в пустынях; почти все они были без оружия. Неужели он боялся духа колонистов и даже настроения негров, которые были не на его стороне и с величайшей радостью видели прибытие французов? Этого вовсе нельзя было ожидать.

Поскольку все потерпевшие кораблекрушение собрались в Сен-Луи, как мы уже говорили, губернатор за два дня до своего отъезда на мыс Зеленый задумал отправить судно к «Медузе», чтобы разыскать сумму в 100 000 франков, предназначавшуюся для формирования казны колонии, а также провизию, которой на борту было в изобилии и с которой в колонии ощущался некоторый дефицит. Очень мало говорилось о людях, оставшихся на борту и которым их товарищи торжественно обещали прислать помощь, как только они прибудут в Сен-Луи; об этих несчастных уже почти никто не вспоминал. Господин Корреар рассказывает, что в первый же день своей прогулки по городу он отправился с визитом к семье губернатора. Во время беседы зашла речь о судне, которое собирались отправить к «Медузе», а также о возможности спасти 100 000 франков, провизию и имущество. Видя, что о семнадцати людях, оставшихся на борту фрегата, никто не упоминает, он произнес: «Но более ценный предмет, о котором никто ничего не говорит, — это семнадцать бедняков, которых бросили!» — «Эка невидаль, — ответил кто-то, — семнадцать! Их и трех не осталось». — «И если бы остался хоть один-единственный, — возразил он, — все равно его жизнь дороже всего, что можно спасти с фрегата», — и в гневе покинул общество.

Когда в первой части этого труда мы изобразили госпожу и мадемуазель Шмальц единственными людьми, не потерявшими самообладания при посадке фрегата на мель и словно возвысившимися над всеобщим смятением, наши читатели, возможно, приписали им необычайное величие духа и мужество, превосходящее мужское. Почему мы вынуждены разрушать эту лестную иллюзию, которую сами же, пожалуй, и создали? Почему, когда эти дамы довели равнодушие до того, что избавили себя от самых элементарных обязанностей человечности, воздержавшись от малейшего визита к бедолагам, помещенным в больницу Сен-Луи, они сами открыли нам, что их хладнокровие на борту фрегата было не чем иным, как глубоким бесчувствием?

Мы могли бы однако, если не оправдать, то хотя бы объяснить это последнее проявление их черствости: какое зрелище, в самом деле, ожидало их в этой печальной обители, на новом поприще, где несчастным жертвам первого акта бесчеловечности приходилось бороться с новыми невзгодами, уготованными им безразличием и невниманием ближних? Зрелище людей, носящих в сердцах память о проступках мужа, отца, не могло быть предметом, который они желали бы искать или встречать; и с этой точки зрения забота, с которой они избегали больницы, кажется нам почти простительной. Но чего нельзя — решительно нельзя — извинить, о чем мы узнали не без величайшего удивления, так это того, что мадемуазель Шмальц, судя о нас, несомненно, со своей колокольни и не предполагая возможности того, что проступки ее отца и бесчеловечное поведение ее самой и ее матери не станут однажды известны во Франции, поспешила упредить эту публикацию, написав друзьям в Париже письмо, оправдывающее ее отношения с потерпевшими кораблекрушение с плота и пытающееся предать этих несчастных людей всеобщей ненависти и презрению. В этом странном письме, получившем хождение в Париже, она признавалась, что вид потерпевших кораблекрушение внушал ей ужас, который она была не в силах сдержать. «Для меня было поистине невозможно, — заявляла она, — выносить присутствие этих людей без чувства негодования».

В чем же заключалось наше преступление в глазах мадемуазель Шмальц? Несомненно, в том, что мы слишком хорошо знали тех, кто действительно виновен в наших несчастях. Да, по этой причине всякий раз, когда мадемуазель Шмальц видела нас — что случалось крайне редко, — наше присутствие должно было поражать ее как громом. Она могла сказать себе: «Эти люди держат в своих руках судьбу моего отца. Если они заговорят, если они выразят жалобы, которые утаивают здесь, если к ним прислушаются (а как не прислушаться в стране, где хартия, благородный дар нашего августного монарха, царит во имя правосудия и закона?), вместо дочери губернатора я — всего лишь несчастная сирота; вместо этих почестей, окружающих меня с таким удовольствием, я скатываюсь в деградацию и забвение, которые обычно ожидают несчастную семью великого преступника».

Несомненно, если бы мы прислушались к нашему горю, если бы мы привлекли виновников наших несчастий к законной ответственности, трудно поверить, что они избежали бы неумолимой строгости правосудия. Но мы проявили великодушие, и угнетаемыми оказались мы! Ибо, как слишком часто замечали летописцы человеческого сердца: «Легче простить нанесенную нам обиду, чем ту, которую нанесли мы».

Небольшим судном, выбранным для отправки к фрегату, была шхуна под командованием морского лейтенанта; экипаж состоял из нескольких надсмотрщиков за неграми и нескольких пассажиров. Она вышла из Сен-Луи 26 июля и имела на борту продовольствие на восемь дней: так что, встретив встречные ветры, она была вынуждена вернуться в порт после того, как тщетно пыталась в течение семи или восьми дней добраться до «Медузы».

Эта шхуна снова вышла в море после того, как приняла запас продовольствия примерно на двадцать пять дней; но так как паруса находились в крайне ветхом состоянии, а судовладелец не желал менять их до тех пор, пока они полностью не придут в негодность, ей пришлось сняться с якоря, выполнив лишь незначительный ремонт. Попав в море в довольно сильный шторм, шхуна почти полностью лишилась парусов и была вынуждена через две недели после выхода вернуться в порт, не сумев выполнить поставленную задачу. После этого ее снабдили новыми парусами, на изготовление которых ушло около десяти дней работы. Как только судно было готово, оно вышло в третий путь и достигли «Медузы» спустя пятьдесят два дня после того, как та была оставлена.

Само собой разумеется, что у самого невнимательного читателя здесь возникает мысль о том, будто эта шхуна была единственной в колонии; в наш долг входит рассеять это заблуждение: многие другие купцы предлагали свои судна, но их предложения были отклонены. Губернатору было приятнее иметь дело с единственным торговым домом, чем улаживать счета со множеством колониальных купцов, которые, тем не менее, были готовы предоставить в его распоряжение всё, что было в их силах. Мистер Дюрекур оказался тем купцом, которому было оказано предпочтение. Этот торговый дом ведет всю торговлю Сенегала; его фирма заняла место Африканской компании. Он предоставил губернатору крупные авансы как продовольствием, так и деньгами, составившие в общей сложности 50 000 франков; в его доме постоянно гостили мистер Шмальц, его семья и многочисленная свита. Общее мнение сводилось к тому, что мистер Дюрекур извлек из своих актов щедрости порядочную прибыль в сто процентов; кроме того, по ходатайству губернатора он был удостоен той награды, которая, судя по всему, должна вручаться за какое-нибудь блестящее деяние[40], а не за весьма прибыльную коммерческую сделку; но вернемся к нашей шхуне. Каково же было удивление тех, кто находился на ее борту, когда они обнаружили на «Медузе» трех несчастных, находившихся на грани смерти! Разумеется, они были весьма далеки от того, чтобы ожидать подобной встречи; но, как мы уже говорили, семнадцать человек были брошены. Что же стало с остальными четырьмястем? Мы постараемся рассказать историю их горькой участи.

Как только баркасы и плот покинули фрегат, эти семнадцать человек попытались выжить до тех пор, пока за ними не пришлют помощь. Они обыскали все места, куда не проникла вода, и преуспели в сборе достаточного количества сухарей, вина, бренди и бекона, чтобы продержаться некоторое время. Пока их припасы не истощились, среди них царило спокойствие; однако прошло сорок два дня, а обещанная помощь так и не появилась; тогда двенадцать самых решительных людей, видя, что они вот-вот лишатся всего до последнего, решили добраться до суши. Для достижения своей цели они соорудили плот из кусков леса, оставшихся на борту фрегата, и связали их воедино, подобно первому, прочными канатами; они взобрались на него и направили свой курс к берегу; но как можно было управлять плавсредством, на котором несомненно не было ни весел, ни необходимых парусов? Совершенно очевидно, что эти бедные люди, взявшие с собой лишь ничтожный запас продовольствия, не могли продержаться долго и, сломленные отчаянием и нуждой, стали жертвами собственной опрометчивости. То, что таковым был исход их роковой попытки, доказали остатки их плота, обнаруженные на побережье пустыни Заара несколькими маврами, подданными короля Заида, которые прибыли в Андар, чтобы сообщить об этом. Эти несчастные люди, без сомнения, стали добычей морских чудовищ, во множестве обитающих у берегов Африки.

О несчастные жертвы, мы оплакиваем суровость вашей участи! Подобно нам, вы подверглись самым страшным мучениям: подобно нам, оставленные на плоту, вы были вынуждены бороться с теми неотложными потребностями, которые человек не в силах усмирить, — с крайними степенями голода и жажды! Наше воображение переносит нас на ваше роковое плавсредство; мы видим ваше отчаяние, вашу ярость; мы осознаем всю глубину ваших страданий, и ваши несшестья исторгают наши слезы. Значит, верно то, что несчастье больнее бьет по тому, кто уже испытал борьбу с невзгодами! Счастливый человек едва верит в несчастье и зачастую обвиняет того, чьи бедствия сам же и вызвал.

Один матрос, отказавшийся подняться на плот, попытался добраться до берега несколько дней спустя после первых; он устроился на курятнике для птицы, но пошел ко дну в половине кабельтовых от фрегата.

Четыре человека решили не покидать «Медузу», заявляя, что предпочитают умереть на борту, нежели бросать вызов новым опасностям, преодолеть которые им казалось невозможным. Один из четверых только что скончался, когда прибыла шхуна, и его тело было брошено в море; трое остальных были крайне слабы; еще два дня — и с ними было бы покончено. Эти несчастные занимали каждый свое отдельное место и покидали его лишь затем, чтобы добыть провизию, которая в последние дни состояла лишь из небольшого количества бренди, жира и соленой свинины. Когда они встречались, они бросались друг на друга, размахивая ножами. Пока вместе с прочей провизией оставалось вино, они отлично поддерживали свои силы; но как только им досталось пить лишь бренди, они с каждым днем слабели все больше и больше[41].

Этим трем людям была оказана вся необходимая забота, которой требовало их положение, и ныне все трое находятся в прекрасном здравии.

Оказав необходимую помощь тем трем людям, о которых мы только что упомянули, они приступили к извлечению из фрегата всего, что только можно было вынести; они пробили в его борту большую пробоину (on la saborda) и таким образом смогли спасти вино, муку и многое другое. Мистер Корреа обладал простодушием полагать, будто потерпевшие кораблекрушение люди собираются вернуть хотя бы часть своего имущества, раз королевское судно добралось до фрегата. Но не тут-то было! Те, кто находился на борту, объявили себя корсарами и разграбили, можно сказать, все вещи, до которых смогли дотянуться. Один из них, некто мистер ———, увез несколько чемоданов и четыре гамака, набитых всевозможными предметами, и все это — исключительно для собственного пользования.

Шхуна, полностью завершив погрузку своего груза и исчерпав все тщетные попытки вернуть те 100 000 франков, о которых мы упоминали, вернулась в Сенегал. Мы увидели прибытие этого суденышка, и наши сердца забились от радости; мы думали, что вновь увидим наших несчастных товарищей, брошенных на борту фрегата, и вернем себе кое-какую одежду, в которой мы так сильно нуждались. Шхуна миновала бар и за час или два преодолела пространство, отделявшее ее от нас. В одно мгновение мы побежали к порту и осведомились, спасся ли кто-нибудь из наших несчастных соотечественников. Нам ответили: трое все еще живы, а четырнадцать скончались после нашего отплытия, — этот ответ нас ошеломил. Затем мы спросили, удалось ли спасти хоть что-нибудь из нашего имущества; и нам ответили утвердительно, но добавили, что это — законная добыча; мы не могли постичь смысла этого ответа, однако он был повторен нам, и мы впервые узнали, что находимся в состоянии войны с французами лишь по той причине, что оказались невероятно несчастными.

На следующий день город превратился в публичную ярмарку, которая продолжалась по меньшей мере неделю. Там продавались вещи, принадлежавшие государству, и имущество погибших несчастных членов экипажа; здесь — одежда тех, кто был еще жив, чуть дальше — утварь капитанской каюты; в другом месте — сигнальные флаги, которые негры покупали, чтобы шить себе передники и плащи; в одном месте продавали такелаж и паруса фрегата, в другом — постельное белье, рамы, гамаки, стеганые одеяла, книги, инструменты и т. д. и т. п.

Но есть одна вещь, которая священна и уважаема каждым человеком, служащим с честью, — это знак сплочения, под которым он должен обрести победу или смерть, это знамя; что же, как спросят, стало с ним?… Оно было спасено… Досталось ли оно французам в руки?… Нет! Тот, кто унижает уважаемый символ, представляющий нацию, не может принадлежать к этой нации. Что ж! Этот символ использовался в домашнем хозяйстве[42]. Вазы, принадлежавшие самому капитану фрегата, также были спасены и перекочевали с его буфета на стол губернатора, где мистер де Шомарей опознал их, и именно от него мы получили эти подробности. Правда заключается в том, что дамы из окружения губернатора получили их в подарок от тех, кто поднимался на борт шхуны.

Теперь в городе не было видно никого, кроме негров, одетых кто в куртки и панталоны, кто в длинные серые сюртуки; у других были рубашки, жилеты, полицейские шапочки и т. д.; словом, все представляло собой картину беспорядка и сумятицы. Такова была часть задач этой шхуны: призензенные ею припасы оказались как нельзя более кстати для французского губернатора, который начал в них нуждаться.

Несколько дней спустя купцам из Сен-Луи было разрешено отправиться на борту своих судов к «Медузе» на следующих условиях: они должны были снарядить суда за свой собственный счет, а все имущество, которое удастся спасти с фрегата, подлежало разделу на две равные части — одна для правительства, другая для судовладельцев. Четыре шхуны вышли из Сен-Луи и за несколько дней достигли места назначения; они привезли в колонию огромное количество бочонков с мукой, соли, мяса, вина, бренди, канатов, парусов и т. д. и т. п. Эта экспедиция завершилась менее чем за двадцать дней. Поскольку шхуны прибыли в Сенегал, правильным порядком было бы разгрузить их и поместить спасенные вещи на склад до прибытия отсутствовавшего французского губернатора; нам представляется, что при разделе имущества его присутствие или присутствие какого-либо другого уполномоченного лица было необходимым. Но то ли судовладельцы не пожелали дожидаться возвращения губернатора, то ли спешили завладеть своей долей груза, они отправились к мистеру Потену, агенту или партнеру торгового дома Дюрекура, и попросили его разделить предметы, спасенные с фрегата. Мы не знаем, был ли мистер Потен уполномочен производить этот раздел; но независимо от того, имел он такие полномочия или нет, мы полагаем, что он не мог осуществлять его без участия одного или нескольких административных чинов, поскольку сам являлся одним из судовладельцев. Провести этот раздел под надзором правительственного чиновника было тем проще, что в то время в Сен-Луи находилось три или четыре таковых, среди которых были секретарь и казначей. Тем не менее ни один из них не был приглашен присутствовать при этих операциях, хотя они продолжались несколько дней. Впрочем, владельцы судов проявили себя гораздо более щедрыми по отношению к потерпевшим кораблекрушение, чем те, кто поднимался на борт фрегата с первой шхуной: те немногие книги и вещи, которые им удалось спасти, были возвращены тем членам экипажа, которые на них заявили свои права.

Вскоре после того, как эти грабежи прекратились, несколько французских офицеров и солдат как сухопутной, так и морской службы, все еще остававшихся в Сен-Луи, получили от английского губернатора приказание немедленно отправиться в лагерь Даккар: это было примерно первого октября. В то время мистер Корреар оставался единственным французом в госпитале Сен-Луи до полного выздоровления. Нам совершенно неизвестны причины, побудившие этого губернатора прибегнуть к столь суровым мерам по отношению примерно к двадцати несчастным людям, среди которых трое офицеров входили в состав экипажа рокового плота. Впрочем, гражданским чиновникам он разрешил остаться в городе.

Прежде чем перейти к истории лагеря в Даккаре, которая завершит этот рассказ, бросим беглый взгляд на новые невзгоды, постигшие некоторых из несчастных, уцелевших на плоту и в пустыне и оставленных прозябать в ужасном госпитале без помощи и утешения. Наши читатели помнят, что именно 23 июля люди, спасшиеся с плота, соединились с шестьюдесятью тремя человеками, высаженными с баркаса близ мола Анже.

Мистер Куден, командир плота, и мистер Савиньи были приняты в Сенегале мистером Ласалем, французским купцом, который при всех обстоятельствах окружал их самой щедрой заботой, что избавило их от новых страданий, которым подверглись их товарищи по несчастью, и дало мистеру Ласалю право на их вечную благодарность.

Что же касается мистера Корреара, то едва прибыв на остров Сен-Луи, он и некоторые другие из наших товарищей, покрытые ранами и едва живые, были уложены на топчаны, заменявшие матрасы, на которых лежали лишь сложенные вчетверо одеяла с отвратительно грязными простынями; четверо армейских офицеров также были помещены в одну из палат госпиталя, а солдаты и матросы — в другую палату, расположенную по соседству с первой, причем лежали они точно так же, как офицеры. В вечер их прибытия губернатор в сопровождении капитана фрегата и многочисленной свиты пожаловал к ним с визитом: сочувственное выражение, с которым он обратился к ним, глубоко их тронуло; в этот первый момент им пообещали гинею, белье для одежды, вино для восстановления сил и боеприпасы для развлечений, когда они смогут выходить. Пустые обещания! Лишь состраданию чужеземцев были они обязаны своим выживанием в течение пяти месяцев. Губернатор объявил о своем отбытии в лагерь Дуккар, сказав оставленным позади беднякам, что отдал распоряжения, дабы они ни в чем не нуждались во время его отсутствия. Все французы, способные держаться на ногах, отбыли вместе с губернатором.

Предоставленные самим себе в ужасном жилище, которое они занимали, в окружении людей, в коих их жестокое положение не вызывало ни капли жалости, наши соотечественники, вновь брошенные на произвол судьбы, изливали свое горе в бесполезных жалобах. Напрасно они доказывали английскому врачу, что обычный солдатский паек, выдававшийся им до сих пор, им совершенно не подходит, во-первых, потому, что их здоровье требовало — если только их действительно желали исцелить — лучшего питания, чем то, что положено солдату в казарме, а во-вторых, потому, что офицеры во всех странах пользуются определенными преимущетвами, и в силу этого его просили отнестись с вниманием к справедливым нуждам больных.

Доктор был непремолим: он отвечал, что не получал никаких распоряжений и ничего менять не станет. Тогда они обратились с жалобами к английскому губернатору, который оказался столь же бесчувственным. Однако вполне вероятно, что французский губернатор перед своим отъездом просил этого офицера оказывать всю ту помощь, какой требовало положение оставленных им под защитой его великодушия людей. Если такая просьба действительно имела место, то следует признать, что сердце этого мистера Буртонна малодоступно для чувств человечности.

Каков же контраст между поведением этого подполковника и поведением других офицеров его нации из состава экспедиции по исследованию внутренних районов Африки, к которым присоединились офицеры гарнизона! Именно их щедрыми усилиями спасенные с плота офицеры были обязаны помощью, а возможно, и самой жизнью. И в самом деле, нередко приходится наблюдать, как одни и те же обстоятельства порождают схожие наблюдения. В подобных случаях множество рядовых англичан поражают воображение избытком своего великодушия по отношению к врагам, в то время как правительственные агенты и частные лица, которые несомненно воображают, будто действуют в русле правительственных видов, напротив, словно кичатся поведением диаметрально противоположным.

Эти джентльмены, спустя несколько дней после прибытия наших несчастных товарищей, будучи извещены об их плачевном положении, явились в госпиталь и увезли с собой четырех офицеров, которые уже были способны выходить; они пригласили тех разделить с ними трапезу до тех пор, пока колония не будет передана[43]. Прошло сорок дней с тех пор, как сострадательные англичане пришли на выручку этим четырем товарищам по несчастью, прежде чем страдающий Корреар лично ощутил плоды их доброты. Его здоровье было сильно подорвано в результате неслыханных страданий, перенесенных им на плоту; раны доставляли ему страшную боль, и он был вынужден оставаться в лазарете: прибавьте к этому абсолютную нехватку одежды — у него не было ничего, кроме больничной простыни, в которую он заворачивался. С момента отъезда губернатора он ничего не слышал о французах, что наполняло его глубокой тревогой и удваивало его стремление воссоединиться с соотечественниками в надежде найти у них утешение и облегчение, ибо среди офицеров и пассажиров в лагере Декар у него были друзья. Находясь в таком душевном складе и в том унылом положении, какое мы только что описали, сведенный к рациону рядового солдата за истекшие сорок дней, он попросил капитана американского торгового судна ответить, не согласится ли тот оказать ему любезность и доставить его к мысу Зеленому, куда тот направлялся; ответ был утвердительным, и отплытие назначили через два дня. В этот промежуток времени натуралист мистер Куммер случайно выразил в присутствии майора Педди, главнокомандующего английской экспедицией во внутренние районы Африки, свои опасения по поводу отъезда друга, заметив, что весьма встревожен пагубным влиянием дурного воздуха лагеря Декар на столь потрясенный организм мистера Корреара. Едва чуткий мистер Куммер умолк, как майор Педди поспешно удалился, вернулся в свои покои и немедленно приготовил белье, одежду и деньги; пока он занимался этим, этот истинный филантроп пролил слезы над судьбой несчастного человека, которого даже не знал, проклиная тех, кто столь жестоко бросил его на произвол судьбы. Его негодование было вызвано тем, что его уверили, будто с отъезда французского губернатора мистер Корреар не получал никаких вестей ни о нем самом, ни о своих соотечественниках. Достопочтенный майор! Достойный друг человечества! Отправляясь во внутренние районы Африки, вы унесли с собой сожаления и благодарность сердца, на котором неизгладимо запечатлено ваше благородное благодеяние.

Пока готовилась эта неожиданная помощь, мистер Корреар, сидя у подножия своего топчана, был раздавлен мыслями о своем нищенском положении и погружен в самые горестные раздумья. Все, что он видел вокруг, ранило его еще глубже, чем те ужасные сцены, что разыгрывались на плоту. «В самом жару сражения, — говорил он, — боль от моих ран не сопровождалась тем мрачным унынием, которое угнетает меня теперь и медленной, но верной дорогой ведет меня к смерти. Всего два месяца назад я был силен, бесстрашен, способен переносить любые тяготы; теперь же, запертый в этой отвратительной обители, мой мужество улетучилось, меня покидает всё. Я напрасно просил о помощи тех, кто приходил навестить меня вовсе не из человеколюбия, а из праздного любопытства: так толпы ходили в Льеж посмотреть на храброго Гоффена после того, как он благодаря своему мужеству выбрался из обрушившейся и засыпавшей его угольной шахты. Но он, счастливее меня, был вознагражден крестом Почетного легиона и пенсией, позволяющей ему существовать[44]. Если бы я находился во Франции, — продолжал он, — мои родные, мои соотечественники смягчили бы мои страдания; но здесь, под палящим климатом, где все мне чуждо, окруженный этими африканцами, ожесточенными привычным зрелищем ужасов работорговли, меня ничто не утешает; напротив, бесконечность ночей, непрерывность моих страданий, вид мучений моих товарищей по несчастью, отвратительная грязь вокруг меня, равнодушие солдата-сиделки, вечно пьяного или небрежного, невыносимая жесткость убогой постели, едва защищающей от непогоды, — все это предвещает мне неминуческую смерть. Я должен смириться с ней и встретить ее с мужеством! На плоту меня следовало жалеть меньше; тогда мое воображение было возбуждено, и я едва владел своими умственными способностями! Но здесь я — лишь обычный человек, со всеми слабостями человеческой природы. Мой разум непрестанно поглощен мрачными думами, моя душа изнывает под грузом беспрерывных страданий, и изо дня в день я вижу, как те, кто разделял мою горестную участь, падают передо мной в могилу[45]».

Пока он был всецело поглощен этим горестным монологом, в палату вошли два молодых офицера, за которыми следовали три или четыре раба, несшие различные пожитки. Эти два офицера с добрым выражением лиц приблизились к погруженному в скорбь и неподвижному Корреару. «Примите, — сказали они, — эти скромные дары, они посланы вам майором Педди и капитаном Кэмпбеллом; мы же, сударь, пожелали быть счастливыми вестниками этой первой помощи; мы уполномочены всеми нашими товарищами получить от вас точные сведения о ваших нуждах; кроме того, вы приглашены делить с нами нашу трапезу все то время, пока мы будем вместе; майор и все офицеры просят вас оставаться здесь и не отправляться в гибельный лагерь в Декаре, где смертельная болезнь свела бы вас в могилу за несколько дней». Было бы неблагодарно не назвать имена этих двух молодых офицеров: один из них носит фамилию Буртонн, не будучи при этом родственником губернатора, а фамилия другого — Адам.

Пока эти благородные офицеры со столь большим изяществом и любезностью исполняли свой долг человечности, в палату вошел майор Педди в сопровождении других рабов, также нагруженных вещами, которые он пришел предложить другу натуралиста Куммера, сопровождавшего его. Майор приблизился к несчастному Корреару, который казался пробуждающимся от сна; он обнял его, проливая слезы и клянясь в дружбе, которая не ослабевала во все время его пребывания рядом с ним. Каков же возвышенный образ прекрасного человека почти двух метров ростом, проливающего слезы жалости при виде несчастного, который был тронут не меньше и плакал навзрыд, преисполненный сладчайших чувств благодарности и восхищения! Оправившись от волнения, вызванного видом печального положения чужеземца, которого он только что вырвал из нищеты, майор обратился к нему с самыми обходительными предложениями; а чтобы мистер Корреар не вздумал от них отказаться, он заранее заверил его, что сам он и многие из его товарищей получали подобную же помощь от французов, и что их соотечественники просто обязаны позволить ему оказать честь — по возможности сполна вернуть долг их нации за то великодушное обращение, которого он сам от них удостоился[46]. Предложения, сделанные столь благородно, не могли не быть приняты мистером Корреаром, который выразил своему благодетелю, сколь счастливым он будет почесть себя возможностью заслужить предложенную им дружбу, и что он ни о чем так не желает, как суметь однажды выказать свою признательность способом, достойным его самого и достойным француза. С той поры мистер Корреар получал всю мыслимую помощь от майора и его офицеров и можно с полным основанием сказать, что он обязан им своей жизнью, равно как и четверо находившихся с ним французских офицеров.

24 августа мистер Клере отдал дань природе. Это произошло через тридцать четыре дня после нашего прибытия в Сен-Луи. Мистер Корреар имел горе наблюдать его кончину рядом с собой и слышать его предсмертные слова о том, что он умирает удовлетворенным, поскольку успел поручить попечению отца внебрачного сына, которого горячо любил. В то время майор Педди еще не оказал помощи мистеру Корреару; тот оставался без одежды и потому не смог присутствовать на похоронах только что скончавшегося товарища, сломленного перенесенными на плоту страданиями.

Останки этого молодого офицера были удостоены подобающих почестей. Английские офицеры и особенно майор Педди повели себя в этом случае достойно всяческих похвал.

Быть может, нашим читателям небезынтересно будет ознакомиться с некоторыми подробностями этой скорбной церемонии. Они составлены мистером Корреаром, который по сей день испытывает мрачное удовольствие, возвращаясь мыслями к моментам, оставившим в его душе столь неизгладимый след.

Тело несчастного Клере было выставлено в полуподвальном помещении госпиталя, куда стекались огромные толпы народа, чтобы в последний раз взглянуть на бренные останки человека, которого почитали чуть ли не выдающейся личностью и который ныне был обязан своими жестокими приключениями тому мощному интересу, с коим общественная благосклонность относилась к нему и к тем, кто столь чудом спасся от всех обрушившихся на роковом плоту бедствий.

«Около четырех часов пополудни, — рассказывает мистер Корреар, — я услышал за окнами госпиталя скорбные звуки военных инструментов. Это был страшный удар для меня — не столько потому, что он напоминал о близкой участи, неминуемо ожидавшей меня, сколько потому, что этот погребальный сигнал возвещал о миге вечного расставания с товарищем по моим страданиям, с другом, которого подарили мне наши общие невзгоды, когда я делил с ним самые ужасные мгновения моей жизни. Услышав этот звук, я завернулся в простыню и подполз к балконному окну, чтобы отдать ему последний поклон и проводить его глазами так далеко, как только было возможно. Я не знаю, какое впечатление мог произвести мой вид, но теперь, когда я сам размышляю об этом, мне кажется, будто окружающие приняли меня за призрака, приветствующего покойника в обители мертвых».

«Что до меня, то, несмотря на волнение, принесенная мной мысленная жертва собственной жизнью позволила мне созерцать и во всех деталях прослеживать это печальное зрелище, на котором жадно задерживались мои угасающие взоры. Я разглядел толпу рабов, получивших от своих хозяев разрешение присутствовать на церемонии. В линию был выстроен отряд английских солдат; за ними следовали два ряда французских солдат и матросов. Тотчас после этого четверо солдат несли на плечах гроб по обычаю древних. Национальное знамя покрывало его, свисая до самой земли; четверо офицеров, двое французских и двое английских, располагались по диагонально противоположным углам и поддерживали края; на гроб были положены мундир и оружие молодого воина, а также знаки его отличия. Справа и слева в два шествия выстроились французские армейские и морские офицеры, а также все чиновники администрации. Во главе их шествовал оркестр; за ним следовал английский штаб во главе с достопочтенным майором Педди, а также корпус гражданских лиц под предводительством городского мэра; наконец, замыкали процессию полковые офицеры и отряд под командованием одного из них. Так предали последнему успокоению еще одну жертву рокового плота, исторгнутую в цветущем возрасте из объятий друзей и отечества самой гибельной смертью и чьи прекрасные качества и мужество делали его достойным менее плачевной участи».

Этот храбрый офицер, которому было всего двадцать восемь лет от роду, прослужил в армии восемь лет; он был удостоен креста Почетного легиона на Марсовом поле в награду за заслуги, оказанные им при Талавере-де-ла-Рейна, в Сьерра-Морене, при Сарагосе, Монмирае, Шампобере и Монтро; он присутствовал также и в злосчастный день при Ватерлоо, являясь тогда знаменосцем своего полка.

Таковы были события, разыгравшиеся на острове Сен-Луи. Неблагоприятное время года, столь пагубное в этих краях для европейцев, начало сеять многочисленные и страшные болезни, которые так часто сопровождаются смертью. Обратимся же теперь к несчастным, собравшимся в лагере Даккар, недалеко от одноименной деревни, расположенной на полуострове Зеленый Мыс.

Французский губернатор, как мы уже отмечали, будучи не в состоянии вступить во владение колонией, решил удалиться и обосноваться на Зеленом Мысе, который был признан законной собственностью Франции. 26 июля бриг «Аргус» и трехмачтовое судно господ Потена и Дюрекура приняли на борт остатки экипажа «Медузы», то есть людей, высадившихся возле Порт-Эндиша, и нескольких человек с плота; те же, чье здоровье пострадало сильнее прочих, остались в госпитале Сен-Луи. Оба судна снялись с якоря; губернатор поднялся на борт трехмачтового, и с наступлением темноты они прибыли на рейд Горе. На следующий день людей перевезли на Зеленый Мыс; туда же уже прибыли несколько солдат и матросов — те самые, что первыми пересекли пустыню; их доставила туда несколькими днями ранее шлюпка «Луара» вместе с командиром фрегата. Она также высадила находившиеся на ее борту войска, состоявшие из роты колониальной пехоты. Командование лагерем было доверено мистеру де Фонсену, почтенному старику, который пал там жертвой собственного рвения. Поводом к столь роковому для него назначению послужило решение губернатора переселиться на остров Горе, дабы иметь возможность надзирать за лагерем и судами, а также, вне всякого сомнения, ради собственного здоровья[47].

Кораблекрушение фрегата сильно сократило численность гарнизона и повлекло за собой утрату огромного количества продовольствия, находившегося на его борту, в силу чего возникла необходимость отправить во Францию судно за подкреплениями и новыми инструкциями из-за трудностей, чинимых английским губернатором. Для этой цели была выбрана корвета «Эхо», отплывшая 29 июля в вечернее время. На ее борту находились пятьдесят пять потерпевших кораблекрушение, из коих трое являлись морскими офицерами, главный хирург, бухгалтер, три гардемарина флота и младший хирург. Совершив тридцатичетырехдневный переход, эта корвета бросила якорь на рейде Бреста. Мистер Савиньи утверждает, что за шесть лет службы на флоте он никогда не видел судна, содержавшегося бы в столь безупречном порядке и где служба исполнялась бы с такой регулярностью, как на борту «Эха». Вернемся же к новому поселению, объединившему остатки нас на Зеленом Мысе.

Там был разбит лагерь для их размещения близ негритянской деревни под названием Даккар, о чем уже упоминалось выше. Местные уроженцы выглядели довольными тем, что французы основывают поселение на их берегу. Спустя несколько дней между солдатами и матросами возникло некоторое недоразумение, вследствие чего последние были удалены и распределены между «Луарой» и «Аргусом».

Люди, составившие этот лагерь, вскоре подверглись ударам местных болезней. Кормили их плохо, а многие из них только что перенесли долгие лишения. Немного рыбы, скверный ром, капля хлеба или риса — таковы были их припасы. Охота также вносила свой вклад в обеспечение их нужд; однако вылазки, предпринимаемые ради добычи дичи, часто подрывали их здоровье. Именно в начале июля стали ощущаться последствия дурного сезона. Жестокие недуги обрушились на несчастных французов; изнуренные долгими лишениями, они позволили этим страшным болезням распространяться с ужасающей быстротой. Две трети из них были поражены гнилостными лихорадками, стремительное течение коих едва оставляло врачам время для применения драгоценного средства из Перу, коего по причине какого-то головотяпства в госпиталях почти не оставалось[A12]. Именно в этих бедственных обстоятельствах мистер де Шомарей прибыл принять командование лагерем. Были приняты иные меры, и в хинине госпитали больше не нуждались; однако повсюду свирепствовала дизентерия, нередко оканчивавшаяся смертельным исходом. Куда ни кинь взгляд, повсюду виднелись лишь несчастные, предававшиеся отчаянию и тосковавшие по родине: с трудом удавалось находить людей для несения лагерной службы. Примечательно, что экипажи судов, стоявших на рейде Горе, почти не ощущали пагубного влияния дурного сезона: правда, эти команды лучше питались, лучше одевались и были укрыты от ненастной погоды; к тому же почитается доподлинно известным, что этот рейд здоров, тогда как на суше свирепствуют местные недуги. Таково было положение в лагере Даккар, когда 20 ноября французский губернатор получил от генерального губернатора английских владений мистера Макарти разрешение избрать для проживания на бывшем побережье французских владений то место, которое покажется ему наиболее подходящим. Мистер Шмальц избрал Сен-Луи[48].

Поскольку ни один из нас не находился в лагере Даккар, мы не смогли подробно описать происходившее там и, дабы вести речь лишь о том, с чем знакомы в совершенстве, были вынуждены обойти эту часть нашего повествования довольно бегло.

Мистер Корреар, остававшийся на острове Сен-Луи, поспешил засвидетельствовать свое почтение губернатору, когда тот прибыл в этот город согласно разрешению мистера Макарти. Он рассказывает, что в этом случае губернатор принял его весьма радушно, выказал глубокое сочувствие и заверял, будто в том, что за ним не ухаживали должным образом, нет его, губернаторской, вины: мистер Шмальц признал, что он пострадал сильнее всех прочих потерпевших кораблекрушение, в чем убедился уже давно; «Но, добавил он, ваши несчастия окончены, и отныне вы ни в чем не будете нуждаться. Я стану ежедневно присылать вам отличные пайки риса, мяса, хорошего вина и превосходного хлеба; кроме того, в скором времени я устрою вас на пансион к мистерам Монбрунам, где вам будет чрезвычайно хорошо». Эти последние обещания оказались столь же тщетными, как и первые. Впрочем, однажды в приступе лихорадки мистер Корреар послал слугу к губернатору с запиской, в которой просил бутылку вина и бутылку бренди; он действительно получил то, о чем просил; но когда бред прошел, он собирался вернуть эти две бутылки обратно; однако, поразмыслив, счел это неприличным и решил оставить их у себя. Это всё, чего ему удалось добиться от французских властей за те пять месяцев, что он оставался в Сен-Луи. Весьма вероятно даже, что он вернулся бы во Францию, не стоив своему правительству ни единого су, не случись у него того приступа лихорадки, который лишил его рассудка и во время которого он обратился с просьбой, сочтенную им впоследствии неблагоразумной и неуместной.

23 или 24 ноября он вновь повидал своих благодетелей — майора Педди и капитана Кэмпбелла, которые собирались отправиться в свою грандиозную экспедицию во внутренние районы Африки.

В момент расставания майор Педди с готовностью оказал мистеру Корреару последние знаки истинной дружбы не только посредством своей неиссякаемой щедрости, но также дав ему мудрый совет, который последующие события сделали примечательным, и по каковой причине мы считаем необходимым упомянуть его здесь. Вот примерно та речь, с которою добрый майор обратился к мистеру Корреару при их последней встрече: «Поскольку ваше намерение, — сказал он, — состоит в том, чтобы вернуться во Францию, позвольте мне прежде всего дать вам один совет; я убежден, что если вы последуете ему, то однажды возблагодарите себя за это. Я знаю людей, и не пытаясь в точности угадать, как поступит с вами ваш морской министр, я тем не менее считаю себя вправе предполагать, что вы не дождетесь от него никакой помощи; ибо помните: министр, совершивший ошибку, никогда не позволит упоминать о ней, равно как и представлять ему людей или предметы, способные напомнить ему о его неспособности[49]; а потому поверьте мне, мой друг; вместо дороги в Париж выберите дорогу в Лондон; там вы отыщете множество филантропов, которые помогут вам, и я могу ручаться, что отныне вы ни в чем не будете нуждаться. Ваши несчастья были столь велики, что не сыщется англичанина, который не счел бы за удовольствие помочь вам. Вот вам, сударь, 300 франков, коих будет достаточно на путевые расходы, независимо от того, отправитесь ли вы в Париж или в Лондон. Поразмыслите мгновение над моим предложением, и если ваше решение совпадет с тем, какого я вам желаю, немедленно дайте мне знать, чтобы я мог снабдить вас рекомендательными письмами ко всем моим друзьям, а также к моим покровителям, которые соистину будут счастливы послужить вам».

Мистер Корреар был глубоко потрясен услышанным; благородная щедрость превосходного мужа, которому он уже был обязан жизнью и который с такой готовностью вникал во все детали, почитавшиеся им наилучшими для завершения его дела и обеспечения счастья бедного друга, наполнила сердце последнего волнением и благодарностью; однако должно ли нам сказать об этом? Совет отправиться в Лондон, данный ему майором, таил в себе нечто тягостное для него; он не мог воспринять его без того, чтобы не вспомнить о своем французском гражданстве, а тайные внушения самолюбия и национальной гордости нашептывали ему, будто француз, служивший своему отечеству и заслуживший беспрецедентными бедствиями столь многие права как на справедливость, так и на благосклонность собственного правительства, не может, не оскорбив до известной степени своих соотечественников, начинать с поездки в Англию ради того, чтобы предаваться там публичной жалости. Сии чувства, продиктованные скорее сердцем, нежели разумом, и определили его ответ майору.

Ему не составило труда горячо выразить всю ту благодарность, которую он питал к нему за благородную и деликатную манеру, в коей тот разыскал его и облегчил его несчастья.

«Что же касается денежной помощи, которую вы вновь мне предлагаете, — продолжал он, — я принимаю ее с величайшим удовольствием, ибо благодеяния, оказанные вами, могут делать честь лишь тому, кто их принимает, и потому, что я надеюсь однажды с избытком вернуть этот долг вашим соотечественникам, если мне встретится кто-либо из них, нуждающийся в моей поддержке. Что же до вашего иного предложения, майор, позвольте мне не разделить вашего мнения и питать чуть больше доверия к великодушию моего правительства, а равно и к благородству моих соотечественников. Поступи я иначе, разве не обрели бы вы право дурно отзываться о французском характере, и тогда — взываю к вашему собственному суду, благородный англичанин, — разве не утратил бы я притязания на ваше уважение? Поверьте мне, майор, Франция также может похвастать великим множеством людей, чей патриотизм и человечность способны поспорить с теми качествами, что столь часто встречаются в Великобритании. Подобно вам, мы воспитаны в духе тех чувств и обязанностей, из коих слагается истинная любовь к родине и свободе. Возвращаясь во Францию, я твердо верю, что возвращаюсь в лоно великого семейства. Но если бы против моих ожиданий случилось невозможное и я однажды оказался брошен собственным правительством, как мы были брошены теми людьми, в коих нет ничего французского, кроме мундира; если бы Франция, столь часто и столь благородно привечающая несчастных из иных стран, отказала в жалости и помощи собственным детям, тогда, майор, я был бы вынужден искать в ином месте счастливую участь и новую родину, и нет сомнений, что я предпочту таковую у моих щедрых благодетелей всем прочим».

Майор Педди ответил мистеру Корреару лишь слезами. Порыв патриотизма, которому последний предавался столь естественно, нашел, как нетрудно вообразить, отклик в сердце благородного британца, созвучный душе того, кого он защищал; он испытал зримое удовлетворение и волнение, коего вовсе не пытался скрывать. Майор крепко обнял мистера Корреара, прощаясь с ним навеки; казалось, этот достойный муж предчувствовал свой скорый конец.

Ему и в самом деле суждено было пасть под бременем тягот предстоящего путешествия.

Эта экспедиция состояла, помимо майора, осуществлявшего главное командование, и капитана, бывшего вторым по команде и ведавшего астрономическими наблюдениями, из молодого врача, бывшего третьим по команде; мистера Куммера, натуралиста (саксонца, натурализованного во Франции); мулата, служившего переводчиком; тридцати белых солдат, почти сплошь ремесленников; сотни черных солдат, а также примерно десятка верблюдов, полутора сотен лошадей, стольких же ослов и сотни вьючных быков; таким образом, насчитывалось свыше ста тридцати человек и четырехсот животных. Весь обоз был погружен на шесть небольших судов, поднявшихся вверх по Рио-Гранде на расстояние около пятидесяти лье вглубь страны. Достопочтенный командир этой экспедиции не смог противостоять влиянию климата; он был поражен жестоким недугом, прервавшим его жизнь спустя несколько дней после отбытия с острова Сен-Луи. Такие люди должны быть бессмертны[50].

Английские врачи, находя, что здоровье мистера Корреара, вместо того чтобы поправляться, напротив, кажется, клонится к закату все сильнее, убедили его вернуться во Франции. Эти господа выдали ему свидетельство такого свойства, что французский губернатор не мог чинить препятствий его отъезду; он принял его прошение самым благоприятным образом, и спустя два дня его проезд был обеспечен; однако в дальнейшем мы увидим, каков был истинный мотив столь благосклонного внимания к его просьбе.

28 ноября поутру он поднялся на борт каботажного судна, доставившего его сперва на фрегат «Луара», державший курс на Францию: едва он взошел на борт, как его вновь сразила лихорадка, мучившая его почти ежедневно; он находился в ужасном положении, ослабленный пятимесячной болезнью, сожжигаемый жгучей лихорадкой в сочетании с полуденным солнцем, лучи которого падали отвесно на его голову; он думал, что умирает; кроме того, у него начались мучительные рвотные позывы, вызванные зноем и недомоганием от рыбы, каковую он ел на завтрак перед отплытием. Небольшое судно миновало бар, но из-за наступившего полного штиля не могло продолжать путь; заметив это с «Луары», они немедленно снастили большой баркас, дабы забрать пассажиров из-под палящих лучей солнца. Пока баркас приближался, мистер Корреар заснул на бухте канатов, лежавших на палубе суднышка; но прежде чем погрузиться в глубокий сон, он услышал, как кто-то произнес: «Вот один из тех, кто никогда не доберется до Франции». Баркас подоспел менее чем за четверть часа; все находившиеся возле моего больного друга сели в лодку, и ни у кого не хватило великодушия разбудить его; они оставили его спящим во власти солнечных лучей; он провел в таком положении пять часов после отплытия баркаса. Никогда в жизни он не испытывал столь тяжких мук, если не считать тех тринадцати дней на плоту. Когда по пробуждении он осведомился, куда подевались остальные господа, ему ответили, что они уехали и что ни у одного из них не возникло намеренья взять его с собой. Поднявшийся легкий ветерок позволил его судну наконец достичь «Луары», и там на палубе, в присутствии матросов, он подверг самым жестоким упрекам тех, кто его бросил, позволив себе даже оскорбительные выражения в их адрес. Сии вспышки, являвшиеся следствием крайнего нервного расстройства, заставили смотреть на него как на помешанного, и никто не стал утруждать себя суровой правдой, столь публично изложенной им. «Луара» снялась с якоря 1 декабря и прибыла во Францию 27-го числа того же месяца.

Прибыв в Рошфор, господин Корреар явился к интенданту морского ведомства, который принял его ласково и разрешил оставаться в госпитале столько времени, сколько тот сочтет необходимым для выздоровления. Его поместили в офицерскую палату, где врачи окружили его исключительной заботой: помимо медицинских средств, они оказали ему величайшее внимание и смягчили его несчастья добрым утешением. Господин Савиньи ежедневно навещал своего товарища по несчастью и часто повторял: "Я счастлив, я наконец встретил людей, способных сочувствовать моим бедствиям". Проведя в этом прекратном госпитале тридцать три дня, он счел свое здоровье достаточно окрепшим и пожелал покинуть его, чтобы отправиться к своей семье.

Здесь мы завершим морскую часть нашей истории; но поскольку по возвращении во Францию особые обстоятельства и череда событий, которых мы никак не могли предвидеть, словно удлинили цепь наших приключений, мы полагаем нелишним добавить еще одну главу, посвященную тому, что произошло с нами после возвращения на родину.

Господин Савиньи считал, что, перенеся беспримерные бедствия, он имеет право описать все страдания, которым подверглись он и его товарищи по несчастью в течение тринадцати дней. Слыхано ли когда-нибудь, чтобы несчастным запрещали жаловаться? Что ж, новые несчастия, постигшие его и которые он собирается представить нашим читателям, проистекают из того, что он не предал эти пагубные события забвению.

Во время перехода на борту «Эхо» он написал отчет о наших злосчастных приключениях; его намерением было передать свое повествование министру морского ведомства. Когда он прибыл во Францию в сентябре месяце, некоторые лица посоветовали ему ехать в Париж, где, как они утверждали, "Ваши несчастья снискают вам расположение министерства", причем считалось абсолютной уверенностью, что какое-нибудь вознаграждение заставит его забыть о понесенных им значительных убытках, опасностях, которых он только что избежал, и о боли от ран, ибо в то время он все еще носил правую руку на перевязи. Он последовал данному ему совету, поскольку тот исходил от весьма здравомыслящих людей, и отправился в столицу, везя с собой рукопись. Он прибыл в Париж 11 сентября: его первой заботой было отправиться в канцелярию министра (морского ведомства), где он сдал все бумаги, составленные им в отношении кораблекрушения «Медузы». Каково же было его удивление, когда на следующий день, в «Журналь де Деба» от 13 сентября, он увидел отрывок из своего повествования, скопированный почти дословно; тогда он попытался выяснить, откуда редаторы могли добыть эти подробности; на разгадку загадки ушло совсем немного времени.

Мы не будем здесь объяснять, каким именно образом его рукопись стала известна редактору «Журнала». Мы ограничимся лишь тем, что скажем: пока господин Савиньи еще находился в Бресте, некий человек, имеющий связи с чиновниками морского ведомства, с намерением помочь ему попросил у него копию его мемуара, говоря, что через посредство официального лица сможет переслать ее министру морского ведомства. Эта копия описания наших приключений была доверена данному лицу и отправлена им в Париж. Господин Савиньи поступил таким образом потому, что его намерением в то время было отправиться к семье, не заезжая в столицу. По-видимому, эта копия хранилась не слишком осмотрительно, раз она попала к редактору «Журналь де Деба»: несомненно, тот, кто получил ее из Бреста, был весьма далек от желания навредить автору мемуара. Если бы он имел малейшее представление о тех неприятных последствиях, к которым привела огласка, данная им этому повествованию при ознакомлении с ним нескольких лиц, он хранил бы его бережнее или по крайней мере незамедлительно передал бы министру морского ведомства, для которого оно предназначалось. Эта огласка посредством «Журнала»влекла за собой для господина Савиньи самые серьезные выговоры. В тот же самый день его вызвали в канцелярию; ему сказали, что его превосходительство недоволен и что он должен немедленно доказать свою невиновность в публикации наших бедствий, которые потрясли всю Францию и вызвали живейший интерес к судьбе жертв. Но для господина Савиньи все изменилось: вместо того участия, которое должно было вызывать его положение, он навлек на себя гнев министра и должен был оправдываться за то, что осмелился написать, будто он перенес великие бедствия по чужой вине. Прием, оказанный ему в канцелярии, так сильно поразил его, что, если бы не советы некоторых лиц, он тут же подал бы в отставку. Было лишь одно средство доказать, что не он передал свое повествование редактору «Журналь де Деба»: получить удостоверение от самого редактора. Сознавая свою правоту, он отправился к нему, и этот почтенный литератор без колебаний отдал дань уважения истине с помощью следующего свидетельства.

«Свидетельствую, что подробности кораблекрушения „Медузы“, помещенные в газете от 13 сентября 1816 года, получены мной не от господина Савиньи».

(Подписано) — Редактор «Журналь де Деба».

Это свидетельство было передано в руки м-ра —— и им представлено его превосходительству, который, однако, не показался удовлетворенным, ибо сие свидетельство, хотя и доказывало, что господин Савиньи не был лицом, обнародовавшим историю наших приключений, не проливало света на то, каким образом рукопись стала известна редактору. Один из главных чиновников канцелярии, сообщив ему мнение его превосходительства, который нашел это оправдание недостаточным, господин Савиньи вновь обратился к редактору журнала, выдавшему второе свидетельство следующего содержания.

«Свидетельствую, что подробности, включенные в номер от 13 сентября, получены мной не от господина Савиньи, а из канцелярии министра полиции». После этого нового доказательства уже никто не сомневался в том, что господин Савиньи стал жертвой чьей-то нескромности, и ему объявили, что он может вернуться к своему месту службы. Таким образом, он покинул столицу, испытав множество огорчений; однако те неприятности, которые должна была причинить ему публикация наших бедствий, еще не закончились.

англичане перевели подробности, содержавшиеся в «Журнале» от 13 сентября, и поместили их в одной из своих газет, которая дошла до Сенегала. В этом пространном переводе имелись довольно резкие пассажи, которые были весьма далеки от того, чтобы понравиться губернатору и м-ру ——, одному из офицеров фрегата. Они поняли, что существует лишь одно средство опровергнуть повествование: попытаться внушить мысль, будто оно во многих частностях ложно. В Сен-Луи был составлен соответствующий рапорт; его принесли на подпись господину Корреару, который, ознакомившись с ним, отказался его подписать, поскольку нашел его противоречащим истине. Секретарь губернатора несколько раз приходил в госпиталь, требуя его подписи, но он упорствовал в своем отказе; сам губернатор весьма настойчиво убеждал его в один из дней, когда тот явился просить о разрешении на отъезд; он ответил, что никогда не согласится подписать бумагу, совершенно расходящуюся с правдой, и вернулся в свой госпиталь. На следующий день к нему пришел его друг, господин Куммер, и пригласил вернуться к губернатору, дабы наконец подписать эту бумагу, поскольку до него дошли сведения, что в случае упорного отказа он не вернется во Францию. Следовательно, эти господа были кровно заинтересованы в том, чтобы прибегнуть к подобным мерам в отношении несчастного человека, изнуренного долгой болезнью, чье выздоровление зависело от возвращения в Европу, в коем они замыслили отказать ему иначе как на условии подписания лживого повествования, противоречащего тому, что он видел собственными глазами; ибо целый абзац был посвящен тому, чтобы доказать, будто буксирный канат порвался; разве мог подписать это тот, кто сам был очевидцем и кому более чем двадцать человек подтвердили, что его отдали сами? Помимо этой фальшивки, в одном пассаже утверждалось, что при оставлении плота не были произнесены слова «мы оставляем их»; в другом пассаже — что господин Савиньи, опубликовав свой отчет, проявил неблагодарность по отношению к своим офицерам, сделавшим все для его личного спасения; имелись там и другие неуместные выпады личного характера: в особенности его сильно удивило присутствие внизу этого документа подписи человека, чью жизнь господин Савиньи спас собственной рукой.[51] Настойчивость господина Корреара в удержании своей подписи восторжествовала над несправедливостью, и его возвращение в Европу более не задерживалось. Но те же маневры имели больший успех в другом месте, и месье Дюпон, Лере, Шарло, Жан Шарль и Туш-Лавилет избежать расставленной для них ловушки не смогли. Они страдали той страшной лихорадкой, которая выкашивала французов с такой стремительностью, когда губернатор предложил им подписать это повествование. Одни уступили страху впасть в немилость у его превосходительства; другие лелеяли надежды добиться его покровительства, что в колониях составляет немаловажное преимущество; третьи же были настолько слабы, что даже не смогли ознакомиться с документом, под которым их просили поставить свои имена. Именно так наши товарищи были вынуждены дать показания против самих себя, засвидетельствовать противоположное тому, что они видели во всем, что делалось ради нашей гибели. Читатели только что видели благородное отречение господина Гриффона от ложных впечатлений, введших его в заблуждение относительно нас: дабы читатель мог составить справедливое суждение о рапорте, направленном против нас, мы помещаем здесь документ столь же точный и решительный: это заявление господина Туша-Лавилета, который признает, что подписал не глядя бумагу, содержание которой ему не было известно, равно как и цель, с каковой она составлялась.[53]

Подкрепленный таким образом авторитетами, ценность коих всякий теперь может оценить по достоинству, этот запоздалый и неточный рапорт был отправлен министру морского ведомства. Господин Корреар, высадившись в Рошфоре, сообщил об этом господину Савиньи и передал ему удостоверение о только что описанных событиях. Последний добыл еще два свидетельства, которые были вручены ему теми из его товарищей по несчастью, что находились во Франции. Сии удостоверения читатель найдет в примечаниях (54) (55) (56).

Снабженный этими тремя свидетельствами, господин Савиньи испросил разрешения отправиться в Париж, дабы иметь возможность показать его превосходительству, что того пытаются ввести в заблуждение. Прошло два месяца без всякого ответа. Тем временем господин Корреар отправился в столицу, взяв с собой письмо от своего товарища к чиновнику министерства, которому оно и было вручено, причем тот не дал никакого определенного ответа на поставленный вопрос. Наконец господин Савиньи получил из Парижа письмо, в котором ему сообщали: «Что не только ему не будет дано испрашиваемое разрешение, но и до тех пор, пока нынешний министр стоит во главе дел, он не получит никакого повышения». Это письмо, которого он так долго ждал, было датировано 10 мая 1817 года. Господин Савиньи, преисполненный отвращения ко всему, что ему довелось испытать, подал в отставку после шести лет службы и стольких же морских экспедиций. При уходе со службы этот медицинский чиновник, несколько раз чудом избежавший гибели в волнах, был удостоен сожаления со стороны вышестоящих лиц, у которых он служил, о чем можно судить по копии [57] свидетельства, выданного ему при сложении с себя должности. Новые несчастья постигли господина Корреара и с того момента, как он покинул Рошфор, до той поры, когда он смог соединиться со своим товарищем по несчастью для совместного написания отчета об их кораблекрушении.

4 февраля 1817 года, сочтя себя полностью выздоровевшим, он решил отправиться в Париж, где дела требовали его присутствия; но поскольку его денежные средства были скудны, а на одежду он потратился изрядно (ибо, сойдя с «Луары», он был почти наг), он решил совершить путешествие пешком. В первый день он чувствовал лишь легкую боль, на второй она усилилась, а на третий его схватила лихорадка. В то время он находился в трех лье от Пуатье, близ крошечной деревни: изнуренный усталостью и ослабленный лихорадкой, он решил пойти к меру и попросить у него постоялый ордер; этого должностного лица не оказалось дома, но его жена сказала, что в любом случае сначала необходимо получить согласие господина маркиза де ——, полковника Национальной гвардии. Утомленный путник счел, что нанести визит маркизу не будет неуместно; он жестоко ошибся в своих ожиданиях: полковник принял его крайне скверно и остался глух к его мольбам; напрасно показывал он свои свидетельства, пропуск, раны и даже руки, дрожавшие от лихорадки — ничто не могло его растрогать. Несчастный больной в отчаянии удалился, проклиная бесчеловечность, которой он никак не ожидал встретить в офицере Национальной гвардии, и дав себе слово никогда не забывать его славное имя и черствость, с какой тот ответил на его просьбы. Истощенный до предела, он был вынужден протащиться пешком еще одно томительное лье, чтобы добраться до постоялого двора, где мог бы отдохнуть. На следующий день с великим трудом он дошел до Пуатье. Ему посчастливилось найти отзывчивого человека в лице мэра, который был глубоко потрясен его печальным положением; зрелище сие поистине было способно вызвать сострадание, ибо за несколько минут до входа в ратушу он упал в обморок, однако достопочтенная дама оказала ему самую милосердную помощь, и он быстро пришел в себя. Один из писцов вскоре выдал ему ордер, заверив, что он направляет его в один из лучших домов города; так оно и было, и бедный больной признается, что за всю свою жизнь он никогда не получал столь нежного ухода, какой встретил в доме господина Мори, владельца отеля «Римские древности». Пуатье стал для него местом истинного счастья. В городе быстро узнали, что среди его стен находится один из потерпевших кораблекрушение с плота, и весь день только и говорили об этом печальном событии. Двое людей, хорошо известных своими талантами и высокими постами, которые они занимали, пришли на помощь господину Корреару: оба они некогда испытали изгнание; они знали, что такое несчастье, и умели сострадать беде несчастного человека, перенесшего столь необычайные лишения; они пригласили его провести все теплое время года в их загородных домах; но, желая добраться до Парижа как можно скорее, он отклонил сделанное ему щедрое предложение и, отдохнув три дня в Пуатье, уехал оттуда на дилижансе и наконец прибыл в столицу.

По прибытии его первый шаг был продиктован чувством благодарности; он помнил о тех выдающихся услугах, которые оказали ему английские офицеры во время его пребывания в Сен-Луи, и сердце побуждало его осведомиться у посла этой нации, не располагает ли тот какими-либо известиями о его благодетелях.[58]

Исполнив таким образом долг, возложенный на него их благодеяниями, он предпринял все необходимые хлопоты в министерстве морского ведомства с целью получить службу в столице. Ему ответили отказом, посоветовав просить о месте в колониях, в частности в Кайенне. Три месяца прошли в бесплодных просительных хождениях ради получения этой должности, равно как и ордена Почетного легиона, на который ему подали надежду.

В течение этого времени он не упускал ничего, что, как он полагал, могло бы помочь ему достичь цели, к которой он мог стремиться без обвинений в чрезмерных притязаниях. Подстрекаемый советами множества лиц, чье суждение, наряду с их благородными и великодушными чувствами, внушало безоговорочное доверие, он решил отправиться к самому источнику милостей, явить королевскому двору зрелище своего странного бедствия, воззвать к той родовой доброте, что составляет светлое достояние Бурбонов и о которой столь многие другие несчастные просили не напрасно. Но злосчастное влияние злой звезды, столь долго преследовавшей господина Корреара, несомненно, продолжало сказываться и здесь. Ни он сам, ни кто-либо другой не станет обвинять сердца августейших особ, к которым он обратился с прошением; однако — то ли робость, неизменный спутник несчастья, то ли известная деликатность помешали ему возобновить ходатайства из страха показаться назойливым; то ли в толпе просителей, окружающих принцев, морально невозможно, чтобы кого-то не забыли или обошли вниманием (и злая участь поставила господина Корреара в это число наименее облагодетельствованных), то ли это стало следствием какой-то иной неведомой враждебной причины — с этой стороны он обрел лишь пустые надежды, а также точное представление о препятствиях всякого рода, коими лучшие из принцев, так сказать, окружены без их ведома и которые сдерживают или отводят милость, неизменно зарождающуюся в их сердцах как раз в тот миг, когда она вот-вот должна быть явлена.

Сначала он подал прошение Его Королевскому Высочеству Месье. Он испрашивал знаки отличия того ордена, который был учрежден для награждения всякого рода гражданских и военных заслуг и распространения во всех классах общества благородного пламени состязательности, — того ордена, что был предложен Гоффину, чья стойкость заставила его павших духом товарищей надеяться на помощь, которая уже готовилась для них; ордена, только что пожалованного нескольким потерпевшим кораблекрушение с судна «Каравана»,[59] кои в своем бедствии проявили себя столь же великодушными и бесстрашными, однако не имели жаловаться ни на что, кроме стихии, и бороться ни с чем, кроме бури.

У него есть все основания полагать, что Месье имел доброту подписать его прошение; однако он так и не смог выяснить, где и каким образом оно затерялось в пути, не дойдя до назначения. В ходе наведений справок в канцелярии секретаря принца он встретил молодого человека лет восемнадцати или двадцати, который уже носил тот самый знак отличия, к коем стремился господин Корреар, и который выразил более чем неприятное удивление по поводу предмета его просьбы, осведомившись, прослужил ли тот двадцать пять лет. Сам господин Корреар, испытав нечто большее, чем просто удивление, счел за лучшее ретироваться, но не преминул заметить этому юнцу, что тот, кто столь придирчиво оценивает чужие заслуги, по всей видимости, ради получения креста Почетного легиона заставил засчитать годы службы своих предков вместо собственных.

Друзья вновь уговорили его обратиться с петицией к герцогу Ангулемскому, от коего, как от генерального адмирала Франции, эти друзья ожидали вмешательства, более способного содействовать успеху его обращения к министру морского ведомства. Поэтому 8 мая он отправился в Тюильри и, хотя раны все еще делали хождение для него мучительным, ему посчастливилось встретить принца по возвращении с смотра и вручить ему меморандум на ходу. Его Королевское Высочество принял его милостиво, выразил удовлетворение при виде одного из людей, спасшихся с рокового плота, и, с величайшей любезностью пожав ему руку, произнес: «Друг мой, вы испытали величайшие бедствия. Кажется, посреди этих бедствий вы вели себя достойно». Просмотрев меморандум, принц изволил добавить: «Так должно служить Королю; я порекомендую вас Его Величеству и поведаю ему о вашем поведении и вашем положении».

Эти знаки благоволения до сих пор оставались всем, чего господин Корреар добился посредством данной петиции. Тем не менее Его Королевское Высочество переслал ее в морское ведомство, но есть все основания полагать, что она так и останется погребенной там посреди вороха бумаг; из чего можно заключить, что рекомендации принцев принимаются министерскими чиновниками с величайшим равнодушием и что их канцелярии служат теми отмелями, где гибнут прошения несчастных; поистине, человек с большим опытом, которому господин Корреар поведал об этой неудаче, сказал ему, что в подобном деле он предпочел бы покровительство самого ничтожного клерка заступничеству первого принца крови.

Мы считаем излишним утомлять читателя рассказом о двух или трех других попытках, которые оказались еще более безуспешными и лишь пробудили в душе господина Корреара мучительные воспоминания.

Наконец он получил письмо от министра морского ведомства, датированное 4 июня: оно прозвучало для него как удар грома, ибо из него следовало, что все его ходатайства, вероятно, окажутся тщетными.

Однако 20 июля он получил записку от господина Жюбелена с приглашением зайти в министерство морского ведомства. Его сердце открылось лучу надежды; речь шла лишь о том, чтобы узнать, верно ли, будто он получил пропуск для проезда из Рошфора к родному очагу. Он ответил утвердительно, что, судя по всему, вызвало сильное удивление, ибо таковой только что был отказан господину Ришфору, тщетно добивавшемуся его, хотя он также принадлежал к числу потерпевших кораблекрушение. Он воспользовался случаем, чтобы осведомиться, скоро ли отправится экспедиция в Кайенну? Получив уклончивый ответ, он выразил сожаление о том, в сколь бедственном положении находятся он и его товарищи по плоту, не могущие добиться ничего, в то время как некоторые офицеры фрегата уже получили назначения на командные должности. Господин Жюбелен ответил, что министерство им ничем не обязано, и ему в особенности: что он отправился туда по собственной воле и обязался ничего не просить у министра, кроме того, что было оговорено и зафиксировано в договоре от 16 мая 1816 года, коим Его Превосходительство предоставил исследователям многочисленные уступки (перечисление которых заняло бы слишком много времени), при условии, что они будут держать связь с Его Превосходительством через губернатора Сенегала, подчиняться приказам сего губернатора и не предпринимать ничего без его одобрения.

беспристрастная общественность рассудит, можно ли было предполагать после подобных соглашений, наличия правительственных пособий и пропусков, что человеку, с которым так обошлись, заявят, будто ему ничего не должны, даже элементарной помощи.

В министерстве он узнал, что государственный советник барон де Порталь имел намерение исхлопотать для него орден Почетного легиона и с этой целью велел составить в его пользу меморандум; однако министр начертал на полях: «Я не могу представить эту просьбу Королю». Таким образом, голос несчастного Корреара не мог достичь престола; министр не пожелал этого допустить. Несомненно, если бы Его Величество был оповещен о том, что несколько несчастных французов, спасшихся с плота «Медузы», долго и тщетно обивали пороги его министерства, его отцовская доброта явила бы им доказательства своей справедливости и человеколюбия. Его благостная десница, простертая даже над виновными, изливая милости на нас, его верных подданных, заставила бы нас забыть наши несчастья и раны; но нет, враждебная сила между нами и престолом служила непреодолимой преградой, останавливавшей все наши моления.

Господин Корреар, убедившись в бесполезности новых ходатайств, пока оставил всякие дальнейшие просьбы о том, что он столь честно заслужил своим мужеством и службой. Перемены в министерстве возродили его надежды: письмо из этого ведомства извещает его, что его Превосходительство охотно воспользуется возможностью оказать ему услугу[60].

Министр, коль скоро у него действительно есть такое желание, без труда находит способ пристроить несчастного человека, который просит о немногом.

Таковы огорчения, выпавшие на нашу долю по возвращении во Францию: ныне возвращенные в сословие граждан, хотя и обреченные на бездействие после истощения наших сил на службе, преисполненные отвращения к происходящему, забытые — мы не менее прежнего преданны нашей родине и нашему королю. Как французы, мы знаем, что обязаны им нашим достоянием и нашей кровью. Искренним выражением этих чувств мы и завершим историю наших приключений.

Наконец, мы полагаем, что читатель не откажется ознакомиться с некоторыми сведениями о французских поселениях на африканском побережье. Поскольку они показались нам весьма интересными, мы вкратце рассмотрим как сами эти места, так и те выгоды, которые можно из них извлечь.

Эти подробности составят приятное отступление от печальных рассказов о наших несчастьях, а поскольку их целью является великая общественная польза, они окажутся вполне к месту в заключении труда, в коем мы сочли своим долгом — в меньшей степени ради собственных интересов, нежели во имя государственной пользы — приложить скромные усилия к разоблачению истины.

Часть побережья, начинающаяся от мыса Бланко и простирающаяся до рукава реки Сенегал, именуемого мариготом Марингуэнов, столь бесплодна, ко всякого рода земледелию совершенно непригодна; однако от сего маригота до устья реки Гамбия — пространство, составляющее около ста лье в длину и примерно двести в глубь материка — лежит обширная страна, которую географы называют Сенегамбией.

Заметим однако, прежде чем идти дальше, что, несмотря на безжизненность этой части побережья, она не лишена значения благодаря богатым дарам моря, омывающего ее. «Земледелие вод», как выразился один знаменитый натуралист, сулит слишком много преимуществ, чтобы места, для него пригодные, оставались без внимания: эта часть моря, известная под именем Аргуинского залива, особенно примечательна огромным количеством рыбы, которая заходит сюда в различные сезоны или постоянно держится у этих берегов. Залив сей, заключенный между мысами Бланко и Мерик и побережьем Заары, где помимо некогда занятого острова Аргуин имеется еще несколько других у так называемой реки Святого Иоанна, на всем своем протяжении словно заслонен с запада отмелью, носящей его имя. Эта отмель, разбивая ярость валов, поднимаемых океанскими ветрами, способствует поддержанию обычной глади его вод и превращает его в надежное убежище для рыбы, одновременно благоприятствуя рыболовам. По сути дела, именно из этого залива добывается вся рыба, соленая жителями Канарских островов, которая составляет их главную пищу. Они приплывают сюда каждую весну на судах вместимостью около 100 тонн с экипажем в 30 или 40 человек и завершают промысел с такой быстротой, что редко затрачивают более месяца. Рыбаки из Марселя и Байонны вполне могли бы испытать силы в этом промысле. Короче говоря, какого бы успеха ни пытались достичь в сем изобилующем рыбой заливе, его можно рассматривать как африканскую Ньюфаундлендскую банкý, которая в один прекрасный день послужит снабжению поселений Сенегамбии, если европейцам когда-либо удастся основать их в сколько-нибудь значительных масштабах. Среди видов рыб, обитающих в этом заливе, есть один, который кажется совершенно особенным: это та рыба, что была поймана на борту «Медузы» и составляет главный предмет промысла в сих морях. Было составлено точное ее описание, а господин Куммер сделал с нее аккуратный рисунок; но все это погибло вместе с фрегатом. Все, что удается припомнить из этого описания, сводится к тому, что эти рыбы длиной от двух до трех футов принадлежат к роду тресковых (Gade или Morue); что они не относятся ни к одному из видов, упомянутых господином Ласепедом, и принадлежат к тому разделу, в коем числится мерлан.

Откуда происходит название Аргуин? Кто дал его этому заливу? Если мы примем во внимание царящий здесь зной и сверкание песчаных дюн, составляющих побережье, нельзя не отметить, что «аргуиа» на финикийском языке означает «светящийся» и «блестящий», а на кельтском «гуин» означает «пылкий». Если это название происходит от карфагенян, которые вполне могли посещать данные берега, их должно было особенно поразить сходство сих мест со знаменитыми Сиртами в их собственных краях, коих мореплаватели столь старательно избегали.

 Бушующие Сирты терзает Нот.

Какое-то разделение территории или пастбищ между ордами пустыни, несомненно, послужило причиной того, что европейцы, желавшие вести торговлю гуммиарабиком, некогда предпочли мысу Мерик опасную бухту Портендик, окруженную громадным амфитеатром палящих песков. Возможно, тразасские мавры запада не могли продвинуться к северу от этой бухты, не вступив в распрю с другими маврами, кочующими у мыса Бланко. Мыс Мерик представляется более предпочтительным для торговли — будь то в качестве фактории для меновой торговли с маврами или как пункт защиты для торговцев и рыбного промысла. Его возвышенность и естественные свойства предоставляют возможности для обороны, отсутствующие у Портендика, где в настоящее время нет ни малейших признаков растительности.

Устье реки Святого Иоанна к тылу от этого мыса ныне совершенно лишено зелени и влаги, а в окрестностях в изобилии встречается соль.

Но, как мы уже говорили выше, стоит лишь немного углубиться во внутренние районы, как перед нами предстает обширная страна, богатая природными дарами, которая манит европейских земледельцев и сулит самые прекрасные перспективы успеха для колониального хозяйствования.

Почва здесь в целом хороша, и все поселенцы с Антильских островов, побывавшие в этих краях, считают их отлично приспособленными для возделывания любых видов колониальных культур. Эта огромная страна орошается Сенегалом и Гамбией, ограничивающими ее с севера и юга. Река Фалеме пересекает ее в восточной части наряду со множеством других, менее значительных рек, которые, текут в разных направлениях и орошают преимущественно гористую область, именуемую верховьем, или страной Галам. Все эти неболькие речки в конце концов впадают в две упомянутые выше крупные реки.

Эти земли очень густо населены, а их нравы в целом мягки и гостеприимны. Их деревни столь многочисленны, что пройти два лье и не встретить хотя бы одну весьма обширную и многолюдную почти невозможно. Тем не менее мы имеем здесь всего два поселения — Сен-Луи и Горе; остальные же, числом семь или восемь, были оставлены: либо потому, что французы и англичане, владычествовавшие здесь по очереди, пожелали сосредоточить торговлю в двух уцелевших поселениях; либо потому, что туземцы перестали находить прежнюю выгоду в доставке своих товаров и ранов. Истинно однако (как нас заверили), что вследствие упразднения этих факторий значительная торговля, которую Франция вела на данном побережье до революции, сократилась до одной четвертой части от прежних масштабов.[A14]

Город Сен-Луи, резиденция генерального управления, расположен под 18° 48' 15" западной долготы и 16° 4' 10" северной широты. Он построен на небольшом острове, образованном рекой Сенегал, и находится всего в двух лье от нового бара, возникшего в результате наводнения 1812 года. Его положение с военной точки зрения довольно выгодно, и если бы искусство добавило что-то к природе, сей город, без сомнения, можно было бы сделать почти неприступным; однако в нынешнем состоянии его едва ли можно считать чем-то большим, нежели открытым городом, который четыреста решительных мужей под хорошим началом могли бы легко захватить. В устье реки лежит бар, составляющий ее сильнейший оплот. Можно даже сказать, что преодолеть его было бы невозможно, окажись он хорошо защищен; но побережье мыса Барбари, отделяющего реку от моря, доступно; высадить на него десант и артиллерию можно даже без особых препятствий, используя плоскодонные суда. Совершив эту высадку, крепость можно атаковать с северной стороны, которая совершенно лишена каких-либо укреплений. Несомненно, при подобном нападении она была бы вынуждена капитулировать при первом же требовании. Тем не менее многие до сих пор считали ее неприступной, полагая невозможным произвести высадку на побережье Барбари; но поскольку мы убеждены в обратном, ибо англичане уже проделали этот маневр при последнем взятии города, мы берем на себя смелость привлечь внимание правительства к положению Сен-Луи, который несомненно стал бы неприступным при возведении нескольких новых укреплений в различных точках.

В остальном город не представляет собой ничего особенно интересного, если не считать прямых и довольно широких улиц да сносно построенных, просторных домов. Почва представляет собой палящий песок, производящий на свет самую скудную растительность: здесь насчитывается всего лишь восемь-десять крошечных садиков площадью от силы от двух до четырех аров, и те возделанные, причем в последние годы в них высадили апельсиновые и лимонные деревья, так что есть все основания полагать, что при должном уходе они будут процветать великолепно. Господин Корреар видел фиговое дерево и европейскую виноградную лозу, которые изумительны и приносят обильные плоды. С момента возвращения колонии французам здесь было высажено несколько разновидностей фруктовых деревьев, прорастающих необычайным образом. По городу рассеяно пять-шесть деревьев палатувье и дюжина пальм.

Плац довольно красив; он расположен напротив замка и того, что именуется фортом и казармами. С запада он прикрыт батареей из десяти или двенадцати двадцатичетырехфунтовых орудий и двух мортир; в этом заключается главная сила острова. На востоке находится порт, где суда стоят в полной безопасности. Население города достигает 10 000 душ, как сообщил господину Корреару мэр. Жители острова исповедуют как католицизм, так и магометанство, причем последние многочисленнее, несмотря на что все горожане живут в мире и совершеннейшем согласии. Никаких религиозных распрей не возникает: каждый молится Богу на свой лад, однако замечено, что мужчины, отрекшиеся от магометанства, сохраняют обычай иметь нескольких жен. Мы полагаем, что искоренить эту привычку среди чернокожих, пораженных пышностью наших религиозных обрядов, было бы не слишком сложно: они куда охотнее склонились бы к католической вере, если бы та допускала полигамию — обычай, который неминуемо обречет на неудачу любые усилия миссионеров, пока те начинают свое наставление с требования его отмены.

Остров Сен-Луи благодаря своему важному положению способен держать под контролем всю реку, поскольку находится во главе целого архипелажения довольно значительных островов; впрочем, размеры его невелики. Его длина с севера на юг составляет 2500 метров, а ширина с востока на запад в северной части равна 370 метрам, посередине — 28 метрам, а на юге — всего 170 метрам. Возвышение его почвы над уровнем реки не превышает 50 сантиметров; впрочем, в центральной части она чуточку выше, что облегчает сток вод. Река, разделяясь для образования острова Сен-Луи, имеет два рукава, воссоединяющихся ниже по течению: главный, расположенный на востоке, имеет в ширину около 1000 метров, а западный — около 600. Течения здесь весьма стремительны и увлекают с собой массы песка, который море выбрасывает обратно к берегу; именно это образует бар в устье реки; однако течения пробили себе проход, именуемый проходом бара. Ширина этого прохода составляет около 200 метров при глубине в пять-шесть метров. Зачастую эти размеры уменьшаются, но во всякое время проходить здесь могут лишь суда с осадкою максимум до четырех метров; запас необходим ввиду сильной качки судов, неизменно наблюдающейся на этом баре. Покрывающие его волны очень высоки и коротки; в дурную погоду они с яростью обрушиваются вниз, наводя ужас на самых бесстрашных мореходов.

Западный рукав реки отделен от моря косой, именуемой мысом Барбари. Непостижимо, как эта узкая полоска земли, имеющая в наибольшей своей ширине не более 250 метров и состоящая исключительно из песка, способна противостоять усилиям реки, неизменно стремящейся ее разрушить, и натиску моря, которое порой обрушивается на нее с такой яростью, что заливает целиком и, перехлестывая через речной рукав, приходит бить о берег острова Сен-Луи. Почти напротив шато и на самом мысе Барбари расположена крошечная батарея максимум из шести орудий, именуемая фортом Гетандер; она возвышается на вершине песчаного холма, нанесенного ветром и ежедневно растущего; холм этот уже довольно высок и окружен вели множеством хижин чернокожих, образующих порядочного размера деревню; эти хижины способствуют скреплению песка и препятствуют его осыпанию. Жители этой деревни крайне суеверны, в чем убеждает следующий анекдот.

В течение сентября месяца господа Куммер и Корреар переправились через речной рукав, дабы осмотреть побережье Барбари и деревню Гетандер; высадившись на косе, они направились к северу и, пройдя по берегу шагов триста или четыреста, обнаружили черепаху, чей диаметр составлял не менее метра; она лежала навзничь и была покрыта несметным количеством крабов (тулурУ)[61], во множестве водящихся вдоль морских берегов. Господин Корреар остановился на мгновение и заметил, что при ударе тростью по одному из этих животных остальные пожирают его мгновенно. Пока он наблюдав за тем, как крабы терзают черепаху, господин Куммер прошел дальше на юг и осмотрел захоронения чернокожих. Господин Корреар присоединился к нему, и они увидели, что туземцы воздвигают над могилами своих отцов, родственников и друзей небольшие склепы, сооруженные кто из соломы, кто из хвороста и даже из костей. Все эти хрупкие памятники освящены в куда большей степени благодарностью, нежели тщеславием. Чернокожайшие строжайшим образом запрещают приближаться к ним. Господин Куммер, оставленный товарищем ради возвращения к берегу, весьма безмятежно разглядывал эти деревенские могилы, как вдруг один из африканцев, вооруженный саблей, двинулся на него, крадучись и пытаясь застать врасплох; господин Куммер не сомневался, что этот человек покушается на его жизнь, и поспешил к господину Корреару, которого застал за прежним занятием — наблюдением за крабами и черепахой. Рассказав ему о происшедшем и не имея при себе оружия, они тотчас решили переправиться через реку, бросившись в лодку; вскоре им пришлось порадоваться своему поступку, ибо они заметили нескольких мужчин, сбежавшихся на крики чернокожего, и не прими они вовремя бегства, их невинное любопытство, по всей вероятности, стоило бы им жизни.

Левый берег реки, именуемый Гранд-Терр, покрыт вечной зеленью, почва его плодородна и требует лишь рабочих рук для своего возделывания.

Напротив Сен-Луи и к востоку от него лежит остров Сор окружностью в четыре-пять лье; он имеет вытянутую, почти треугольную форму: на нем выделяются две обширные равнины, где можно было бы основать селения. Они поросли травой двухметровой высоты, что служит несомненным доказательством тех выгод, которые могло бы принести возделывание сего острова. Хлопчатник и индиго растут здесь сами по себе, земля местами низкая и сырая, что дает основания предполагать успешное произрастание сахарного тростника. Защитить его от наводнений в сезон дождей можно путем возведения невысоких дамб высотой максимум в метр. На острове этом, главным образом с восточной стороны, произрастают манговые деревья, палатувье, огромное количество гуммиарабовых деревьев, или мимоз, и величественные баобабы[62].

Остановимся на мгновение перед этим колоссом, который благодаря достигаемому им чудовищному диаметру заслужил титул слона растительного царства. Баобаб часто служит неграм жилищем, сооружение которого не требует иного труда, кроме прорубания двери в боку и извлечения очень мягкой сердцевины, заполняющей внутренность ствола. Дерево, отнюдь не страдая от этой операции, напротив, похоже, обретает большую силу от огня, разводимого внутри ради просушки сока путем его обугливания. В таком состоянии почти всегда случается так, что кора, вместо того чтобы образовывать наплыв по краям раны, как это происходит у некоторых деревьев в Европе, продолжает расти и в конце концов затягивает всю внутреннюю поверхность дерева, обычно без единой морщины, представляя тем самым изумительное зрелище огромного дерева с восстановленной организацией, но имеющего форму гигантского полого цилиндра или скорее грандиозной древовидной стены, замкнутой в кольцо и оставляющей проход внутрь ограниченного ею пространства. Если, устремив взоры на необъятный зеленый купол, венчающий этот природный чертог, мы узрим порхающих в его листве птиц, наделенных самыми яркими красками — таких как сизоворонки с небесно-голубым оперением, багряные сенегальские вьюрки, сияющие золотом и лазурью суиманги; если, шагнув под свод, мы обнаружим висящие повсюду цветы ослепительной белизны, а в центре этого убежища предстанут нашему взору старик с семьей, молодая мать с детьми — какая буря восхитительных идей пробуждается в этот миг! Кто не изумится щедрому предвидению природы? И найдется ли человек, который не преисполнился бы негодования, если бы, созерцая столь очаровательную сцену, он узрил ватагу свирепых мавров, попирающих мирное убежище и уводящих членов семьи в рабство? Чтобы воздать должное подобной картине, потребовалось бы перо автора «Индийской хижины».

Это не единственная услуга, которую чернокожие, населяющие Сенегамбию, извлекают из адансонии, или баобаба. Они превращают его высушенные листья в порошок, называемый «лало», и используют его в качестве приправы практически к любой пище. Корни они применяют как слабительное; теплый настой его смолистой коры пьют как средство от болезней груди; воспаление кожных сыпей, которым они подвержены, они уменьшают, накладывая на больные места припарки из паренхимы ствола; из мякоти плода они делают вярящий напиток; лакомятся его миндальными орешками, курят чашечки его цветов вместо табака; а зачастую, разделяя шарообразные коробочки пополам и оставляя длинный деревянистый черешок прикрепленным к одной из половин (после их высыхания и затвердевания), изготавливают большую ложку или половник.

Было установлено, что вещество, совершенно неверно называемое лемносской террасиглатой, представляет собой не что иное, как порошок, приготовленный из мякоти плодов баобаба. Мандинги и мавры привозят этот плод в качестве предмета торговли в различные части Африки, особенно в Египет; оттуда он попадает в Левант. Именно там эта мякоть измельчается в порошок и доставляется к нам торговыми путями. Его природа долгое время истолковывалась неверно: Проспер Альпинус первым обнаружил, что это вещество растительного происхождения.

К югу от острова Сор находится остров Бабаге, отделенный от первого и от Сафаля двумя небольшими рукавами реки; этот остров с сельскохозяйственной точки зрения уже приносит отрадные результаты колонистам, которые отказались от бесчеловечной работорговли, чтобы стать мирными земледельцами. Многие уже заложили плантации хлопчатника, который они называют луганами. Господин Артик, купец, добился в этом деле наибольшего успеха. Его небольшая плантация принесла ему в 1814 году 2400 франков, что пробудило у многих жителей Сен-Луи стремление возделывать там земельные участки. Следуя его примеру, повсюду теперь видны зачатки плантаций, которые уже сулят ценные урожаи тем, кто взялся за возделывание этих колониальных культур. Почва Бабаге выше, чем на окружающих островах. На ее южной оконечности, как раз напротив нового бара реки, расположено множество хижин чернокожих, военный пост с обсерваторией и два или три загородных дома.

Остров Сафаль, принадлежащий господину Пикару, предоставляет те же преимущества. Его почва так же плодородна, как и на только что упомянутых островах. Питьевой воды ни на одном из них нет, но добыть превосходную воду было бы легко, выкопав колодцы глубиной около двух метров.

Хлопчатник и индиго растут повсеместно в диком виде; чего же не хватает этим странам, чтобы получать на них то, что производят другие колонии? Ничего, кроме людей, способных руководить трудом туземцев и снабжать их необходимыми сельскохозяйственными орудиями и растениями. Когда такие люди найдутся, мы вскоре увидим, как на берегах этой реки вырастут многочисленные селения, которые составят конкуренцию поселениям на Антильских островах. Чернокожие любят французский народ больше любого другого, и их устремления легко было бы направить на земледелие. Небольшое приключение, случившееся с господином Корреаром, покажет, до какой степени они любят французов.

В течение сентября, когда лихорадка уже несколько дней не давала о себе знать, господин Франсуа Валентен пригласил его принять участие в охоте в окрестностях деревни Гандиоль, расположенной в шести лигах к югу-юго-востоку от Сен-Луи. В охоте участвовали господин Дюпен, суперкарго судна из Бордо, находившегося тогда в Сенегале, и господин Йонн, брат господина Валентена. Они намеревались продлить удовольствие от охоты на несколько дней; поэтому они одолжили палатку у достойного майора Педди и расположились на берегу залива, который образует Сенегал с тех пор, как его старое устье полностью занесло песком, а новое образовалось тремя или четырьмя лигами выше старого. Там они находились всего в неполной лиге от деревни Гандиоль. Господин Корреар направил свой путь — или, вернее, свои рекогносцировки — немного вглубь суши, ибо у него зародилась мысль составить план побережья и островов, образуемых Сенегалом. Вскоре он оказался вблизи Гандиоля и на мгновение остановился при виде огромного баобаба, белизна которого сильно его поразила: он заметил, что дерево покрыто тучей птиц, именуемых цаплями.[63] Он прошел через деревню к подножию этого дерева и сделал два выстрела подряд, полагая, что убьет по меньшей мере с два десятка этих птиц. Любопытство побудило его измерить исполинское дерево, на котором они уселись, и он обнаружил, что его окружность составляет 28 метров. Пока он рассматривал это чудовищное творение растительного царства, звук его выстрела заставил множество чернокожих выйти из хижин, и они направились к господину Корреару, несомненно, в надежде раздобыть у него пороху, свинца или табаку. Заряжая ружье, он остановил взгляд на старике, чей почтенный вид выдавал добрый нрав; его борода и волосы были белы, а рост — колоссальным; звали его Самбадуранд. Когда он увидел, что господин Корреар внимательно смотрит на него, то подошел к нему и спросил, не англичанин ли он? — Нет, — ответил тот, — я французов. — Как, друг мой, вы француз! это доставляет мне удовольствие. — Да, добрый старик, я француз. — Тогда чернокожий постарался придать себе некоторую важность, произнося слово «француз», и сказал: «Ваша нация — самая могущественная в Европе благодаря своему мужеству и превосходству своего гения, не так ли?» — «Да». — «Это правда, что вы, французы, не похожи на белых людей из других европейских стран, которых я видел; это меня не удивляет; к тому же вы все полны огня и так же добры, как мы, чернокожие. Мне кажется, вы похожи на Дюрана своей живостью и ростом; вы должно быть так же добры, как он; не приходитесь ли вы ему родственником?» — «Нет, добрый старик, я не его родственник, но я часто слышал о нем». — «Ах? Вы не знаете его так, как я: прошло уже тридцать лет с тех пор, как он приезжал в эту страну со своим другом Рубо, который направлялся в Галам. Этот француз, чй язык я выучил в Сен-Луи, осыпал нас всех подарками; я до сих пор храню маленький кинжал, который он мне подарил, и уверяю вас, что мой сын будет беречь его так же долго, как и я. Мы всегда помним тех белых людей, которые сделали нам добро, особенно французов, которых мы очень любим». — «Ну что ж, — ответил господин Корреар, — я сожалею, что у меня нет ничего, что могло бы вам подойти и сохраниться надолго, иначе я предложил бы вам это с удовольствием, и вы соединили бы память обо мне с памятью о филантропе Дюране, который вынашивал планы, способные, если бы они осуществились, стать, пожалуй, славой моей страны и счастьем вашей; но берите мой порох и свинец, если это доставит вам радость». — «О, добрый француз, я с радостью взял бы их, ибо знаю, что в вашей стране этого вдоволь;[64] но сейчас это лишило бы вас радости охоты». — «Нет, бери все». — «Послушай моего совета, тубаб: давай разделим их, так будет лучше». И действительно, они поделили добычу. Чернокожий пригласил господина Корреара войти в его хижину освежиться. «Приходи, тубаб, — сказал он, — приходи, мои женщины угостят тебя молоком и мукой из прони, и ты выкуришь со мной трубку».

Господин Корреар отказался, чтобы продолжить охоту, которая была прервана криками чернокожих, преследовавших молодого льва, вышедшего из деревни Муит и попытавшегося проникнуть в Гандиоль; это животное не сделало никакого вреда, но туземцы преследовали его в надежде убить и продать шкуру. Наступило время обеда, и все белые охотники вернулись в свою палатку. Немного спустя они увидели молодого негрёнка лет двенадцати от силы, чье мягкое и приятное лицо вовсе не выдавало храбрости и силы, только что им проявленных; он держал в руках огромную живую ящерицу длиной по меньшей мере в метр восемьдесят сантиметров. Эти господа были поражены, увидев этого ребенка, удерживающего столь ужасное животное, которое разевало устрашающую пасть. Господин Корреар попросил господина Валентена спросить его, как он сумел поймать и связать ее таким образом. Ребенок ответил на языке волоф следующее: «Я увидел, как эта ящерица вылезла из изгороди, тотчас схватил ее за хвост и задние лапы, оторвал от земли и левой рукой взял за шею; крепко удерживая ее на расстоянии от своего тела, я донес ее в таком виде до деревни Гандиоль, где встретил товарища, который связал ей ноги и уговорил прийти показать ее тубабам, находящимся в палатке; он также сказал мне, что они французы, а поскольку мы их очень любим, я пришел повидаться с ними и предложить им эту ящерицу». После этих подробностей господин Корреар поднес к животному ружейный приклад, на котором оно оставило глубокий след от зубов; затем, когда он поднес ему дульный срез, оно яростно вцепилось в него и переломало себе все зубы, отчего сильно кровоточило; тем не менее оно не сделало ни малейшей попытки освободиться от путов.[65]

Окрестности Гандиоля кажутся чрезвычайно плодородными: там встречаются травы двухметровой высоты, поля маиса и проса. Эта местность изобилует крупными водоемами, которые туземцы называют мариготами; большая их часть покрывает громадное пространство, но их легко было бы осушить с помощью небольших каналов, особенно в части, прилегающей к побережью. Эти земли были бы очень плодородными и пригодными для возделывания сахарного тростника: почва представляет собой ил, смешанный с очень мелким песком.[A15]

Осмотрев окрестности Сен-Луи, бросим взгляд на скалу под названием остров Горе и ее окрестности. Сам по себе этот остров невелик, но его положение придает ему важнейшее значение: он расположен на 19° 5' восточной долготы и 14° 40' 10" северной широты, в половине лиги от материка и в тридцати шести лигах от устья Сенегала. Острова Зеленого Мыса находятся в восьмидесяти лигах к западу. Именно такое положение делает его господином всей торговли в этих странах. Его порт превосходен; там наблюдается столь великое множество судов и лодок, что его рейд постоянно заполнен; там кипит такая бурная деятельность, что некоторые утверждали, будто остров Горе — пожалуй, самое оживленное и густонаселенное место на земле. Число его жителей оценивается в 5000 душ, что совершенно несоразмерно с его тесной территорией, длина которой не превышает 910 метров, а ширина — 245. Его окружность составляет не более 2000 метров. Это всего лишь очень высокая скала, доступ к берегам которой крайне затруднен. Многочисленные рифы, окружающие его со всех сторон, заставили некоторых мореплавателей дать ему название Маленького Гибралтара; и если бы природа была поддержана искусством, нет сомнений, что он, подобно тому самому Гибралтару, стал бы неприступным. Впервые им овладел адмирал д'Эстре примерно в конце 1677 года. Этот остров лежит по направлению з.-ю.-з. и в.-с.-в. и находится на расстоянии всего около 2600 метров от мыса Зеленого. Он защищен фортом и несколькими мелкими батареями в весьма дурном состоянии, однако благодаря своему положению он неприступен. Фактически он доступен только с востоко-северо-востока, где имеется довольно большая и глубокая бухта, способная принимать самые крупные суда. Его рейд огромен; судам в нем безопасно и относительно хорошо укрыто. В двух лигах от Горе находится бухта Бен, которая предоставляет величайшие удобства для килевания судов и проведения необходимых им ремонтов.

На острове Горе прохладно вечером, ночью и утром; но днем на нем царит невыносимая жара, порождаемая отражением солнечных лучей, которые падают перпендикулярно на окружающие его базальтовые скалы. Если прибавить к этому застой воздуха, циркуляция которого прерывается тесно стоящими домами, и значительное население, постоянно заполняющее улицы и совершенно несоразмерное с размерами города, то легко понять, что все эти причины мощно способствуют концентрации здесь столь невыносимого зпека, что в полдень едва можно дышать. Даже чернокожие, которые определенно знают, что такое жаркие страны, находят эту жару чрезмерной и предпочитают жить в Сен-Луи.

Остров Горе может приобрести важнейшее значение, если правительство когда-либо сочтет нужным основать мощную колонию от мыса Зеленого до реки Гамбия; тогда этот остров станет оплотом поселений на африканском побережье. Но могут возразить, что Горе очень мал и на нем никогда нельзя будет создать крупные поселения; мы же считаем, что он пригоден лишь для роли центрального пункта, пока более обширная колония не будет основана на мысе Зеленом, который природа, кажется, предназначила для этого и преимущества которого в военном и морском отношении имеют высочайшую важность. Разумные люди, осмотревшие его, сочли его способным стать в один прекрасный день вторым Мысом Доброй Надежды. Несомненно, со временем и посредством некоторых работ этот мыс станет крайне интересным и послужит складочным пунктом (депо), где смогут акклиматизироваться европейцы, желающие поселиться либо в проектируемых колониях, либо в тех, которые могут быть основаны между этим мысом и Гамбией, либо на островах Тодде, Реффо, Морфиль, Бильбас и даже в королевстве Галам.

Положение и очертания мыса Зеленого таковы, что там было бы легко за небольшие деньги образовать превосходный порт; возможно, не было бы невозможным извлечь некоторую пользу из озера или маригота Бен, который находится на небольшом расстоянии от моря. Его рейд, совпадающий с рейдом Горе, почти мог бы служить портом даже в своем нынешнем состоянии. Ниже приводится выдержка из письма, написанного господину Корреару врачом, тщательно исследовавшим мыс Зеленый.

"Этот мыс совсем не такой, каким мы его представляли. Его площадь составляет не более шести-восьми квадратных лиг; население его весьма многочисленно и вовсе не соразмерно с той частью этого полуострова, которая пригодна для возделывания и составляет не более одной трети его поверхности. Другая треть служит пастбищем для стад чернокожих; а оставшаяся часть слишком вулканизирована, слишком изобилует скалами, чтобы давать какие-либо надежды на пользу в сельскохозяйственном отношении. Зато его военное положение восхитительно; все словно сговаривается сделать его неприступным, и было бы даже легко полностью изолировать его от континента и устроить на нем несколько портов, к которым природа, кажется, уже подготовила все условия".

В этом письме также говорится о преимуществах, которые предлагают окрестности Руфиска; они настолько известны, что мы можем воздержаться от их описания здесь. Упомянем лишь среди главных пунктов, подлежащих занятию, холмы (морны) мыса Руж, Портудал, Жоаль и Кахон — последний расположен на реке Салум вблизи Гамбии; это крупные селения, окрестности которых покрыты великолепными лесами, а почва, пожалуй, плодороднейшая во всей Африке. За более подробными сведениями об этих странах мы отсылаем к превосходным трудам господ Дюрана и Жоффруа де Вильнева, которые исследовали их как просвещенные наблюдатели и превосходно описали в своих путешествиях, если не считать того, что они слишком сильно преувеличали сельскохозяйственные достоинства мыса Зеленого.

Мы не будем иметь дерзости излагать планы, предлагать системы, настаивать на тех или иных средствах их осуществления. Мы лишь завершим нашу задачу некоторыми общими соображениями, призванными подкрепить то, что многочисленные и искусные наблюдатели уже думали о важности африканских поселений и о необходимости принятия общего плана колонизации этих стран.

Как бы гордыня, предрассудки и личные интересы ни заблуждались относительно восстановления наших западных колоний, никто больше не сможет скрывать бесполезность попыток упорствовать на ложном пути. Расчет в конце концов восторжествует над следым упрямством и ложными рассуждениями. Уже имеется определенное число неоспоримых фактов, последствия которых непременно придется признать в один прекрасный день. И во-первых, хотя некоторые люди, воображающие, что весь мир, подобно им, проспал двадцать пять или тридцать лет, все еще бредят покорением Сан-Доминго, здравомыслящие люди ныне признают, что если бы даже окончательный успех такого предприятия был возможен, его реальным результатом стало бы истрачивание на завоевание пустыни и орошенных кровью руин десятикратного количества людей и денег, чем было бы достаточно для колонизации Африки. Общеизвестно также, что почва Мартиники истощена и ее производительность будет неуклонно снижаться; что небольшие размеры Груплюпы ограничивают ее возделывание весьма узким кругом и не позволяют ей дать массу продукции, способную существенно усилить тот импульс, который такая страна, как Франция, должна придавать всем отраслям своей земледельческой и торговой промышленности. Нельзя сомневаться в том, что природа даровала Французской Гвиане задатки великого процветания; но это поселение требует создания заново; до сих пор все содействовало затягиванию его младенческого возраста. Рабочих рук недостаточно; и как вы перевезете туда необходимое число земледельцев, когда вами провозглашена отмена работорговли?

Отмена работорговли: вот тот принцип, полный последствий, который должен побудить каждое просвещенное правительство безотлагательно изменить всю свою колониальную систему. Напрасно было бы пытаться продлить эту отвратительную торговлю с помощью контрабанды и тем самым извлекать из нее некие сомнительные ресурсы. Эта прискорбная выгода лишь бередила бы рану, поразившую западные колонии, не будучи способной добиться их выздоровления, к чему стремятся те, кто ищет свою процветание в регулярной эксплуатации целой человеческой расы. Работорговля отменена не только религией, договорами, согласием одних держав, расчетами и интересами других, которые не допустят ее восстановления; но она отменена также просвещением века, волей всех цивилизованных наций; общественным мнением — этой властительницей мира, которая торжествует над любым препятствием и покоряет всех, кто противится ее законам. Без работорговли вы не сможете перевезти в Вест-Индию те толпы людей, чей пот и кровь служат удобрением для ваших земель; с другой стороны, вы видите, как над Новым Светом ревеет Дух Независимости, который вскоре заставит вас искать друзей и союзников там, где вы до сих пор насчитывали лишь рабов. Почему же вы колеблетесь в подготовке нового порядка вещей, в предвосхищении событий, которые неумолимый бег времени приближает с каждым днем? Разум, ваш собственный интерес, сила обстоятельств, блага природы, богатство почвы — все говорит вам о том, что именно в Африку должны вы нести просвещение и цивилизацию.

Не вдаваясь в вопрос о том, должно ли правительство оставлять за собой исключительное право основания колоний на этом континенте или же оно обязано поощрять колониальные компании и полагаться на должным образом направленные усилия частного интереса, позвольте нам высказать некоторые взгляды на тот осмотрительный и умеренный курс, которого следует придерживаться для достижения удовлетворительного результата не только в отношении цивилизации чернокожих, но даже относительно тех коммерческих выгод, которые колонист неизбежно должен иметь в виду.

Хотя об отмене работорговли было объявлено, нынешних рабов следует вести к свободе исключительно поступательным путем. Белым, владеющим неграми, не следует позволять продлевать свое владение ими и господство над ними свыше десяти лет, причем без права перепродажи их в течение этого периода. В течение этих десяти лет негров следует готовить к их новому состоянию как посредством просвещения, так и путем последовательного улучшения их положения; необходимо постепенно ослаблять цепи рабства и, предоставляя им возможность откладывать часть плодов своего труда, зарождать в них желание и потребность обладать чем-то своим.

По истечении этих десяти лет, которые можно назвать испытательным сроком, можно предполагать, что если земля будет предоставлена им на выгодных условиях, определенных заблаговременно, если они будут обеспечены в случае необходимости сельскохозяйственными орудиями, обращению с которыми они научатся, они станут прекрасными земледельцами: излишне отмечать, что человек, обрабатывающий землю и чей труд вознаграждается землей через ее плоды, крепко привязывается к наделу, который обеспечивает как его нужды, так и наслаждения, и семейными узами вскоре приводится к любви к общественному порядку и тем чувствам, которые составляют хорошего гражданина.

Чернокожих слишком долго поощряли продавать своих собратьев, чтобы мы могли надеяться на скорое забвение ими этой плачевной торговли. Но, несомненно, нам следует начать с отказа от вероломных средств разжигания их алчности и страстей. Те предметы, которые они больше всего желают получить от нас, должны стать ценой плодов земли, а отнюдь не средством обмена и питательной средой для этого ужасного торга человеческой плотью. Тем не менее было бы целесообразно, чтобы до тех пор, пока из глубин материка продолжают прибывать рабы, белые могли их покупать. Это разрешение следовало бы предоставить на время и в определенных пределах страны. Их рабство также должно быть ограничено десятью годами, как сказано выше, а их нравственное и физическое совершенствование должно направляться таким образом, чтобы привязать их к земле путем пробуждения в них чувства собственности.

Законы и институты, управляющие метрополией, несомненно, будут применимы к новым поселениям. Разумно предполагать, что в силу особых соображений нравственного и политического порядка было бы уместно допустить местные регламенты, в составлении которых должны участвовать все собственники, пользующиеся правами гражданства, без какого-либо различия цвета кожи. Особенно важно было бы, чтобы правила управления рабами основывались на мягкости и человечности, чтобы благоразумные и просвещенные лица надзирали за их исполнением и обладали необходимой властью для предотвращения злоупотреблений и обеспечения рабам защиты закона.

Для достижения этих результатов очевидно, что не менее существенно оберегать колонии от бича произвольной власти, от крайностей могущества, которые всегда сопровождаются злоупотреблениями, несправедливостью и коррупцией. Когда фавор и каприз суть единственные законы, коим уделяется внимание; когда интрига заменяет заслуги; когда алчность приходит на смену честному трудолюбию; когда порок и низость служат титулами для отличий и верным средством сделать состояние; когда почести перестают быть синонимом чести — тогда общество являет собой лишь беспорядок и анархию, тогда люди отказываются от безвестной добродетели и трудных приобретений ради следования легким путям коррупции; тогда просвещенные мужи, для коих общественное одобрение есть пустая рекомендация, истинные слуги короля, верные друзья своей страны, вынуждены исчезнуть, удалиться от дел, а общественные интересы, равно как и интересы человечества, жалко приносятся в жертву самым низким расчетам, самым преступным страстям.

Тот, кто желает цели, желает и средств ее достижения. Целью в настоящее время должно быть заблаговременное — и лучше раньше, чем позже — приготовление всего необходимого, дабы исправить в Африке прошлые утраты и бедствия, причиненные западным колониям неисправимыми событиями, и заменить их богатства и процветание, неуклонный упадок которых отныне неизбежен, новыми элементами благосостояния и процветания: средством же станет привнесение в эти края, столь долго опустошаемые нашей безжалостной жадностью, знаний, земледелия и промышленности. Благодаря этим средствам мы увидим, как на том огромном континенте возникнут многочисленные колонии, которые вернут метрополии весь блеск, все преимущества ее прежней торговли и с лихвой окупят те жертвы, которые она могла принести в новом свете. Но для того чтобы это осуществилось, да не будет больше тайных предприятий; да не будет больше попустительства мошеннической торговле, да не будет больше несчастных негров, вырываемых из семей; да не будет больше слез, проливаемых на той печальной африканской земле, столь долго бывшей свидетелем стольких скорбей; да не будет больше человеческих жертв, влекомых к алтарям постыдных и ненасытных божеств, которые уже пожрали столь многих из них; следовательно, да не будет больше оснований слышать в британском парламенте голоса, смело ставящие под сомнение нашу честность, посягающие на национальную честь и утверждающие с полной уверенностью, что Франция поддерживает в своих африканских владениях систему работорговли точно так же, как и до того, как она согласилась на ее отмену.

Африка предлагает нашим спекулянтам, предприятиям нашей промышленности девственную почву и неисчерпаемое население, коим свойственна особая пригодность к тому, чтобы сделать ее плодородной. Нашим делом должно стать формирование их согласно нашим воззрениям путем приобщения их к этому общему интересу. Покоряя их благодеяниями, а не подчиняя преступлениями и не развращая растлением, давайте поведем их к общественному порядку и счастью силой нашего нравственного превосходства вместо того, чтобы волочить их под ударами бичей и в цепях к нищете и смерти; тогда мы совершим полезное и славное предприятие; мы возведем наше торговое процветание на высшем интересе тех, кто стал добровольными его орудиями, и, главное, мы искупим величайшим благодеянием то величайшее преступление злодеяний, коими мы столь долго терзали человечество.

ВВЕДЕНИЕ

[Примечание переработчика: Эти примечания помещены в текст с нумерацией Axx или Bxx]

Следующие примечания были переданы авторам тогда, когда второе издание зашло уже столь далеко, что включить их в основной текст оказалось невозможным, и потому они помещены в конце. Некоторые из них извлечены из журнала господина Бредифа, участвовавшего в экспедиции, и переданы его дядей, господином Лэндри; другие принадлежат перу офицера выдающихся достоинств, чья скромность не позволяет предать гласности его имя.

Переводчик счел более удобным свести эти примечания в единую серию со ссылками на страницы, к которым они относятся. Заметки господина Бредифа подписаны буквой (B), остальные — буквой (A).

ПРИМЕЧАНИЯ.

[A1] I. — О пути в Африку.

Следуя из Европы к западным берегам Африки, расположенным к северу от экватора, лучше всего проходить между Азорскими островами и Мадейрой и не показываться у берегов до тех пор, пока не будет почти достигнута широта пункта, где вы желаете высадиться. Ничто, кроме необходимости запастись свежими припасами, не может оправдать заход судов, направляющихся к Мысу Доброй Надежды или в южную часть Америки, на Канарские острова или острова Зеленого Мыса. Несмотря на глубину проливов между первыми из этих островов, эти моря, подверженные как штилям, так и ураганам, не лишены опасности. Держась на расстоянии, получаешь также преимущество избегания Гибралтарского течения и риска встретить северо-западные ветры, которые обычно господствуют вдоль пустыни (до сих пор недостаточно изученной). Побережье Заары, вдоль которого «Медуза» плавала без всякой пользы, и эти ветры также имеют тенденцию сносить суда на опасный банк Аргуин. (A)

[A2] II. — О маневрах перед Фуншалом.

Обычная нерешительность, которую командир фрегата проявлял во всех своих решениях, в сочетании с небольшим происшествием заставила его изменить намерение, высказанное им относительно демонстрации перед Фуншалом. В силу ничем не оправданной странности он, казалось, доверял в управлении судном одному из пассажиров, который действительно часто бывал в этих морях, больше, чем кому-либо из своих офицеров. При приближении к Мадейре судно управлялось почти исключительно по советам этого пассажира; но внезапно бриз, всегда сильный в окрестностях этих гористых стран, стих, когда они подошли слишком близко к берегу, паруса обвисли, течение показалось стремительным; однако после некоторого колебания в маневрировании судна, которое офицеры вскоре привели в должный порядок, они снова поймали ветер и решили держать курс на Тенерифе. (A)

[A3] III. — Об островах Мадейра и Тенерифе.

Мадейра и Тенерифе, если смотреть на них со стороны их столичных городов, имеют совершенно разный вид. Первая улыбается возделываемыми землями от самых берегов почти до вершин гор. Повсюду глаз обнаруживает лишь небольшие жилища, окруженные виноградниками и садами прелестнейшей зелени: эти скромные обители, окруженные всей пышностью растительности, расположенные под лазурным небом, которое редко затуманивается облаками, кажутся обителью счастья, и мореплаватель, долго утомленный монотонным видом моря, с радостью приветствовал этот восхитительный пейзаж. Тенерифе, напротив, предстает со всеми признаками причины, его породившей. Весь юго-восточный склон состоит из черных бесплодных скал, громождающихся в необычайном беспорядке; вплоть до окрестностей города Санта-Крус на большей части этих сухих и выжженных земель не видно почти ничего, кроме низкорослых растений, среди которых более высокие — это, вероятно, молочай или колючий цереус, а те, что покрывают землю, — волосистый лишайник, Crocella tinctoria, используемый для окрашивания и доставляемый этим островом в изобилии. Видимый с моря город, имеющий амфитеатральную форму, кажется расположенным в углублении, образованном двумя отчетливыми горными ветвями, из которых южная образует пик в собственном смысле этого слова; он особенно примечателен издали своими тонкими башнями и церковными колокольнями, архитектура которых напоминает арабскую. (A)

[A4] IV. — Об устье реки Святого Иоанна.

В этом описании вероятно вкралась ошибка: река Святого Иоанна лежит гораздо южнее и с северной стороны мыса Мерик. Бухта, замеченная во время несколько запоздавшей церемонии пересечения тропика, — это залив Санкт-Киприана, куда, судя по всему, направляются течения. Рано утром, к северу от этого залива, они прошли мимо небольшого острова, расположенного очень близко к берегу, черный цвет которого, несомненно обязанный покрывающим его морским растениям, резко контрастировал с белизной песчаных дюн великой пустыни, обители мавров и диких зверей. — Tellus leonum arida nutrix. (A)

[A5] V. — О рекогносцировке мыса Бланко.

Господин де Шомарей в течение этого дня объявил, что у него есть намерение встать на якорь на расстоянии кабельтова от мыса Бланко. Он говорил об этом до самого вечера, но, ложась спать, уже не думал об этом; однако он постоянно повторял, что министр приказал ему обнаружить этот мыс; а потому, когда наутро кто-то сказал, будто этот мыс якобы видели в восемь часов вечера накануне, с того момента было запрещено в этом сомневаться, и — то ли из почтения, то ли по убеждению — все согласились, хоть и не без смеха, что мыс был замечен в указанный час. Именно от курса судна в этот момент рассчитывался путь до полуденного наблюдения. (A)

[A6] VI. — Об отказе отвечать на сигналы «Эхо».

Вероятно, не имело бы никакого смысла информировать господина де Шомарея о сигналах «Эхо». Командир «Медузы», начальник дивизиона, еще на рейде острова Экс заявил о своем намерении бросить свои суда и в одиночку со всей поспешностью следовать к Сенегалу. Хотя он говорил о строгом соблюдении мнимых инструкций министра относительно избираемого пути, это тем не менее было нарушением основного принципа, поскольку формировать дивизион бессмысленно, если он не следует вместе. Корвет под командованием господина Венанкура, правда, несколько раз преуспел в соединении с командиром, но вскоре из-за превосходства «Медузы» в ходкости они снова потеряли его из виду, и каждый раз радовались этому. Это решение не идти вместе было главной причиной гибели флагманского корабля. «Эхо», решив, как и подобает, следовать за своим командиром, в одиночку прошло к северо-западу от банка. Два других судна, которые сильно отстали и обладали гораздо большей свободой, прошли более чем в тридцати лигах к западу от него и тем самым доказали, что это был самый безопасный и кратчайший путь. (A)

[A7] VII. — О посадке «Медузы» на мель.

С десяти часов утра цвет воды заметно изменился, и главный лоцман, производя расчеты по упомянутому выше своему морскому руководству, объявил в половине двенадцатого, что они находятся у кромки банка, и это было правдоподобно. С той минуты матросы были полностью заняты вытаскиванием лесок, заброшенных вдоль борта судна, и изумительное количество рыбы, сплошь тресковых пород, вытащенное на борту, вдобавок к водорослям, плавающим со всех сторон, давало более чем достаточно оснований полагать, что они плывут по отмели. Ниже мы скажем о видах этой рыбы; что же касается водорослей, замеченных повсюду, то помимо того, что они давали повод предполагать приближение к земле, их появление в этом заливе также позволяет предполагать, что течения этих морей в данное сезонное время направлены на север, поскольку растения, за исключением некоторых зостер, представляли собой не что иное, как длинные стебли трав, причем большинство из них все еще имели свои корни, а многие даже колоски, принадлежащие высоким травам берегов Сенегала и Гамбии, которые эти реки уносят во время наводнений. Все те из них, которые удалось рассмотреть, были паниусами или просом. (A)

[B1] VIII. — Момент посадки фрегата на мель.

Офицеры хотели лечь в дрейф, так как вода мелела с каждой минутой: но господин Ришфор (пользовавшийся доверием господина де Шомарея), заявив, что нет причин для тревоги, капитан приказал поставить больше парусов. Вскоре у нас осталось только пятнадцать саженей, затем девять, потом шесть. Проявив расторопность, опасность еще можно было предотвратить. Заколебались: две минуты спустя толчок сообщил нам, что мы ударились; офицеры, сперва изумленные, отдавали приказания голосом, выдававшим их волнение; капитан полностью лишился самообладания; ужас отразился на лицах всех, кто был способен оценить опасность: я счел ее неминуемой и ожидал, что фрегат получит пробоину. Признаюсь, в этот первый момент я был недоволен собой, я не мог не дрожать, но впоследствии мужество меня больше не покидало. (B)

[B2] IX. — Беспорядок на борту фрегата.

После посадки фрегата на мель произошло то, что обычно случается в критических обстоятельствах: никаких решительных мер принято не было; к усугублению наших бедствий, повиновение экипажа офицерам уменьшилось из-за нехватки доверия. Согласованности не было. Было потрачено много времени, и второй день прошел впустую, ничего не было сделано.

На третий день начались приготовления к покиданию фрегата, и возобновились предпринятые накануне усилия снять его с мели, но предпринимались лишь половинчатые меры. Другие приготовления для обеспечения нашей безопасности не велись с какой-либо активностью. Все шло не так. Был составлен список людей, и они были распределены между лодками и плотом, дабы они были готовы к посадке, когда придет время. Я был записан на баркас. Наш образ жизни все это время был чрезвычайно своеобразным. Мы все работали либо у помпы, либо у шпиля. Никакого определенного времени для приема пищи не было, мы ели просто тогда, когда удавалось улучить момент. Царило величайшее смятение, матросы уже пытались грабить сундуки. (B)

[B3] X. — Гибель фрегата.

На четвертый день погода была прекрасной, и ветер дул в том направлении, какое мы хотели придать судну, что нам и удалось. Среди всего экипажа вспыхнула самая горячая надежда, мы даже ужинали очень весело; мы тешили себя надеждой, что освободим судно и на следующий день выйдем в плавание. Прекрасный вечер поощрял наши надежды, мы спали на палубе при лунном свете; но в полночь небо заволокло тучами, поднялся ветер, море разволновалось, фрегат начало трясти. Эти толпы были гораздо опаснее тех, что были в ночь на третье число. В три часа утра главный конопатчик пришел сказать капитану, что судно дало течь и заполняется водой; мы немедленно бросились к насосам, но тщетно: корпус был расколот, все попытки спасти фрегат были оставлены, и думали лишь о том, как спасти людей. (B)

[B4] XI. — Посадка экипажа.

Пятого числа, около семи часов утра, все солдаты были сначала посажены на плот, который был еще не совсем готов; эти несчастные люди, сгрудившись на обломках деревьев, стояли по пояс в воде.

Госпожа и мадемуазель Шмальц сели в свою лодку. Господин Шмальц, несмотря на уговоры всех окружающих, еще не хотел покидать судно.

Люди садились в беспорядке, все спешили, я же посоветовал им терпеливо ждать, пока дойдет очередь каждого. Я подал пример и чуть не стал его жертвой. Все лодки, унесенные телом, отдалились и потащили за собой плот; на борту нас оставалось еще шестьдесят человек. Некоторые матросы, думая, что остальные собираются их бросить, зарядили ружья и собирались стрелять по лодкам, и в особенности по лодке капитана, который уже перебрался на нее. С величайшим трудом мне удалось отговорить их от этого. Мне понадобились все мои силы и все доводы, какие я только мог придумать. Мне удалось завладеть некоторыми заряженными ружьями и выбросить их в море.

Собираясь покинуть фрегат, я ограничился небольшим свертком самых необходимых вещей; все остальное уже было разграблено. Я поделился с товарищем восемьюстами ливрами золотом, которые все еще были при мне; впоследствии это сослужило мне отличную службу. Этот товарищ сел в одну из лодок. (B)

[A8] XII. — О господине Эспио.

Имя этого офицера не может быть упомянуто в настоящих мемуарах без признания заслуг, оказанных им в этом случае. Мы обязаны ему жизнями нескольких матросов и солдат, остававшихся на борту. Именно он, несмотря на различные опасности, окружавшие его, повинуясь лишь порыву своего мужества, сумел их спасти. Возложив на него командование, министр уплатил долг, который государство накопило перед этим офицером за его честное поведение. (A)

[B5] XIII. — Посадка людей, оставшихся на борту фрегата.

Я начал верить, что мы брошены и что лодки, будучи переполнены, больше не могут брать людей на борт. Фрегат был совершенно залит водой. Будучи убеждены, что он сидит на мели и потонуть не может, мы не пали духом. Не страшась смерти, надлежало сделать все возможное для спасения: мы объединились все вместе — офицеры, матросы и солдаты. Мы назначили своим предводителем главного лоцмана, дали честное слово либо спастись, либо погибнуть всем вместе; один офицер и я пообещали оставаться до последнего.

Мы подумывали о том, чтобы соорудить еще один плот. Мы сделали необходимые приготовления, чтобы срубить одну из мачт для облегчения фрегата. Изнуренные усталостью, мы должны были подумать о принятии пищи; камбуз не был под водой; мы развели огонь; котел уже кипел, когда нам показалось, что мы видим возвращающийся баркас; его буксировали две другие более легкие шлюпки, мы все возобновили клятву: либо всем сесть на суда, либо всем остаться. Нам казалось, что наш вес потопит баркас.

Господин Эспио, командовавший им, поднялся на борт фрегата и сказал, что возьмет всех. Сначала спустили двух женщин и ребенка; самые боязливые последовали за ними. Я сел на судно непосредственно перед господином Эспио. Некоторые люди предпочли остаться на фрегате, нежели утонуть, как они выражались, вместе с баркасом. На самом деле мы набились в него в количестве девяноста человек; нам пришлось выбросить в море наши котомки — единственное, что у нас осталось. Мы не смели сделать и малейшего движения из опасения опрокинуть наше хрупкое суденышко.

Я распорядился погрузить бочонки с водой и множество бутылок вина: я приготовил все это заранее. Матросы спрятали в баркасе то, что должно было предназначаться для всех; они выпили всё в первую же ночь, что обрекло нас на опасность погибнуть от жажды в дальнейшем. (B)

[A9] XIV. — События, происшедшие после оставления плота.

Около половины седьмого вечера, как раз на закате солнца, люди на лодках заметили землю: то есть высокие песчаные дюны Заары, которые казались совершенно блестящими и походили на груды золота и серебра. Море между фрегатом и побережьем казалось довольно глубоким; волны были длиннее и положе, словно банк Аргуин поднимался к западу. Но по мере приближения к берегу вода внезапно обмелела, и, обнаружив глубину всего в три-четыре фута, они решили бросить якорь до рассвета. Несколько разбросанных холмов, несколько почти обнажившихся скалистых мелей заставили их предположить, что они находятся в лагунах, образованных рекой Святого Иоанна; это мнение подтвердилось видом мыса Мерик, который выглядит как продолжение высокого холма, идущего из внутренних районов, но внезапно вздымающегося у самого подхода к морю, подобно потокам вулканической массы. Проходя перед этим мысом в открытом море и направляясь на запад, было видно, как море разбивается о какие-то мели, которые, как подозревают некоторые лица в Сен-Louis, обнажаются при отливе на южной оконечности банка Аргуин. (A)

[B6] XV. — Бросание плота.

Догнав плот, буксируемый другими лодками, мы попросили последние взять к себе по меньшей мере человек двадцать, иначе мы затонем. Они ответили, что уже слишком перегружены. Одно из наших движений в сторону лодок заставило их вообразить, будто отчаяние внушило нам мысль потопить их и самих себя одновременно.

Как могли офицеры вообразить, что подобный замысел вынашивался господином Эспио, который только что проявил столь благородное стремление помочь своим товарищам? Лодки, чтобы избежать нас, перерезали соединявшие их канаты и ушли от нас под всеми парусами. Посреди этого смятения трос, буксировавший плот, тоже оборвался, и сто пятьдесят человек были брошены посреди океана без всякой надежды на спасение.

Этот миг был ужасен. Господин Эспио, чтобы побудить своих товарищей предпринять последнее усилие, лег на другой галс и сделал движение, чтобы воссоединиться с плотом. Матросы попытались воспрепятствовать этому, говоря, что люди с плота нападут на нас и из-за них мы все погибнем. «Я знаю это, друзья мои, — сказал он, — но я не подойду так близко, чтобы подвергать себя какой-либо опасности; если другие суда не последуют за мной, я буду думать только о вашем спасении, я не могу совершать невозможное». И в самом деле, видя, что его не поддерживают, он возобновил свой путь. Остальные лодки были уже далеко. «Мы затонем, — воскликл господин Эспио, — проявим же мужество до самого конца. Сделаем все, что можем: да здравствует король! Этот тысячекратно повторенный крик раздается из глубин вод, которые должны послужить нам могилой. Лодки тоже повторили его, мы были достаточно близко, чтобы слышать этот крик: да здравствует король! Некоторые из нас думали, что этот энтузиазм был безумием: было ли это полнотой отчаяния, заставившей их говорить так, или выражением души, сломленной несчастьем? Не знаю, но по мне этот миг показался возвышенным: этот крик был призывом к сплочению, криком ободрения и покорности судьбе. (B)

[A10] XVI.— Онезапный шторм, пережитый плотом .

Этот сильный шторм был тем самым северо-западным ветром, который в это время года, как уже говорилось ранее, дует каждый день с большой силой после захода солнца; но который в тот день начался раньше и продолжался до 4 часов следующего утра, после чего сменился штилем. Две лодки, сопротивлявшиеся ему, несколько раз были на волосок от гибели. Все время, пока длился этот шторм, море было покрыто замечательным количеством галер или физалий (physalis pelasgica), которые располагались большей частью прямыми линиями, в два или три ряда, пересекая под углом направление волн и казалось, в то же время, выставляли свой гребень или парус ветру косым образом, словно желая меньше подвергаться его натиску. Вероятно, эти животные обладают способностью плыть по два или три бок о бок и выстраиваться в правильном или симметричном порядке; но застал ли ветер их в таком положении на поверхности моря и до того, как они успели погрузиться и укрыться на дне, или же взволнованное у этих берегов море на большей глубине, чем предполагается, заставило их опасаться в таком положении быть выброшенными на побережье? Как бы то ни было, порядок их движения; их расположение по отношению к силе, которая их толкала и которой они старались противостоять; кажущаяся жесткость паруса казались одновременно восхитительными и удивительными. Господин Ранг, о котором с похвалой упоминается в этом труде, имея любопытство поймать одно из этих дивных животных, вскоре почувствовал покалывание в руке и жгучую боль, которая доставляла ему много страданий до самого следующего дня. Кости гигантской сепии (sepia, каракатицы), уже выбеленные солнцем, быстро проносились вдоль борта корабля и почти всегда вместе с какими-нибудь насекомыми, которые, безрассудно отважившись слишком далеко от земли, нашли убежище на этих плавучих островах. Как только море утихло, они заметили нескольких крупных пеликанов, мягко покачивавшихся на лоне волн. (A)

[B7] XVII.— Высадка шестидесяти трех человек с баркаса .

Море находилось на расстоянии двух пальцев от планширя лодки: малейшая волна захлестывала внутрь; к тому же в ней была течь, ее приходилось постоянно вычерпывать — от этой работы солдаты и матросы, бывшие со мной, отказались. К счастье, море было довольно спокойным.

В тот же вечер, 5-го числа, мы увидели землю, и крик «земля, земля» повторили все. Мы быстро плыли к побережью Африки, когда почувствовали, что сели на мель. Мы снова были в бедственном положении: воды было всего три фута; но удастся ли нам снова спустить лодку на воду и выйти в открытое море? Надежды добраться до берега больше не было. Что касается меня, то я видел на африканском побережье лишь опасность и предпочитал утонуть, чем стать рабом и быть отведенным в Марокко или Алжир. Но баркас сел на мель только один раз; мы продолжили свой путь и с помощью частых замеров глубины вышли в открытое море ближе к ночи.

Провидение решило, что мы испытаем страхи всех родов и что мы не погибнем. Какая же это была ночь! Море было очень бурным, искусство нашего лоцмана спасло нас. Из-за одного неверного маневра мы все должны были бы погибнуть. Мы, однако, зачерпнули бортами две или три волны, которые были вынуждены немедленно вычерпать. Любая другая лодка в подобных обстоятельствах погибла бы. За этой долгой и страшной ночью наконец последовал день.

На рассвете мы оказались в виду земли. Море немного успокоилось. Надежда возродилась в душах павших духом матросов, почти все хотели сойти на берег. Офицер помимо своей воли уступил их желаниям. Мы приблизились к побережью и бросили небольшой якорь, чтобы не сесть на мель. Нам посчастливилось подойти близко к берегу, где было всего два фута воды. Шестьдесят три человека бросились в воду и добрались до берега, представляющего собой лишь сухой и палящий песок; это должно было быть в нескольких лигах выше Портендика. Я остерегся подражать им. Я остался с двадцатью шестью другими людьми в баркасе, и все мы были полны решимости попытаться добраться до Сенегала на нашем судне, которое было облегчено более чем на две трети своего груза. Было 6 июля. (B)

[B8] XVIII.— Пятнадцать человек с ялика приняты на баркас; продолжение дня 6 июля .

Через час после высадки шестидесяти трех человек мы заметили позади себя четыре наши лодки. Господин Эспио, несмотря на крики своего экипажа, возражавшего против этого, убрал паруса и лег в дрейф, чтобы дождаться их. «Они отказались взять кого-либо из наших людей, поступим же лучше теперь, когда мы облегчены, предложим взять кого-нибудь к себе». И действительно, он сделал им это предложение, когда они были на расстоянии оклика; но вместо того, чтобы смело приблизиться, они держались на расстоянии. Самая маленькая из лодок (ялик) переплывала от одной к другой для совещания. Это недоверие проистекало из того, что они думали, будто мы хитростью спрятали всех своих людей под банками, чтобы наброситься на них, когда они подойдут достаточно близко, и столь велико было это недоверие, что они решили бежать от нас, как от врагов. Они опасались всего от нашего экипажа, который, как они думали, находился в состоянии мятежа; однако мы не выдвигали никаких иных условий для приема людей, кроме того, чтобы взять немного воды, в которой мы начали испытывать недостаток, тогда как сухарей у нас был достаточный запас.

Прошло больше часа после этого происшествия, когда море стало очень бурным. Ялик не мог сопротивляться ему: будучи вынужден просить о помощи, он подошел к нам. Мой товарищ де Шателюз был одним из пятнадцати человек, находившихся на его борту. Мы подумали прежде всего о его безопасности, он прыгнул в нашу лодку, я схватил его за руку, чтобы помешать ему упасть в море, мы пожали друг другу руки — о, что это был за язык.

Удивительное стечение обстоятельств! Если бы наши шестьдесят три человека не настаивали столь категорически на высадке, мы не смогли бы спасти пятнадцать человек с ялика; мы испытали бы горечь, видя, как они погибают на наших глазах, не имея возможности оказать им никакой помощи; но и это еще не все, вот что касается меня лично. За несколько минут до того, как мы приняли людей с ялика, я разделся, чтобы высушить одежду, которая промокла за сорок восемь часов от того, что я помогал вычерпывать воду из баркаса. Прежде чем снять панталоны, я пощупал свой кошелек, в котором было четыреста франков; мгновение спустя я потерял его; это стало венцом всех моих несчастий. Какая это была счастливая мысль — разделить мои восемь-сот франков с господином де Шателюзом, у которого теперь находились остальные четыреста.

Жара шестого числа была очень сильной. Мы были ограничены пайком в один стакан грязной или испорченной воды; и поэтому, чтобы утолить жажду, мы клали в рот кусочек свинца — печальное средство!

Наступила ночь; она была самой ужасной из всех: свет луны показал нам разбушевавшееся море: длинные и полые волны грозили поглотить нас двадцать раз. Лоцман не верил в возможность избежать всех тех волн, что шли на нас; если бы мы зачерпнули хоть одну, с нами было бы покончено. Лоцман был бы вынужден бросить руль, и лодка пошла бы ко дну. Разве не было в самом деле лучше исчезнуть сразу, чем умирать медленной смертью?

Под утро, когда луна зашла, истощенный страданиями, усталостью и бессонницей, я больше не мог держаться и заснул, несмотря на волны, готовые меня поглотить. Альпы и их живописные пейзажи встали перед моим воображением. Я наслаждался прохладой их тени, я вновь переживал те восхитительные мгновения, которые провел там, и, словно чтобы усилить мое нынешнее счастье воспоминанием о прошлых бедствиях, память о моей доброй сестре, бегущей со мной в леса Кайзерслаутерна спасаться от казаков, предстала моему воображению. Моя голова свесилась над морем; шум волн, бьющихся о нашу хрупкую скорлупку, произвел на мои чувства эффект падающего с вершины горы потока. Мне показалось, что я собираюсь ринуться в него. Эта приятная иллюзия была недолгой; я проснулся, и в каком состоянии! Я с трудом поднял голову; я приоткрываю свои покрытые язвами губы, и мой пересохший язык находит на них лишь горькую корку соли вместо той малой толики воды, которую я видел во сне. Момент был ужасен, и мое отчаяние достигло предела. Я подумывал о том, чтобы броситься в море и покончить разом со всеми своими страданиями. Это отчаяние было недолгим: в страдании больше мужества.

Глухой шум, доносившийся издалека, усилил ужасы этой ночи. Наши опасения, что это может быть бар Сенегала, мешали нам продвигаться вперед так быстро, как мы могли бы. Это была великая ошибка: шум происходил от бурунов, которые встречаются на всех берегах Африки. Впоследствии мы обнаружили, что находились более чем в шестидесяти лигах от Сенегала. (B)

[B9] XIX.— Страница 162.— Посадка на мель баркаса и двух других лодок .

Наше положение не менялось до восьмого числа; мы все больше и больше страдали от жажды. Офицер попросил меня составить список и созывать людей для раздачи пайка воды; каждый подходил и выпивал то, что ему давали. Я держал свой список под жестяной фуражкой, чтобы ловить капли, которые падали, и смачивать ими губы. Некоторые пытались пить морскую воду; я полагаю, что этим они лишь ускорили час своей гибели.

Около полудня 8 июля одна из наших лодок плыла вместе с баркасом. Люди на ее борту страдали больше нас и решили сойти на берег и раздобыть воды, если это возможно; но матросы взбунтовались и настояли на немедленной высадке на берег: они ничего не пили уже два дня. Офицеры хотели воспротивиться этому; матросы вооружились саблями. На этом несчастном судне чуть было не разыгралась страшная бойня. Были подняты оба паруса, чтобы быстрее выброситься на берег, все добрались до суши, лодка наполнилась водой и была брошена.

Этот пример, пагубный для нас, вызвал у наших матросов желание поступить так же. Господин Эспио согласился высадить их на берег; он надеялся впоследствии с той немногой водой, что осталась, и управляя судном своими силами, добраться до Сенегала. Поэтому мы встали вокруг этой небольшой части воды и взялись за шпаги, чтобы защитить ее. Мы приблизились к бурунам, якорь был поднят, и офицер отдал приказание осторожно травить фалйнь лодки; матросы же, напротив, либо отпустили канат сразу, либо перерубили его. Наша лодка, лишившись сдерживающей силы, была вынесена на первый бурун. Вода прошла над нашими головами и на три четверти заполнила лодку: она не затонула. Мы немедленно подняли парус, который провел нас через остальные буруны. Лодка полностью наполнилась водой и погрузилась на дно, но там было всего четыре фута воды; все бросились в море, и никто не погиб.

Прежде чем думать о высадке, я разделся, чтобы высушить одежду; я мог бы надеть ее снова, но, поскольку было принято решение высаживаться на берег, я подумал, что без одежды мне будет легче плыть в случае необходимости. Господин де Шателюз плавать не умел; он обвязал вокруг талии веревку, один конец которой я взял и с помощью которой должен был подтянуть его к себе, как только окажусь на берегу. Когда лодка затонула, я бросился в воду и был очень рад, что достаю до дна, так как беспокоился за своего товарища. Я вернулся к лодке поискать свою одежду и шпагу. Часть ее уже была украдена, я нашел только свой мундир и одни из двух панталонов, бывших со мной. Негр предложил купить у меня старую пару туфель за восемь франков, так как мне нужна была обувь для ходьбы.

Матросы спасли бочонок с водой, и как только мы оказались на берегу, они стали драться за то, чтобы напиться из него. Я бросился между ними и пробрался к тому, у кого бочонок был во рту. Я вырвал его у него и сумел проглотить два глотка, бочонок у меня потом отобрали, но эти два глотка принесли мне столько же пользы, сколько две бутылки; без них я не прожил бы и нескольких часов.

Таким образом, я оказался на побережье Африки промокшим до нитки, не имея в карманах ничего, кроме нескольких пропитанных соленой водой сухарей, чтобы продержаться несколько дней: без воды, посреди песчаной пустыни, населенной свирепым народом; так мы вышли из одной опасности, чтобы ринуться в еще большую.

Мы решили идти вдоль морского берега, потому что бриз немного освежал нас, к тому же влажный песок был мягче мелкого подвижного песка во внутренних районах. Прежде чем продолжить марш, мы стали ждать экипаж другой лодки, которая села на мель перед нами.

Мы прошли около получаса, когда заметили другую лодку, шедшую под всеми парусами и с такой силой ударившуюся о пляж, что она села на мель: в ней находилось все семейство господина Пикара, состоящее из него самого, его жены, трех взрослых дочерей и четырех малолетних детей, один из которых был грудным. Я бросился в море, чтобы помочь этому несчастному семейству; я помог вытащить господина Пикара на берег, все были спасены. Я отправился искать свою одежду, но не смог ее найти; я пришел в ярость и выразил в сильных выражениях всю гнусность воровства в таких обстоятельствах. Я остался в одной сорочке и панталонах. Не знаю, вызвали ли мои крики и жалобы раскаяние у вора, но я нашел свой мундир и панталоны чуть дальше на песке. (B)

[B10] XX.— Марш по пустыне и прибытие в Сен-Луи .

Мы продолжали наше путешествие до конца дня 8 июля; многие из нас падали от жажды. Многие с безумными глазами ждали только смерти. Мы копали песок, но находили лишь воду, более соленую, чем морская.

Наконец мы решили миновать песчаные дюны вдоль морского берега; затем мы встретили песчаную равнину, почти такую же низкую, как океан. На этом песке росла редкая жесткая трава. Мы выкопали яму глубиной в три-четыре фута и нашли беловатую воду с дурным запахом. Я отведал ее и, найдя ее пресной, закричал: «Мы спасены!» Эти слова повторил весь караван, столпившийся вокруг этой воды, которую каждый пожирал глазами. Вскоре было выкопано пять или шесть ям, и каждый напился вволю этого грязевого питья. Мы оставались на этом месте два часа и попытались съесть немного сухарей, чтобы поддержать силы.

Ближе к вечеру мы вернулись на морской берег. Ночная прохлада позволяла нам идти, но семейство господина Пикара не могло следовать за нами. Детей несли на руках, подавая пример, чтобы побудить матросов нести их по очереди. Положение господина Пикара было тягостным; его барышни-дочери и жена проявили великое мужество; они переоделись в мужскую одежду. После часового перехода господин Пикар потребовал, чтобы мы остановились, он говорил тоном человека, которому нельзя отказать; мы согласились, хотя малейшее промедление могло поставить под угрозу безопасность всех. Мы растянулись на песке и спали до трех часов утра.

Мы немедленно возобновили марш. Было 9 июля. Мы по-прежнему шли вдоль морского берега, по влажному песку было легче идти; из-за дам мы отдыхали каждые полчаса.

Около восьми часов утра мы немного отошли от побережья, чтобы разведать обстановку в отношении появившихся мавров. Мы обнаружили две или три убогие палатки, в которых находились мавританки, почти совсем голые; они были столь же безобразны и ужасны, как и пески, среди которых они обитают. Они пришли нам на помощь, предлагая воду, козье молоко и просо, составляющие их единственную пищу. Они показались бы нам прекрасными, если бы делали это ради удовольствия услужить нам, но эти хищные создания хотели, чтобы мы отдали им все, что у нас было. Матросы, нагруженные тем, что они награбили у нас, оказались удачливее нас: носовой платок добывал им стакан воды или молока либо горсть проса. У них было больше денег, чем у нас, и они давали пяти- или десятифранковые монеты за вещи, за которые мы предлагали двадцать су. Впрочем, эти мавританки не знали стоимости денег и отдавали больше тому, кто давал им две-три мелкие монеты по десять су, чем тому, кто предлагал им экю в шесть ливров. К несчастью, у нас не было мелких денег, и я выпил не один стакан молока по цене шесть ливров за стакан.

Мы купили по цене более дорогой, чем могли бы купить золото, двух коз, которых по очереди сварили в маленьком металлическом котелке, принадлежавшем мавританкам. Мы вытащили полусваренные куски и сожрали их как дикари. Матросы, для которых мы купили этих коз, едва оставили офицерам их долю, но захватили все, что смогли, и все же жаловались, что им досталось слишком мало. Я не мог не высказать им все, чего они заслуживали. Вследствие этого они затаили на меня злобу и не раз угрожали мне.

В четыре часа пополудни, переждав самую сильную жару дня в отвратительных палатках мавританок, раскинувшись рядом с ними, мы услышали крик: «К оружию, к оружию!» У меня его не было; я взял большой нож, который сохранил и который был так же хорош, как шпага. Мы двинулись навстречу маврам и неграм, которые уже разоружили нескольких наших людей, найденных ими отдыхающими на морском берегу. Обе стороны были готовы сойтись в рукопашную, когда мы поняли, что эти люди пришли предложить проводить нас в Сенегал.

Некоторые робкие люди не доверяли их намерениям. Что до меня, как и до наиболее благоразумных среди нас, я считал, что мы должны полностью довериться людям, которые пришли в небольшом числе и которые, по сути, вверяли нам свою собственную безопасность, хотя им было бы так легко явиться в достаточном количестве, чтобы сокрушить нас. Мы так и сделали, и опыт доказал, что мы поступили правильно.

Мы отправились в путь с нашими маврами, которые были очень ладно скроены и красивы для своей расы; негр, их раб, был одним из красивейших мужчин, каких я когда-либо видел. Его тело прекрасного черного цвета было облачено в синее платье, которое он получил в подарок. Это платье шло ему изумительно, походка его была гордой, а вид внушал уверенность. Недоверие некоторых из наших людей, державших оружие наголо, и страх, написанный на лицах некоторых, рассмешили его. Он встал посреди них и, приставив острие оружия к своей груди, раскинул руки, давая им понять, что он не боится и что они тоже не должны его бояться.

После того как мы прошли некоторое время, с наступлением ночи наши проводники отвели нас немного вглубь страны, за дюны, где находилось несколько палаток, населенных довольно значительным числом мавров. Многие в нашем караване кричали, что их ведут на смерть. Но мы не слушали их, будучи убеждены, что при любом раскладе мы погибли, если мавры решили нас уничтожить, что, кроме того, в их же истинных интересах было провести нас в Сенегал и что, короче говоря, доверие — единственное средство спасения.

Страх заставил всех следовать за нами. Мы нашли в лагере воду, верблюжье молоко и сушеную, или, скорее, тухлую рыбу. Хотя все это стоило безумно дорого, мы были счастливы встретить это. Я купил за десять франков одну из таких рыб, которая ужасно воняла. Я завернул ее в единственный оставшийся у меня платок, чтобы носить с собой. Мы не были уверены, что всегда найдем такой хороший постоялый двор на дороге. Мы спали на нашем обычном ложе, то есть растянувшись на песке. Мы отдыхали до полуночи: мы взяли несколько ослов для семейства господина Пикара и для нескольких людей, которых усталость лишила способности идти дальше.

Я заметил, что люди, наиболее сокрушенные усталостью, были как раз самыми сильными физически. По их виду и кажущейся силе их можно было счесть неутомимыми, но им не хватало душевной стойкости, а она одна поддерживает человека в таком кризисе. Что до меня, я удивлялся тому, как хорошо переношу столь многие тяготы и лишения. Я страдал, но с мужеством; мой желудок, к моему великому удовлетворению, не страдал вовсе. Я переносил все в таком роде до самого конца.

Сон один, но сон самый томительный из возможных, чуть не погубил меня. Он одолел меня в два или три часа ночи, я спал на ходу. Как только раздавался крик «стой», я падал на песок и погружался в глубочайший летаргический сон. Ничто не причиняло мне большей боли, чем слышать по истечении четверти часа: «Встать, марш».

Однажды я был так истощен, что ничего не слышал, я остался лежать на земле, в то время как весь караван прошел мимо меня. Он был уже далеко, когда какой-то отставший к счастью заметил меня; он толкнул меня и в конце концов сумел разбудить. Если бы не он, я бы несомненно проспал несколько часов. Если бы я проснулся один посреди пустыни, либо отчаяние положило бы конец моим страданиям, либо я был бы обращен в рабство маврами, чего я не смог бы вынести. Чтобы избежать этого несчастья, я попросил одного из моих друзей следить за мной и будить меня на каждом привале, что он и делал.

10 июля около шести часов утра мы шли вдоль морского берега, когда наш проводник предупредил нас, чтобы мы были начеку и взяли оружие. Я схватил свой нож; весь отряд собрался вместе. Страна была населена бедным и грабительским племенем мавров, которое не преминуло бы напасть на тех, кто отстал. Предосторожность оказалась хорошей: на дюнах показались мавры; их число увеличивалось и вскоре превысило наше. Чтобы сдвинуть их с места, мы выстроились в линию, подняв шпаги и сабли в воздух. Те, у кого не было оружия, размахивали ножнами, чтобы заставить их поверить, что мы все вооружены ружьями. Они не приблизились. Наши проводники пошли им навстречу на полпути. Они оставили одного человека и отступили: мавры сделали то же самое со своей стороны. Двое депутатов беседовали некоторое время, затем каждый вернулся к своей партии. Объяснение было удовлетворительным, и вскоре мавры подошли к нам без малейшего недоверия.

Их женщины принесли нам молока, которое они продавали по чудовищно дорогой цене; алчность этих мавров поразительна, они настаивали на том, чтобы им дали долю молока, которое они же нам и продали.

Тем временем мы увидели приближающийся парусник: мы делали всевозможные сигналы, чтобы быть замеченными им, и были убеждены, что на них отвечают. Наша радость была живой и обоснованной: это шел нам на помощь бриг «Аргус». Он убрал паруса и спустил лодку. Когда она была у бурунов, один мавр бросился в море, неся записку, которая описывала наше бедственное положение. Лодка приняла мавра на борту и вернулась с запиской к капитану. Получасом позже лодка вернулась, груженая одним большим бочонком и двумя маленькими. Когда она достигла места, где подобрала мавра, последний снова бросился в море, чтобы принести ответ. Он извещал нас, что они собираются бросить в море бочонок с сухарями и сыром, а также два других, содержащих брынзу [ brandy — ошибка в оригинале (бренди) ], вино.

Другая новость наполнила нас радостью: две лодки, которые не сели на мель у побережья так, как мы, прибыли в Сенегал, пережив самую штормовую погоду. Не теряя ни минуты, губернатор отправил «Аргус» и принял все меры, чтобы помочь потерпевшим кораблекрушение и отправиться к «Медузе». Кроме того, он отправил по суше навьюченных провизией верблюдов нам навстречу; наконец, маврам было велено уважать нас и оказывать нам помощь: столько хороших новостей оживили нас и придали нам свежего мужества.

Я также узнал, что господин Шмальц и его семья, те самые дамы, которых я видел с таким хладнокровием подвергавшими себя ярости волн и заставившими меня пролить единственные слезы, которые исторгли наши несчастья, живы и в безопасности. Я был бы огорчен возможностью умереть, не узнав, что они спасены.

Когда три бочонка были брошены в море, мы следили за ними глазами; мы опасались, как бы течение вместо того, чтобы принести их к берегу, не унесло их в открытое море. Наконец мы отчетливо увидели, что они приближаются к нам. Наши негры и мавры доплыли до них и подтолкнули к берегу, где мы их закрепили.

Большой бочонок был вскрыт: сухари и сыр были розданы. Мы не стали открывать бочонки с вином и бренди. Мы опасались, что мавры при этом зрелище не смогут удержаться от того, чтобы не наброситься на добычу. Мы продолжили наш марш и примерно в полулиге дальше устроили восхитительный пир на морском берегу. Наши силы восстановились, мы продолжили путь с большим рвением.

Ближе к концу дня облик местности начал немного меняться. Дюны стали ниже: мы заметили вдалеке гладь воды; мы подумали, и это было немалым утешением для нас, что это был Сенегал, который делает здесь изгиб, чтобы течь параллельно морю. От этого изгиба берет начало небольшой ручей, называемый Маригот-де-Марингуэн; мы покинули морской берег, чтобы перейти его немного выше. Мы добрались до места, где была зелень и вода, и решили оставаться там до полуночи.

Едва мы достигли этого места, как увидели приближающегося к нам англичанина с тремя или четырьмя марабутами, или священниками; при них были верблюды; они, несомненно, были посланы английским губернатором Сенегала на поиски потерпевших кораблекрушение. Один из верблюдов, навьюченный провизией, был немедленно отправлен обратно; те, кто его сопровождал, должны были при необходимости отправиться в Портендик за нашими товарищами по несчастью или по крайней мере получить о них какие-либо сведения.

Английский посланник имел при себе деньги для покупки нам провизии. Он сообщил нам, что нам предстоит еще трехдневный марш до Сенегала. Мы воображали, что находимся ближе к нему; самые уставшие были ужасены этим большим расстоянием. Мы спали все вместе на песке. Никому не разрешалось удаляться из-за львов, которые, как говорили, водились в этой местности. Этот страх нисколько не испугал меня и не помешал мне спать довольно крепко.

11 июля, пройдя от часу ночи до семи часов утра, мы прибыли в место, где англичанин рассчитывал встретить быка. Из-за какого-то недоразумения его там не оказалось; нам пришлось затянуть пояса; но у нас была вода.

Жара была невыносимой; солнце уже палило. Мы остановились на белом песке этих дюн, сочтя его более здоровым местом для отдыха, чем песок, смоченный морской водой. Но этот песок был настолько горячим, что даже руки не могли вытерпеть его. К полудню мы были изжарены лучами солнца, падавшими перпендикулярно на наши головы. Я не нашел никакого спасения, кроме как в ползучем растении, которое росло то тут, то там на подвижном песке. Я установил несколько старых стеблей и раскинул поверх них свой мундир и несколько листьев: таким образом я укрыл голову в тени; остальная часть моего тела жарилась. Ветер двадцать раз опрокидывал мое хилое сооружение.

Между тем этот англичанин отправился на своем верблюде на поиски быка. Он вернулся лишь в четыре или пять часов, сообщив нам, что мы найдем это животное после того, как пройдем еще несколько часов. После мучительнейшего перехода до самой ночи мы действительно встретили быка — небольшого, но довольно жирного. Мы поискали на некотором расстоянии от моря место, где, как предполагалось, был родник. Это оказалась лишь яма, которую мавры оставили несколько часов назад. Здесь мы расположились, вокруг нас было зажжено с дюжина костров. Негр свернул быку шею, как мы сделали бы это с птицей. Через пять минут он был свежеван и разрезан на куски, которые мы жарили на кончиках наших шпаг или сабель. Каждый сожрал свою порцию.

После этой скудной трапезы мы все легли спать. Я не мог уснуть: томительное жужжание комаров и их жестокие укусы мешали мне, хотя я так сильно нуждался в отдыхе.

12-го числа мы возобновили марш в три часа утра. Я был нездоров; и в довершение моих бед нам пришлось идти по зыбучим пескам стрелки Барбари. Ничего более утомительного до сих пор не было: все жаловались; наши мавританские проводники уверяли нас, что этот путь короче на две лиги. Предпочли вернуться к пляжу и идти по песку, который морская вода сделала твердым. Это последнее усилие было почти выше моих сил, я падал под ним, и если бы не мои товарищи, я остался бы на песке.

Мы твердо решили добраться до точки, где река соединяется со дюнами. Там несколько лодок, поднимавшихся вверх по реке, должны были взять нас на борты и доставить в Сен-Луи. Когда мы почти достигли этого места, мы пересекли дюны и насладились видом реки, встречу с которой так долго ждали.

К счастью также, это был сезон, когда вода в Сенегале пресная: мы утоляли жажду вволю. Мы наконец остановились; было всего восемь часов утра. У нас не было никакого укрытия в течение всего дня, кроме нескольких деревьев неизвестной мне породы с темной листвой. Я часто заходил в реку, но не удаляясь слишком далеко от берега из-за аллигаторов.

Около двух часов прибыла небольшая лодка; ее хозяин спросил господина Пикара; он был прислан одним из старых друзей этого господина и привез ему провизию и одежду для его семьи. Он объявил нам всем от имени английского губернатора, что идут две другие лодки, груженные провизией. Ожидая их прибытия, я не мог оставаться с семьей господина Пикара. Не знаю, какое волнение поднялось в моей душе, когда я увидел нарезанный прекрасный белый хлеб и разливаемое вино, которые доставили бы мне такое удовольствие. В четыре часа мы также смогли поесть хлеба и хороших сухарей и выпить отличной мадеры, которую щедро раздавали нам без особой осмотрительности. Наши матросы были пьяны; даже те из нас, кто был осторожнее и чья голова была крепче, были, по меньшей мере, очень веселы. Как же болтали наши языки, пока мы плыли вниз по реке в наших лодках! После короткого и счастливого плавания мы высадились в Сен-Луи около семи часов вечера.

Но что нам делать? куда идти? Таковы были наши размышления, когда мы ступили на берег. Они длились недолго. Мы встретили некоторых из наших товарищей по лодкам, прибывших раньше нас, которые провели нас и распределили по разным частным домам, где все было приготовлено для того, чтобы принять нас как надо. Я всегда буду помнить любезное гостеприимство, проявленное к нам в целом белыми жителями Сен-Луи, как англичанами, так и французами. Нас всех приветствовали; у всех было чистое белье, вода для мытья ног; для нас был готов роскошный стол. Что до меня, то меня приняли с несколькими моими товарищами в доме господ Потена и Дюрекюра, торговцев из Бордо. Все, чем они владели, расточалось на нас. Они дали мне белье, легкую одежду словом, все, в чем я нуждался. У меня ничего не осталось. Хвала тому, кто так умеет помогать несчастным; тому особенно, кто делает это с такой простотой и с таким малым показушничеством, как эти господа. Казалось, что для них было долгом помогать каждому. Они охотно не оставили бы другим никакой доли в добре, которое следовало сделать. Английские офицеры с жаром заявляли о своем удовольствии, как они выражались, иметь под своей опекой кого-нибудь из потерпевших кораблекрушение. У некоторых из нас были перьевые перины, у других — хорошие матрацы, положенные на циновки, что они находили весьма удобным. Спал я тем не менее плохо, я был слишком утомлен, слишком взволнован: мне все мерещилось, будто меня то бросает из стороны в сторону волнами, то я ступаю по палящим пескам.(B)

[A11] XXI.— О ремеслах мавров .

Мавры дубят кожи сушеными стручками камеденосной акации: будучи так подготовлены, они непроницаемы для дождя, и можно утверждать, что по своей мягкости, а также по блеску и тонкости зерна они могли бы стать ценным мехом в Европе, как для практического использования, так и для украшения. Самыми красивыми из этих шкур казались шкуры совсем молодых козлят, извлеченные из чрева матери до завершения срока беременности. Огромное количество этих животных, встречающихся вокруг всех обитаемых мест, позволяет жителям жертвовать многими ради этого вида роскоши без какого-либо чрезвычайного ущерба. Плащи с капюшоном, о которых упоминается в этих мемуарах, состоят из нескольких таких шкур, искусно сшитых вместе мелкими и очень тонкими швами. Эти одежды, предназначенные для защиты от холода и дождя, как правило, черного цвета, но встречаются и красноватые, которые не столь красивы и более тяжелы; последние изготавливаются из шкур породы овец, известной под названием гвинейских овец, которые имеют шерсть вместо руна. Что касается ювелирных изделий, изготовляемых этими людьми, то они выполняются бродячими мастерами, которые в то же время являются оружейниками, кузнецами и ювелирами. Снабженные кожаной сумкой, имеющей железную трубку и наполненной воздухом, который они сжимают и надувают поочередно, зажав ее под бедром и приводя в постоянное движение, распевая при этом песни; сидя перед небольшой ямкой, вырытой в песке, и под сенью положенных себе на головы листьев финиковой пальмы, они изготавливают на маленькой наковальне с помощью молотка и нескольких небольших железных шильев не только все виды ремонта, необходимые для огнестрельного оружия, сабель и т. д., но и производят ножи и кинжалы, а также мастерят браслеты, серьги и ожерелья из золота, которое они имеют искусство вытягивать в очень тонкую проволоку и формировать в украшения для женщин таким образом, что, хотя этому и недостает вкуса, заставляет нас восхищаться мастерством ремесленника, особенно если учесть природу и малое количество используемых им инструментов.

Мавры, подобно магометанам-неграм, в массе своей имеют при себе большее или меньшее количество гри-гри — рода талисманов, состоящих из слов или стихов, скопированных из Корана, которым они приписывают способность защищать их от болезней, колдовства и несчастных случаев и которые они покупают у своих священников или марабутов. Некоторые испанцы с Тенерифе, прибывшие к мысу Верде в то время, когда французская экспедиция нашла там убежище, поразили нас всех своим сходством с этими африканцами. Это сходство выражалось не только в их смуглом цвете кожи; оно также проявлялось в их длинных четках, обвитых одинаковым образом вокруг рук и напоминавших, за исключением креста, четки мавров, а также в огромном количестве амулетов (гри-гри иного рода), которые они носят на шее и с помощью которых они, казалось, хотели соперничать с неверными в легковерии. Таким образом, как на юге Европы, так и на севере Африки существует класс людей, которые основывают свою власть на невежестве и черпают свое влияние из суеверий.

[A12] XXII.— О коре, даваемой больным .

Кора, которую начали применять в то время, была испорченной, но была предпринята попытка восполнить ее недостаток той корой, которую негры используют для излечения дизентерии и которую они привозят из окрестностей Руфиска. Эта кора, секрет которой они хранят в тайне, по-видимому, происходит из какого-то миртового растения [ terebinthine — терпентинного/скипидарного ] и, возможно, из монбинов, которые обычны на этой части побережья. При зимних лихорадках, преобладающих в Горе, на мысе Верде и т. д., применялись два метода лечения, которые имели разные эффекты. Эти лихорадки часто сопровождались коликами, спазмами в желудке и диареей. Первый метод заключался в вызове рвоты, очищении слабительным, а затем назначении коры, в которую иногда добавляли мускус, когда болезнь ухудшалась. В этом случае, если болезнь не заканчивалась смертью, за лихорадкой часто следовала дизентерия, или те, кто считал себя вылеченными, были подвержены рецидивам. Второй метод, который доктор Бержерон применял с большим успехом, был противоположным первому: он мало вызывал рвоту у пациентов или не вызывал ее вовсе, стремясь успокоить симптомы, укрепить больного горькими средствами и в самом конце назначал кору.[A13]

Негры, которые, как и все прочие народы, имеют собственную материю медику и фармакопею и которые в этот сезон подвержены тем же болезням, что и европейцы, прибегают с самого начала к более героическому средству, и те из наших солдат, лагерь которых располагался в Даккаре, кто воспользовался им, в целом нашли от него пользу. Священник или марабут, часто предлагавший им помощь своего искусства, заставлял их выпить большой стакан очень теплого ромового пунша с легким настоем кайенского перца. Чрезвычайное потоотделение обычно прекращало этот приступ. Затем больной избегал в течение нескольких дней ходить на солнце и ел небольшое количество жареной рыбы и кускуса, смешанных с достаточным количеством листьев кассии различных видов, действующих как мягкое слабительное. Чтобы поддержать потоотделение или, по мнению негритянского лекаря, укрепить кожу, он время от времени применял теплые примочки из листьев клещевины (palma christi) и кассии (casse puante). Использование рома, который осуждается магометанской религией и является продуктом, чуждым этой стране, дает основания предполагать, что это средство имеет недавнее происхождение среди негров.

[A13] Следует отметить, что автор в этих двух отрывках использует словохина или перуанская кора — П.

[A14] XXIII.— Об острове Сен-Луи .

Сен-Луи представляет собой отмель из палящего песка, без питьевой воды и зелени, с несколькими сносными домами к югу и большим количеством низких дымных соломенных хижин, занимающих почти всю северную часть. Дома построены из кирпича, сделанного из соленой глины (argile salée), которую ветер превращает в порошок, если их тщательно не покрыть слоем мелкизни или извести, которую трудно достать и ослепительная белизны которой вредит глазам.

Ближе к середине этого города, если его можно так назвать, находится большая мануфактура в руинах, которая удостаивается чести именоваться фортом и от которой англичане пожертвовали частью ради обустройства покоев для губернатора, а также для того, чтобы сделать первый этаж более продуваемым для размещения в нем войск.

Напротив находится батарея тяжелых пушек, бруствер которой прикрывает площадь, где посажены деревья, выстроенные прямыми линиями для красоты. Эти деревья — масляные бенджамины (Bens Olefères), которые не дают тени и должны быть заменены тамариндами или платанами, которые обычны в этой окрестности и отлично прижились бы на этом месте. Никто, кроме людей, не уверенных в своем праве торговать на этой реке, купцов, приезжавших лишь ради короткой остановки, и ленивых спекулянтов, не довольствовался бы этой отмелью из палящего песка и не соблазнился бы прохладной тенью и более плодородными землями, находящимися в пределах ста туазов, но которые, поистине, один лишь труд мог бы сделать плодородными. Все здесь жалко в этом положении.

Сен-Луи — это лишь перевалочный пункт посреди реки, где купцы, поднимавшиеся по ней за рабами и гумми, швартовали свои суда и складировали провизию и товары, привезенные с собой для бартера.

То, что говорится в повествовании о способах нападения на этот порт, верно. Когда появлялся негр-враг [ enemy — здесь переведено по контексту противостояния ], именно негры всегда защищали его наиболее эффективно. Но, к несчастью, там, как и на Антильских островах, уже находятся лица, склонные протянуть руку англичанам.

В Луи есть несколько пальм и lantara flabelliformis. Были разбиты небольшие сады; но кочан капусты или салат по-прежнему имеют некоторую ценность. Нужда, мать промышленности, заставила некоторых жителей во время войны обратиться к земледелию, и целью правительства должно быть поощрение их.

[А15] XXIV.—
Об островах Горе и Зеленого Мыса
.

На расстоянии 1200 туазов от полуострова Зеленого Мыса из поверхности моря круто поднимается большая черная скала. С одной стороны она срезана перпендикулярно, на две трети своего периметра недоступна и заканчивается к югу низким берегом, над которым возвышается и который усыпан крупными камнями, о которые яростно разбивается прибой. Этот берег, являющийся продолжением основания скалы, изгибается дугой и образует бухточку, где высаживаются как придется. На оконечности этого берега находится батарея из двух или трех орудий; на берегу в месте высадки имеется эпавмент с амбразурами, защищающий его. Город располагается на этой песчаной отмели, а небольшой форт, построенный на гребне скалы, возвышается над ним и защищает его. В своем нынешнем состоянии Горе не смогла бы противостоять линейному кораблю. Ее рейд, представляющий собой лишь якорную стоянку в открытом море, безопасен в самую штормовую погоду; однако он открыт всем ветрам, кроме тех, что дуют со стороны острова, который тогда служит для него укрытием.

Европейцы, желающие вести работорговлю, предпочли эту засушливую скалу, расположенную посреди бушующего моря, близлежащему континенту, где они нашли бы воду, лес, овощи и, словом, все необходимое для жизни. Та же причина, по которой предпочтение было отдано узкой и бесплодной песчаной отмели посреди Сенегала для постройки Сен-Луи, определила выбор и в пользу Горе: дело в том, что и то и другое — лишь притоны или тюрьмы, предназначенные для временного содержания несчастных, которые при любых других обстоятельствах нашли бы способ бежать. Для торговли людьми не нужно ничего, кроме оков и темниц, но поскольку этот вид наживы больше не существует, то, если есть желание извлекать из этих владений иную продукцию и не потерять их окончательно, необходимо изменить характер наших спекуляций и обратить наши взгляды и усилия на континент, где промышленность и сельское хозяйство сулят богатства, появлению которых рукоплещет человечество.

Местом, наиболее подходящим для сельскохозяйственного поселения, представляется мыс Белер, в полутора лигах к подветренной стороне от Горе: его почва представляет собой богатый черный перегной, залегающий на пласту лавы, которая, судя по всему, происходит из Мамель. Именно там другие крупные растения, помимо баобабов, начинают встречаться чаще и дальше, по направлению к мысу Руж, покрывают, подобно лесу, все берега. Колодцы Бена, снабжающие Горе водой, находятся на небольшом расстоянии от него, а в окрестностях берет начало озеро Тингуаж. Это озеро, которое в значительной мере образуется за счет дождевых вод полуострова, содержит солоноватую воду, которую легко сделать пригодной для питья; в нем обитают гесики, или гиа-сики волофов, — черные крокодилы Сенегала; однако этих животных было бы легко уничтожить. В сентябре это озеро кажется полностью покрытым белыми нимфеями, или кувшинками, а в зимнее время на нем держится множество водоплавающих птиц, среди которых выделяются своими размерами большой пеликан, прекрасный венценосный журавль, получивший название королевской птицы, и гигантская цапля, известная в Сенегамбии под почтенным именем марабу из-за своей голой головы с редкими белыми волосками, высокого роста и величественной походки.

С геологической точки зрения остров Горе представляет собой группу базальтовых колонн, которые все еще стоят на месте, хотя часть их, по-видимому, подверглась воздействию той же разрушительной силы, что и колонны аналогичного образования на Зеленом Мысе, поскольку они наклонены и повержены в том же направлении.

Зеленый Мыс представляет собой полуостров длиной около пяти с половиной лиг; его ширина крайне изменчива. В месте соединения с континентом его ширина составляет около четырех лиг; из-за глубокого вдавания в сушу Бухты Даккар она уменьшается около этой деревни до 600 туазов, а затем снова увеличивается. Этот мыс, образующий самую западную часть Африки, словно расположен у подножия высокого холма, представляющего собой древний берег континента. На морском берегу к северо-востоку находятся два холма неодинаковой высоты, которые служат ориентиром для мореплавателей и которые по породам, собранным в их окрестностях, очевидно свидетельствуют о том, что они являются остатками древнего вулкана. Они получили название Мамель. От этого места до западной оконечности полуострова местность поднимается к северо-востоку и заканчивается песчаным пляжем на противоположной стороне.

Почти вся северная сторона состоит из крутых скал, покрытых крупными глыбами оксида железа или правильными колоннами базальта, которые большей частью до сих пор сохраняют вертикальное положение. Их вершины, местами покрытые шлаком, по-видимому, доказывают, что они подвергались воздействию высоких температур. Почва, покрывающая плато, образованное вершинами базальтовых колонн, склоны которых по направлению к Мамелям приобретают вид трапповых стен, но уже в значительной степени превратившихся в туф, засушлива и покрыта колючим кустарником. Почва Мамель, как и почти вся почва в средней части полуострова, которая, судя по всему, залегает на разлагающейся глинистой лаве, гораздо лучше. Здесь то тут, то там встречаются даже очень плодородные участки; это пахотная земля местных жителей. К югу все приобретает более или менее пустынный вид, и пески, хотя и не столь лишенные растительного перегнойного слоя, тянутся оттуда до самого морского берега. Удобряя землю навозом своего скота, негры получают неплохие урожаи сорго. Население этого полуострова можно оценить в десять тысяч душ. Оно полностью принадлежит к народности волоф и выказывает большую привязанность ко всем обрядам ислама. Марабу, или священники, взбираясь порой на вершины термитников или на стены, окружающие их мечеть, несколько раз в день призывают народ к молитве.

Общественный строй этого небольшого народа представляет собой нечто вроде республики, управляемой сенатом, который состоит из вождей большинства деревень. Идею этой формы правления они заимствовали из Корана, как это свойственно большинству систем, укоренившихся среди народов, следующих этому закону.

Во время экспедиции «Медузы» этот сенат состоял из следующих лиц:

Моктар, верховный вождь, проживающий в Даккаре.
Диачетен, вождь деревни Синкур.
Фалль, Иокедиф.
Тжалло-Талерфур, Графф.
Муим, Ботт.
Байемур, Кайе.
Модиан, Кетдим.
Мамктиар, Симбодиун.
Гамеу, Воккам.
Диогель, вождь деревни Горр.
Бейндонль, Йофф.
Мофалл, Бен.
Скенегалл, Бамбара.














Это племя некогда было подвластно соседнему негритянскому королю; но, восстав против него, хотя и уступая ему в численности, оно несколько лет назад разгромило его армию. Кости побежденных, до сих пор разбросанные по равнине, свидетельствуют об этой победе. Стенка с бойницами, возведенная ими в самой узкой части полуострова и которую враг не смог преодолеть, в основном способствовала их успеху. Волофы в целом красивы, а их лицевой угол почти лишен обычной для негров деформации. Их обычная пища — кускус с птицей и прежде всего с рыбой; их питье — солоноватая вода, смешанная с молоком, а иногда с пальмовым вином. Бедные ходят пешком, богатые верхом, а некоторые ездять на быках, которые всегда очень послушны, ибо негры отличаются исключительно хорошим обращением со всеми животными. Их богатство заключается в земле и скоте; жилища их обычно сделаны из тростника, постелями им служат циновки из асумана (maranta juncea) и шкуры леопардов, а одежда — широкие куски хлопка. Женщины заботятся о детях, толкут просо и готовят пищу; мужчины обрабатывают землю, охотятся и рыбачат, ткают материю для одежды и собирают воск.

Месть и праздность кажутся единственными пороками этих людей; их добродетели — милосердие, гостеприимство, трезвость и любовь к детям. Молодые женщины распутны, но замужние дамы в целом целомудренны и преданы своим мужьям. Болезни среди детей — это глисты и пупочная грыжа; среди стариков, и особенно тех, кто много путешествовал, — слепота и офтальмия; а среди взрослых — болезни сердца, закупорки сосудов, порой прокаженный лишай, и редко — слоновая болезнь. Во всем населении полуострова есть лишь один горбун и два-три хромых. Днем они работают или отдыхают; ночь же отводится для танцев и бесед. Как только солнце садится, раздается бубен, женщины поют; все население оживает; любовь и танцы приводят всех в движение. „Африка танцует всю ночь“ — выражение, ставшее поговоркой среди путешествовавших там европейцев.

Во всей стране нет ни единого атома известкового камня: почти все растения исковерканы и колючи. Момбины — единственный вид строевой древесины, который здесь встречается. Колючая спаржа (Asparagus retrofractus) в изобилии растет в лесах; она рвет одежду, а египетский золототысячник колет ноги. Самые надоедливые насекомые в окрестностях — москиты, клопы и уховертки. Обезьяна, именуемая циноцефалом, опустошает посевы, стервятники нападают на больных животных, полосатая гиена и леопард рыщут вокруг деревень по ночам; однако скот исключительно красив, а рыба из-за своего невероятного количества заставляет море у этого берега кипеть и пениться. Часто встречаются капский заяц и газель. Дикобразы в период линьки сбрасывают свои иглы в полях и роют себе норы под пальмами. Цесарки (Pintada), горлицы и дикие голуби встречаются повсюду. Зимой на краях болот видны огромные стаи ржанок различных видов, а также великое множество диких уток. Другие виды держатся в тростниках, а поверхность воды покрыта гусями разных пород, среди которых выделяется та, на голове которой имеется мясистый бугорок, подобный казуаровому. Рыболовные сети изготавливаются из листьев финиковой пальмы; их верхний край вместо пробковых поплавков снабжен кусочками легкой древесины асклепиаса. Паруса каноэ делаются из хлопка.

Несколько кустарников и большое количество травянистых растений этой части Африки встречаются также на Антильских островах. Но среди местных растений — капский жасмин, Amaryllis Rubannée, алый гемантус, Gloriosa superba и несколько чрезвычайно красивых видов нериумов. Весьма распространен новый вид калабасы (Crescentia) с перистыми листьями. Путешественники, по-видимому, спутали его с баобабом из-за формы плодов, толщины ствола и характера роста ветвей. Его древесина, очень тяжелая и желтовато-бурая, имеет текстуру и запах черного дерева; ее название на языке волоф — бонда; англичане вырубили и вывезли большую ее часть.

Короче говоря, Африка, какой мы ее увидели либо на берегах Сенегала, либо на полуострове Зеленого Мыса, — это новая страна, сулящая натуралисту богатый урожай открытий, а философски мыслящему наблюдателю человечества — обширное поле для исследований и наблюдений. Да прекратит отвратительная торговля человеческой плотью, которую ненавидят негры и жаждут мавры, осквернять эти берега! Это единственное средство, оставшееся у европейцев, чтобы познакомиться с внутренними районами этого огромного континента и приобщить к благам цивилизации ту великую часть человеческой семьи, что населяет его.

[1] «Медуза» была вооружена en flute, имея на борту лишь 14 пушек; она была снаряжена в Рошфоре вместе с «Луарой».

[2] Снаряжено в Бресте.

[3] Прибыло из Лорьяна.

[4] Город Шассирон находится на оконечности Олерона, напротив гряды скал, именуемой Ле-Антиоша.

[5] Маяк Ла-Бален расположен на другом конце Пертюи-д’Антиош, на побережье острова Ре.

[6] Скалы Ле-Рош-Бонн находятся в 8 или 9 лигах от острова Ре, их положение на картах определено неточно.

[7] Три узла составляют морскую лигу в 5556 метров.

[8] Это очень крупная рыба, которая ежеминутно появляется на поверхности воды, где кувыркается. Она проносится с такой поразительной быстротой, что может обогнать плывущий со скоростью девять или десять узлов в час корабль.

[9] Спасательный круг изготавливается из стянутых обручами бочковых клепок и имеет в диаметре около метра (чуть больше ярда), в его середине установлена небольшая мачта для крепления флага. Его бросают в море, как только человек падает за борт, чтобы он мог удержаться на нем, пока выполняются маневры по спусканию шлюпки или ложась судна в дрейф.

[10] Мы не понимаем, почему правительство заставляет свои суда следовать этим маршрутом, когда можно плыть прямо к Канарским островам: правда, их часто заволакивают туманы, но в главных проходах, которые они образуют, нет никаких опасностей, и они занимают столь обширное пространство, что их невозможно не узнать с легкостью. Они также имеют преимущество расположения на пути пассатов; хотя, впрочем, западные ветра иногда дуют по нескольку дней подряд. Мы полагаем, что суда, следующие в Ост-Индию, могли бы обойтись без захода к Мадейре и Порту-Санту, тем более что вблизи этих островов имеется много мелей; помимо упомянутых выше скал, есть еще одна к северо-востоку от Порту-Санту, о которую погибло немало судов; ночью все эти рифы крайне опасны, днем же они распознаются по бурунам над ними.

[11] Этот маршрут не рекомендовался инструкциями, но на борту находился старый морской офицер, который отрекомендовал себя лоцманом в этих морях; к его совету, к сожалению, прислушались.

[12] Описание рифа Аргуин можно найти в «Малом морском факеле».

[13] В дополнение к инструкциям министра по плаванию после прохождения мыса Белан за несколько дней до нашего отправления с рейда Иль-Айя было отправлено письмо с рекомендацией командиру экспедиции не полагаться на карты, на которых этот риф указан крайне ошибочно.

[14] Офицер вахты господин Лаперьер, сменивший господина Моде, по своим расчетам установил, что мы находимся в непосредственной близости от рифа; его не послушали, хотя он изо всех сил старался хотя бы уточнить наше положение с помощью лота. Мы упомянули имена господ Лаперьера и Моде потому, что если бы к ним прислушались, «Медуза» до сих пор существовала бы.

[15] Это был не главный баркас фрегата; это была шлюпка в не очень хорошем состоянии, которую должны были оставить в Сенегале для портовой службы.

[16] Дно к тому же было мягким — песок вперемешку с серым илом и ракушками; плот также был спущен за борт; два нижних рея были оставлены на своих местах, чтобы служить подпорками для фрегата и поддерживать его на случай, если он начнет крениться.

[17] Этот план показывали многим; мы сами видели его в руках губернатора, который делал набросок, опершись на большой шпиль.

[18] Два офицера проявили величайшую активность, они готовы были сбросить в море все, что удавалось поднять. Им позволили действовать в течение мгновения, а в следующее мгновение поступили противоположные распоряжения.

[19] Почему этому противились?

[20] Упомянутые выше цифры составляют всего триста восемьдесят три человека, так что где-то вкралась ошибка. — Прим. пер.

[21] Trois quarts (три четверти): не уточняется какой именно меры; вероятно, пинты. — Прим. пер.

[22] В оригинале n’ayant pas le pié marin — не имеющие морской поступи.

[23] Нотр-Дам-де-Ло находится в департаменте Верхние Альпы, недалеко от Гапа. Там построена церковь, покровительница которой весьма славится в тех краях своими чудесами. Хромые, подагрики, паралитики находили там исцеление, которое, как говорят, никогда не срывалось. К сожалению, эта чудотворная сила, судя по всему, не распространялась на потерпевших кораблекрушение: по крайней мере, бедная маркитантка извлекла из этого мало пользы.

[24] Одну из бочек с водой удалось спасти; но бунтовщики проделали в ней большую дыру, и туда попала морская вода, так что пресная вода оказалась совершенно испорчена; тем не менее мы сохранили этот бочонок, а также одну из бочек из-под вина, которая была пустой. Эти две емкости пригодились нам впоследствии.

[25] Эта рыба очень мала; самая крупная не превосходит размером маленькую сельдь.

[26] Этот заговор, как мы узнали впоследствии, был организован главным образом пьемонтским сержантом, который в течение двух предыдущих дней пытался втереться к нам в доверие, чтобы заручиться им. Ему было поручено следить за вином; он украл его ночью и раздал некоторым из своих друзей.

[27] Мы все сложили имевшиеся у нас деньги в один мешок, чтобы покупать провизию и нанимать верблюдов для перевозки больных на случай, если мы высадимся на краю пустыни. Сумма составляла тысячу пятьсот франков. Семнадцать человек спаслись, и каждому досталось по сто франков. Командир плота и капитан пехоты разделили их.

[28] Один из этих солдат был тем самым пьемонтским сержантом, о котором мы упоминали выше; он выдвинул вперед своих товарищей, а сам оставался в тени на случай провала их заговора.

[29] Потерпевшие кораблекрушение в ситуации, подобной нашей, находили большое облегчение в том, что смачивали свою одежду в море и носили ее пропитанной этой водой; эта мера не применялась на злосчастном плоту.

[30] Возможно, здесь имеется в виду какая-то морская крапива.

[31] Рыбина (фиш) — это длинный кусок дерева, вогнутый с одной стороны, предназначенный для наложения на борт мачты с целью ее укрепления при угрозе излома; он крепится прочными канатами (отсюда выражение «накладывать фиш на мачту»).

[32] Поведение этого молодого человека заслуживает некоторой награды. В конце 1816 года проводилось производство в чины 80 гардемаринов, которые должны были выбираться из воспитанников (élèves), дольше всех прослуживших на флоте; господин Ран находился в первой семерке десятков по выслуге лет и потому по праву должен был получить назначение. Действительно, говорят, что он был внесен в список кандидатов, но его имя вычеркнули, поскольку несколько молодых людей (которых называют протеже — protégés) обратились к министерству и им было отдано предпочтение.

[33] Этот слух о мятеже среди экипажа баркаса начал циркулировать сразу же после того, как тот присоединился к линии, образованной шлюпками перед плотом. Нам рассказали следующее: когда шлюпки покинули плот, несколько человек в баркасе, унтер-офицеров находившихся на борту войск, воскликнули: «Давайте стреляем в тех, кто бежит!»; их мушкеты уже были заряжены, но командовавший офицер обладал достаточным авторитетом, чтобы помешать им осустьствить свой замысел. Нам также рассказывали, что некий квартирмейстер Ф. направил свое ружье на капитана фрегата. Это все, что нам удалось выяснить относительно этого мнимого бунта.

[34] Упомянутый здесь плод — это, вероятно, зизифус (ююба) в последней стадии зрелости. Автор этого примечания находил в пустынях Берберии и в тени акаций огромные плоды зизифуса; однако помимо этого плода, единственного красного или красноватого цвета, отмеченного им в этой стране, существуют плоды некоторых каперсовых (caparidées) — очень кислые; некоторые виды икако до их созревания; тампус, или африканский себест; а также древесина некоего прасиума, очень распространенного в большинстве сухих мест, чашечка которого вздутая, сочная и оранжевого цвета, съедобная и весьма ценимая местными жителями.

[35] Действительно ли кукурузу (zea) наблюдали вокруг этого маригота в виде крупных плантаций? Это название столь часто присваивают разновидностям сорго, или дурры негров, что здесь, вероятнее всего, закралась ошибка. В публикации, вышедшей после этой экспедиции, утверждалось, что кукуруза культивируется неграми Зеленого Мыса в открытом поле, тогда как они не выращивают никаких злаков, кроме двух видов сорго (houlques), к которым они тут и там добавляют, но на меньших участках, разновидность фасоли — вигку черную (dolique unguiculé), которую они собирают в октябре и часть которой продают в Горе и Сен-Луи либо в стручках, либо в зернах. Блюда, которые они готовят из этой фасоли, приправляются растертыми в порошок листьями баобаба (Adansonia) и еще свежими листьями кассии туполистной. Что же касается кускуса — обычной пищи негров, то его делают из муки сорго, сваренной с молоком. Чтобы получить эту муку, просо толкут в ступе твердым и тяжелым пестиком из красного дерева (mahogon), произрастающего на берегах Сенегала. Красное дерево, или махагони (mahogon или mahogoni), которое, по мнению естествоиспытателей, имеет большое сходство с семейством мелиевых и приближается к роду цедрел, встречается как в Индии, так и в Мексиканском заливе, где оно начинает исчезать. На Сан-Доминго его считают разновидностью акажу [36] и называют этим именем. Желтое индийское махагони дает сатиновое дерево. Существует также махагони противолихорадочное (mahogoni febrifuge), кора которого заменяет перуанскую. Ламарк заметил, что сенегальское красное дерево имеет только восемь тычинок, тогда как у других видов их десять.

[36] Слово «акажу», как мы полагаем, обычно используется для обозначения красного дерева. — Прим. пер.

[37] Честность и справедливость генерала Бланшо столь высоко ценились жителями Сен-Луи, что, когда его смерть лишила колонию твердейшей опоры, все купцы и правительственные чиновники объединились, чтобы воздвигнуть ему памятник, в котором поныне покоятся останки этого храброго генерала. Вскоре после его кончины англичане овладели Сен-Луи, и все офицеры этой нации приняли долевое участие в расходах на возведение монумента, на котором начертана эпитафия, начинающаяся со следующих слов: «Здесь покоятся останки храброго и честного генерала Бланшо» и т. д. Мы считаем не неуместным опубликовать черту, которая докажет, сколь далеко генерал Бланшо простирал свои понятия о справедливости; каждый человек с чувствительным сердцем с удовольствием читает рассказ о добром поступке, особенно когда он принадлежит герою его собственной нации.

За некоторое время до того, как Сенегал был уступлен англичанам, Сен-Луи подвергся строгой блокаде, так что всякая связь с Францией оказалась абсолютно невозможной; вскоре в колонии возник недостаток во всех видах продовольствия. Разумный генерал созвал чрезвычайный совет, на который пригласил всех главных жителей города и правительственных чиновников. Было решено не дожидаться, пока колония останется без продовольствия, и с тем, чтобы продержаться до последней крайности, всем жителям без различия цвета кожи и ранга отпускать лишь четверть пайка хлеба и по две унции риса или проса в день; для исполнения этого декрета все продовольствие было свезено в правительственные склады, и генерал отдал распоряжение неукоснительно ему следовать. Спустя несколько дней после принятия этих мер губернатор, по своему обычаю, пригласил начальствующих лиц к себе на обед; подразумевалось, что каждый должен принести свою порцию хлеба и риса; тем не менее, на стол губернатора был подан целый хлеб. Едва заметив это, он спросил своих слуг, кто мог отдать распоряжение кладовщику приостановить в отношении его самого декрет генерального совета? Тогда все присутствующие вмешались и сказали, что совет никогда и не помышлял ставить его на паек и что он должен позволить это исключение. Генерал, повернувшись к одному из своих адъютантов, произнес: «Иди и скажи кладовщику, что я подвергаю его предварительному аресту за превышение моих распоряжений; а вы, господа, знаете, что я не способен ущемлять средства к существованию несчастных рабов, которые непременно лишились бы пищи, в то время как на моем столе было бы избыточное изобилие: знайте, что французский генерал умеет переносить лишения так же хорошо, как и храбрые солдаты под его началом». Во время краткого периода скудости, длившегося четыре месяца, генерал никогда не позволял выдавать себе больший паек, чем тот, что доставался самому убогому рабу; его пример не позволил никому роптать, и колония была спасена. Пока они претерпевали жесточайшие лишения, приближался сбор урожая, который наконец избавил Сен-Луи от голода. В то же время из Франции прибыли суда, доставившие обильные припасы. Но вскоре англичане вернулись, чтобы осадить Сен-Луи, и овладели им. Хотя эта заметка несколько увела нас в сторону от нашей темы, мы не хотели обходить молчанием столь почетную черту; это дань уважения памяти храброго генерала Бланшо. Можем добавить, что, пробыв губернатором в течение долгих лет, он скончался без состояния. Как мало находим мы людей, подобных Бланшо!

[38] Всем известна народная поговорка, которая весьма точно выражает нашу мысль: «Что стоит взять, то стоит и сберечь».

[39] Трудно поверить, скольким народным слухам дали повод эти 100 000 франков. Есть люди, которые не верят, что они вообще когда-либо погружались на фрегат. Как они объясняют это предположение? Они объясняют его вопросом: чем поведение лиц, продавших интересы своей страны и свою честь иностранным интересам, отличалось бы от поведения определенных лиц? Что до нас, то мы не сомневаемся, что эта молва — басня. Безумие, гордыня, упрямство, приведшие нас на банк Аргуин, не нуждаются в том, чтобы к ним добавляли еще одно преступление. К тому же, если и находятся порой люди, продающие свою честь, то нет таких, которые в то же время продавали бы свою жизнь; и те, кого хотели бы обвинить в чем-то большем, чем крайняя неспособность, достаточно доказали в опасностях, угрожавших им самим, что они отлично умеют заботиться о собственной безопасности.

[40] Вероятно, крест Почетного легиона. — Прим. пер.

[41] Подобные дезертирства, к несчастью, слишком часты в военно-морской истории. Корабль «Святой Иоанн Креститель» потерпел крушение в 1760 году у острова Сейбл, где 87 бедняков были брошены вопреки обещаниям прийти за ними, данным 320 потерпевшими кораблекрушение, которые почти все спаслись на острове Мадагаскар. Восемьдесят негров и негритянок погибли от недостатка помощи, некоторые от голода, иные при попытке спастись на плотах. Семь негритянок и ребенок, прожившие там пятнадцать лет, подверглись страшнейшим бедствиям и были спасены в 1776 году господином де Троммеленом, командовавшим корветом «Дофин».

«Фаворит» под командованием капитана Моро столкнулся с островом Аду в 1767 году; он отправил на берег шлюпку с экипажем из восьми человек под командованием морского офицера господина Ривьера, но Моро бросил их, поскольку течения сносили его к острову; и он возвратился на остров Иль-Франс, где не предпринял никаких шагов, чтобы побудить правительство отправить им помощь. Храбрый Ривьер и все его матросы сумели спастись на маларском берегу при помощи плота и своей шлюпки; они высадились в Кранганоре близ Каликута.

Можно понять, что в первые мгновения присутствие опасности способно помрачить рассудок и что тогда люди могут бросить своих товарищей на борту судна; но не идти им на помощь, когда опасность миновала, не спешить им на выручку — это непостижимо.

[42] Лица, чьи имена мы могли бы назвать, разделили большой флаг и разрезали его на скатерти, салфетки и т. д.; мы с подобающей им похвалой упоминаем Софию, негритянку, принадлежавшую губернатору, и Маргариту, белую служанку.

[43] Они обедали почти каждый день с английскими офицерами; но вечером были вынуждены возвращаться в роковой госпиталь, где томилось бесчисленное множество жертв: если случалось так, что кто-то из выздоравливающих не приходил, их великодушные и благожелательные хозяева посылали в госпиталь с тревожными расспросами о причине его отсутствия.

[44] История угольной шахты Божон, как справедливо заметил один журналист, обеспечивает непреходящую известность имени храброго Гоффена, память которого Французская академия увековечила поэтической премией, а город Лиеж — большой исторической картиной, выставлявшейся публично. Несомненно, самоотвержение Гоффена было возвышенно; но Гоффен являлся лишь жертвой природной случайности, никакое чувство чести и долга не ввергло его добровольно в неминуемую опасность, как это было сó многим на плоту, и каковой некоторые из них могли бы избежать. Гоффен, обвиняя лишь судьбу и законам природы, которым мы подвластны в любой ситуации, не должен был защищать свою душу от всех отвратительных и ужасных впечатлений всех раскованных страстей человеческого сердца: ненависть, предательство, месть, отчаяние, братоубийство — словом, все фурии не предъявляли ему свои отвратительные и грозные призраки; сколь же великую разницу предполагает природа их страдания в душах тех, кому предстояло преодолеть последнее! И тем не менее — какое контрастное отличие в результатах! Гоффен был удостоен почестей, и поделом; люди, потерпевшие крушение на плоту, некогда преданные опале, кажутся навсегда забытыми. Отчего же это несчастье с такой упорной последовательностью преследует их? Не оттого ли, что власть, однажды поступив несправедливо, не имеет иного способа изгладить свою несправедливость, кроме как упорствовать в ней, и иного секрета исправить свои прегрешения, кроме как усугубить их?

[45] Трое спасенных с плота скончались в очень короткий срок; те же, кто пересекал пустыню, будучи слишком слабы, чтобы дойти до Даккара, в немалом числе находились в том же госпитале и погибали там один за другим.

[46] Майор Педди сражался против французов на Антильских островах и в Испании; храбрость наших солдат и прием, оказанный ему во Франции во время наших бедствий, внушили ему величайшее уважение к нашим соотечественникам, которые не раз проявляли к нему великодушие.

[47] Губернатор, которому, судя по всему, не нравилось созерцать несчастных, тем не менее не имел причин опасаться, что это слишком сильно тронет его чувствительность. Он возвысился над невзгодами жизни — по крайней мере, когда они не затрагивали его лично — до степени бесчувственности, которая сделала бы честь самому суровому стоику и которая, несомненно, указывает на склад ума государственного деятеля, у которого высшие интересы и мысль об общем благе не оставляют места для низменных интересов, для мелочных деталей, для заботы о спасении какого-то жалкого индивида. Так, когда ему возвещали о смерти какого-нибудь несчастного француза, эта весть не нарушала его важных размышлений иначе как тем, что заставляла сказать секретаря: «Запишите, что такой-то скончался».

В глубине души губернатор, вне сомнения, человек не лишенный чувствительности; к примеру, он никогда не проходил мимо портрета короля (если присутствовали какие-либо чужеземцы), не проливая слез умиления. Но его огромное усердие в делах, многочисленные занятия, разнообразные предприятия, коими полнилась его жизнь, если можно так выразиться, столь долго отвлекали его мысли, что в конце концов он ощутил необходимость сосредоточить их всецело в самом себе.

Мы не можем здесь становиться историками губернатора; мы не знаем, позволит ли его скромность когда-либо опубликовать мемуары его жизни; но публика, которая знает или легко может узнать, что, побывав аптекарем в Бенгалии, врачом на Мадагаскаре, галантерейщиком и землемером на Яве, приказчиком лавки на Иль-Франс и в Холландии, инженером в лагере под Батавией, комендантом в Гваделупе, начальником бюро в Париже, он преуспел после прохождения через все эти ступени в получении орденов Святого Луи и Почетного легиона, звания полковника и командования колонией; публика, утверждаем мы, здраво заключит, что губернатор, без сомнения, человек универсальный и что весьма естественно, будто столь превосходящий гений возвысился над множеством мелких слабостей, которые остановили бы его полет и которые подобают не кому иному, как слабым умам, добрым людям, созданным для того, чтобы влачиться по избитой дороге и пресмыкаться по земле.

[48] Передача колонии состоялась лишь через шесть месяцев после нашего кораблекрушения. Лишь 25 января 1817 года мы вступили во владение нашими поселениями на африканском берегу.

[49] Что сказал бы наш добрый майор, если бы узнал, что наш министр морского флота господин Дюбушаж в гораздо большей степени подверг себя затруднениям того рода позора, который приписывается ему здесь, вверив семь или восемь экспедиций офицерам, делающим не больше чести его выбору и проницательности, чем это сделала экспедиция в Сенегал.

Помимо «Медузы», которая была так прямо направлена на банк Аргуин виконтом де Шомареем, рыцарем ордена Святого Луи и Почетного легиона, а в промежутках между своими кампаниями — сборщиком налогов (droits réunis) в Беллаке, в Верхней Вьенне, всем известно, что направлявшийся из Тулона в Пондишери «Голо» едва не погиб у берегов из-за бездарности капитана, шевалье Амблара, рыцаря ордена Святого Луи и Почетного легиона, который, дабы не терять из виду морские дела, сделался соляным торговцем близ Тулона. Не забыт и дебют виконта де Шеффонтена, который, покидая Рошфор, откуда должен был плыть на остров Бурбон, зашел в Плимут для починки мачт, утраченных им после трех-четырех дней плавания. Кто не знает, что в нашей власти упомянуть еще больше примеров подобного рода?

Мы избавляем французского читателя от этих воспоминаний, которые всегда тягостны; к тому же, что могла бы наша слабая голос-приставка добавить к красноречивым речам, прозвучавшим на прошлой сессии в палате депутатов, когда один депутат, друг своей страны и славы, указал на ошибки министра морского флота и возвысил голос против тех призраков офицеров, которых фавор вознес на важнейшие посты. Он с полным основанием показал, сколь пагубно для правительства, когда командование кораблями и колониями раздается по капризу и ради удовлетворения притязаний пустой гордыни, в то время как опытные офицеры обходятся стороной или пренебрежительно отвергаются, обрекаясь фигурировать в списках половинного жалованья, отставки (des réformes) и даже прежде срока, который призвал бы их к необходимому или по крайней мере законному покою. Сколь обременительны для государства эти отставки (des retraites), делающие бесполезными людей, чье рвение и таланты не должны были бы принадлежать никому, кроме их корабля, желавших лишь провести там жизнь в непрерывной службе, нашедших бы там могилу — единственную могилу, достойную французского матроса, — нежели претерпеть что-либо вопреки долгу и чести. Вместо этого мы увидели, как титулы получают награду за невежество, покой — за опыт, а протекция — за заслуги. Люди, гордящиеся тридцатью годами безвестности, заставляют числить их в списках прошедшими службу под воображаемыми флагами, и эта служба нового описания устанавливает для них право старшинства. Эти люди, украшенные лентами всех цветов, прекрасно подсчитавшие число своих предков, но у которых было бы бесполезно требовать отчета об их учебе, будучи призваны к высшему командованию, оказались неспособны показать что-либо, кроме своих орденов и своего неумения. Они сделали больше: они обрели привилегию губить государственные суда и людей без того, чтобы законы могли до них дотянуться; и в конце концов, как мог бы их осудить трибунал? Они могли бы ответить своим судьям, что не провели время в изучении уставов службы или законов флота и что, если они оплошали, то без умысла и знания. В самом деле, было бы трудно предположить, будто они намеревались погубить самих себя; они слишком хорошо доказали, что умеют заботиться о собственной безопасности. И что можно было бы им возразить, если бы они ограничили свою защиту двумя этими пунктами: мы сами себя не назначали; не мы заслуживаем порицания.

[50] Как раз когда мы собираемся отправить этот лист в печать, мы узнаем из газет, что эта экспедиция потерпела неудачу; что она не смогла продвинуться более чем на пятьдесят лье вглубь материка и возвратилась в Сьерра-Леоне, потеряв нескольких офицеров, в том числе капитана Кэмпбелла, принявшего командование после смерти майора Педди. Так гибнут добрые, а терситы живут и зачастую даже удостаиваются почестей. Капитан Кэмпбелл был одним из наших благодетелей; да откликнутся его тени на наше сожаление, и да позволят его семья и страна нам присоединить к их справедливому горю эту слабую дань уважения, которой мы стараемся в меру наших сил исполнить священный долг благодарности!

[51] Среди потерь, понесенных этой экспедицией, приходится опасаться утраты нашего превосходного спутника, натуралиста Куммера; тем не менее, поскольку никаких точных сведений о его участи до сих пор не получено, его многочисленные друзья посреди своих страхов все еще лелеют надежды: да не будут они обмануты.

Сообщения, извещающие нас об этом событии, приписывают дурной исход экспедиции препятствиям, чинимым туземцами внутренних областей, но не вдаются в подробности. От географов мы узнаем, что вверх по Рио-Гранде обитает воинственное племя сууксу, которое некоторые именуют фуллами Гвинеи. Название их столицы — Тεембо. Они магометане и ведут войну с окружающими их идолопоклонскими племенами, чтобы продавать своих пленников. Замечательный институт, именуемый пуар (Pouarh), кажется, имеет большое сходство с древним тайным трибуналом Германии. Пуар состоит из членов, которые не допускаются к числу посвященных до тех пор, пока не пройдут через самые ужасные испытания. Ассоциация обладает властью жизни и смерти; каждый избегает того, чья голова предана ее проклятию. Возможно, именно этот род правления, не лишенный, судя по всему, силы, и остановил английскую экспедицию.

[52] Это замечание о поведении одного из наших товарищей, которого мы знали при более благоприятных обстоятельствах, стоило нам некоторого огорчения в первом издании: посему мы не стали прямо называть имеющееся в виду лицо. Называя теперь господина Грифкона, мы полагаем, что выполняем долг, который налагают на нас его нынешние чувства.

Честный человек, особенно находясь в состоянии слабости и душевного и телесного недуга, до которого мы были сведены, может заблуждаться на мгновение; но когда он искупить сию невольную ошибку с тем великодушием, которое продиктовало следующее письмо, повторяем мы, в столь совершенном прегрешении более нет вины, и для нас справедливость и отраднейший долг воздать дань уважения откровенности, верности господина Грифкона и поздравить себя с тем, что мы вновь обрели сердце товарища наших несчастий таким, каким знали его, — со всеми его правами на наше уважение.

Ниже следует письмо, которое он только что написал господину Савиньи и которое представляет собой драгоценнейшее доказательство правдивости наших рассказов.

Выдержка из письма господина Грифкона господину Савиньи.

Ныне, сударь, я должен принести вам свидетельство признательности за ваше внимание, опередившее меня. Я знаю, что в ваших глазах я не мог заслужить столь великого великодушия с вашей стороны: благородно — забывать причиненное нам зло и творить добро тем, кто стремился нас обидеть; ваше поведение по отношению ко мне восхитительно; я признаюсь, что, хотя мои рекламации поначалу были справедливы, я позволил увлечь себя первому порыву слабого и взвинченного воображения, побудившему меня очернить моего несчастного товарища по несчастью, ибо мне мнилось, будто составленный им отчет о наших бедствиях может сделать нас ненавистными для всех наших родственников и друзей. Таковы причины, на которые я ссылался перед вами в Рошфоре, и вы должны были заметить тогда, что я говорил с вами откровенно, ибо ничего от вас не утаил. Ныне я не лишен раскаяния в том, что не дождался лучших вестей, прежде чем выступить против того, чья стойкость немало способствовала спасению наших жизней.

Бургнёф, 7 января 1818 года. ГРИФКОН ДЮБЕЛЛЕ.

[53] Тот же способ был применен по отношению к господину Корреару.

[54] Я, нижеподписавшийся начальник рабочих под началом инженера-географа господина Корреара, одного из членов комиссии, назначенной его превосходительством министром морского флота и колоний для обследования Мыса Зеленого и его окрестностей, удостоверяю, что в ноябре 1816 года мне подсунули на подпись меморандум по приказу губернатора Сенегала; что в это время я находился в госпитале на острове Горе для излечения от эпидемической лихорадки, свирепствовавшей тогда на мысе Зеленом; она вызывала приступы временного бреда; что вследствие сего ослабления моих моральных способностей и даже состояния душевного расстройства, в коем я пребывал, меня заставили подписать сей документ, не читая его: судя по всему, он был направлен отчасти на то, чтобы очернить поведение господина Савиньи на плоту, за что я должен высказать ему лишь похвалы. Оказывается также, судя по тому, что мне рассказывали, будто меня заставили засвидетельствовать, будто буксирный канат лопнул, а не был отдан; я заявляю, что моя подпись под этим меморандумом, будучи получена обманным путем, является недействительной и ничтожной; в подтверждение чего я выдал настоящее свидетельство, дабы оно служило отражению любых выпадов, которые могли бы быть предприняты против господина Савиньи на основании сего меморандума.

Составлено в Париже 1 ноября 1817 года. ТУШ ЛАВИЛЕТТ.

[55] Я, нижеподписавшийся, назначенный командовать плотом фрегата «Медуза», удостоверяю, что хирург господин Савиньи, отправившийся в путь на означенном плоту, во всех случаях в том злосчастном положении, в коем мы находились, явил доказательства величайшего мужества и хладнокровия и что его благоразумие неоднократно сослужило нам величайшую службу, подсказывая средства для поддержания должного порядка и дисциплины, в коих мы столь сильно нуждались и которые нам было столь трудно соблюсти.

(Подписано) КУДЕН.

[56] Я, нижеподписавшийся, удостоверяю, что господин Савиньи благодаря своему мужеству и хладнокровию сумел поддержать порядок на плоту и что его благоразумные распоряжения спасли жизни пятнадцати несчастным, подобранным бригом «Аргус».

(Подписано) НИКОЛЯ ФРАНСУА.

[57] Я, нижеподписавшийся, удостоверяю всем, кого это касается, что отказался подписать меморандум, составленный господином ———, который был адресован его превосходительству министру морского флота и был направлен на то, чтобы осудить поведение господина Савиньи на борту плота, а также опровергнуть некоторые части рассказа о нашем кораблекрушении, помещенного в газете «Journal des Débats» 13 сентября 1816 года; к тому же события, описываемые в этом меморандуме, представляются мне столь абсолютно фальшивыми и столь противоречащими всему тому, чем мы обязаны господину Савиньи, что для меня оказалось невозможным приложить к нему свое имя.

(Подписано) КОРРЕАР.

[58] Медицинский совет удостоверяет, что господин Жан Батист Анри Савиньи состоял в должности хирурга с 15 апреля 1811 года по 5 мая 1817 года и что за время своей службы как на море, так и на суше являл доказательства усердия, ревностности и хорошего поведения.

Медицинский совет с сожалением видит уход из службы столь выдающегося по своим талантам офицера, как господин Савиньи.

(Подписано) ШАСЛОН, ТЮФФЕ, РЕЖУ.

[59] Его Превосходительству Британскому Послу при Французском Дворе.

Милорд,

Француз, который после беспримерного кораблекрушения был по-братски поддержан чужеземцами, от коих национальные интересы, казалось бы, должны были его оттолкнуть, спешит выразить чувства благодарности, коими переполнено его сердце.

Этот француз, Милорд, — Александр Корреар, инженер, почётный член комиссии, назначенной для обследования мыса Зеленого и его окрестностей, один из пятнадцати человек, уцелевших из ста пятидесяти лиц, потерпевших кораблекрушение с плотом фрегата «Медуза», из коих в живых остаются ныне лишь одиннадцать.

Именно эта потребность моего сердца побуждает меня обратиться к Вашему Превосходительству — достойному представителю в моей стране страны моих щедрых благодетелей, имена коих останутся незабвенными в анналах человечества.

Да, Милорд, это отрадный для моего сердца долг — заявить, что справедливейшее право на благодарность всех французов было приобретено майором Педди, командовавшим Экспедицией во Внутренние Области Африки, которому было поручено продолжить великое предприятие Мунго Парка, — благодаря обходительной щедрости, проявленной им к несчастным, спасшимся с рокового плота, через пожалование им белья, одежды, денег и допущение их к своему столу и т. д. Этому уходу содействовал капитан Кэмпбелл, второй по команде, который неустанно осыпал меня своими благодеяниями; короче говоря, подражая им, все английские офицеры — как из состава Экспедиции, так и Королевского африканского полка, гарнизоном стоявшего в Сен-Луи, — наперебой оказывали нам помощь, в особенности капитан Кемм, лейтенант Гоммера, адъютант-майор Грей, прапорщики Бёртон и Адамс.

Да примет Ваше Превосходительство с благосклонностью искреннее выражение благодарности английской нации со стороны французского частного лица, разоренного этим ужасным бедствием. Паче всего да послужит пережитое им для его соотечественников новым поводом к уважению этих храбрых офицеров, в то же время являясь доказательством мудрости правительства, которое среди столь многих просвещенных людей столь удачно избрало для завершения грандиозного предприятия соратников, чьи выдающиеся таланты и общественные добродетели должны гарантировать успех, сулящий столь великие блага вселенной.

Уповая на великодушие Вашего Превосходительства, господин Корреар просит вас благоволить переслать ему некоторые сведения относительно его благодетелей и в особенности достопочтенного майора Педди, которому он поклялся в вечной преданности.

Имею честь быть и т. д.

А. КОРРЕАР.

Париж, 5 марта 1817 года.

[60] Флейт «Караван» под командованием господина Ле Нормана де Кергриста погиб в страшном урагане, разразившемся на Мартинике и некоторых других островах 21 и 22 октября прошлого года. Господа Фурнье (лейтенант), Легранде и Леспер (мичманы), а также боцман Польен получили крест Почетного легиона за свое поведение в этом происшествии. — См. «Moniteur» от 22 января.

[61] Париж, 8 сентября 1817 года.

Милостивый государрь. Меморандумы, кои вы адресовали десятого июня сего года Королю и Его Королевскому Высочеству герцогу Ангулемскому, были пересланы в мое ведомство. Я изучил меморандумы, а также письма, написанные вами по тому же предмету моим предшественникам. Если представится случай, в коем я смогу вам послужить, я охотно им воспользуюсь.

Примите, милостивый государрь, уверения в моем совершенном уважении.

Министр, Государственный Секретарь морского флота и колоний.

ГРАФ МОЛЕ.

[62] Род крабов, встречающийся на морском побережье; это Cancer cursor Линнея — тот же самый, что водится на берегах Антильских островов.

[63] Баобаб, или Adansonia ботаников, помещается в класс Monadelphia polyandria, в семейство мальвовых растений и имеет лишь один вид. Первые из этих деревьев, увиденные Адансоном, составляли двадцать семь футов в диаметре и около восьмидесяти трех футов в окружности. Реи говорит, что их видели тридцати футов в диаметре, а Гольдберри заявляет, что видел дерево в тридцать четыре фута. Согласно подсчетам Адансона, дереву в двадцать пять футов в диаметре должно было потребоваться 3750 лет на приобретение сих размеров, что означало бы рост на один фут за 150 лет, или на дюйм за двенадцать с половиной лет; однако одно наблюдение Гольдберри совершенно опровергло бы этот расчет. Действительно, он измерил баобаб тридцатью шестью годами позже Адансона и обнаружил, что его диаметр увеличился всего лишь на восемь линий. Следовательно, рост не является равномерно прогрессивным и должен замедляться в определенный период возраста этого дерева в пропорции, которую едва ли возможно определить. Иначе говоря, если бы мы допустили, что на увеличение диаметра всего на восемь линий уходит тридцать шесть лет, то на дюйм потребовалось бы пятьдесят четыре года, а на фут — 648, что составило бы 16 200 лет для дерева двадцати четырех футов в диаметре!

[64] Эти эгретки, или белые цапли, встречаются большими стаями в этой части Африки; они следуют за скотом, чтобы питаться насекомыми, которыми те заражены.

[65] Чернокожие думают, что все белые чрезвычайно богаты в своей собственной стране.

[66] Эта ящерица, вероятно, была тупинамбисом. Это животное, не редкость у Мыса Зеленого, лазает по деревьям, посещает болотистые места и, как утверждают, наносит тяжелые раны, если не брать его в руки с величайшей осторожностью. Жители Мамелей утверждают, что оно пожирает молодых крокодилов. Этот вид кажется тем же самым, что населяет берега Нила. Он вырастает до четырех футов в длину и использует хвост при плавании.

КОНЕЦ.
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